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ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΜΕ ΚΟΣΙ 


Φρέντρικ Μπράουν 
Λη Μπράκετ 


Φίλιπ Ντικ 
Κλίφφορντ Σάιμακ. 
Πόουλ Άντερσον 


Ὁ δρόμος για τ’ ἄστρα εἶναι ο δρόμος της ΜΕΥ͂ 
μιας, Κάπου στο σύμπαν, την KOBE στιγμή που. 

enano και κόσμοι γεννιούνται ἔοι μέρες δόξας ἡ. 
σον Κάπου, τὴν κάθε στιγµή, SUHBON! 
nö, το συναρπαστικό, το απίστουτο-" 


Μια κοσμική φαντασμαγορίο! 
Αγωνιστείτειστην αρένα όπου κρίνετοι ἡ iia η ύπαρξη δύο. 
πολιτισμών και βαδίστε για λίγο 070 μοιραίο δρόμο προς μια 
χαμένη πόλη του Ἄρη. Νιώστε τον πολύμορφο τρόμο που 
αγκαλιάζει έναν κόσμο Kal hore τη Biain επαφή pe Tnv ξένη 
λογική των πλασμάτων ενός όλλου. Kai av σας απογοητεύει. 
n σκέψη ὁτι όλ’ αυτά θα παραμείνουν Eva άπιαστο, pava: 
στικὀ όνειρο... 


Θαβρείτε κάπου την ελπίδα ὁτι ίσως η ίδια η πόρτα Του om- 
τιού σας γίνει κάποτε y πύλη προς τ’ ἄστρα καὶ 
Περιπέτεια! μη! 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 


Πρόλογος... 
Φρέντρικ Μπράουν: H Apéva.... 
Λη Μπράκετ: Οι τελευταίες μέρες 


της Σαντακόρ. 


Φίλιπ Ντικ: Αποικία... 
Κλίφφορντ Σάιμακ: Το μεγάλο προαύλιο... 


Πόουλ ΄Αντερσον: Ζωτικός χώρος... 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Περιπέτεια! 

Na µια μαγική λέξη, ένα πρώτης τάξεως υλικό για. 
όνειραπου µπορεί κάποτε να γίνουν πραγματικότητα. 

Σαν μαγική λέξη µπορεί να χωρέσει to καθετί µέσα. 
της, και ο καθένας ναβρει 0’ auth to περιεχόµενοπου 
αναζητά. Δράση, κινδύνους, πάθος, κέφι, μεγαλείο, 
κατανόηση... Και —ndvrore— την υπόσχεση για κάτι 
πιο συναρπαστικό πίσω από εκείνο το λόφο, µετά and 
εκείνο το ποτάμι, πέρα από εκείνο το άστρο... 

Και αν η Γη έχει ακόµη ανεξάντλητες πηγές περι- 
πέτειας, σκεφτείτε τι µας περιμένει κάποτε. στους 
δρόμους των μακρινών κόσμων! H Επιστημονική Φαν- 
τασία είναι ---ανάμεσα στ’ άλλα--- το. θερμοκήπιο για 
τους Μαγγελάνους και τους Κολόμβους του μέλ- 
λοντος. 


Ti pag σπρώχνει σε καινούριους κι απάτητους δρό- 
Hous; Τι µας κεντρίζει να προχωρήσουμε στο. ΄Άγνω- 
στο; Τι κρατάει άσβεστη τη φλόγα της Αναζήτησης; 
Ποια είναι η απάντηση; 


Ἀλλά τι σημασία έχει η απάντηση; Δε µας αρκεί — 
για την @pa— το ίδιο το θεϊκό μεθύσι της npoond- 
θειας; Το κυνήγι της περιπέτειας είναι από μόνο του 
µια πορεία απελευθέρωσης: απελευθέρωσης από Y a- 


neono? 


2 
σφυχτικά δεσμά του κόσμου µας. Πώς μπλέξαμε ἐτσ' 
στην παγίδα µιας κοινωνίας προβάτων; Nóg καταντή΄ 
cape στατιστικά στοιχεία κάποιων αρχείων; Σε Ol 
σηµείο του δρόμου χάσαμε το ὀνομά µας και εκφυλι- 
στήκαμε σε πλήθος και οπαδούς; Δεν ξέρω, αλλά é- 
ρω ὅτι η Επιστημονική Φαντασία είναι éva από τα κλει- 
διά για να ξεφύγουμε and αυτή τη γελοιότητα. 


Ὑπάρχει µια θαυμαστή λέξη, που δυστυχώς δε µε. 
ταφράζεται: Adventurer. Στη συγκεκριμένη περ[πτι 
ση, δεν έχει καμία σχέση µε το «τυχοδιώκτης», ὁ ο 
τη θέλουν τα λεξικά. Σημαίνει τον άνθρωπο που τοι 
αρέσει και επιδιώκει µια ζωή περιπέτειας, aay ed 

ζωή αναζήτησης. Δεν αλλάζει αν n περιπέτεια El 
εσωτερική ή εξωτερική. Και ο adventurer είναι an τ 
άνθρωπος έξω από το πλήθος που σκέφτεται για τοῦ 
εαυτό του. Υπάρχει κάτι από έναν adventurer σε κάθε 
συγγραφέα και κάθε αναγνώστη της Επιστημονικής. 
Φαντασίας, και είναι Χαρακτηριστική η µεταξύ τους 
σχέση, που δεν απαντιέται σε κανένα άλλο είδος λο- 
γοτεχνίας. H Επιστημονική Φαντασία σιχαίνεται τους. 
«δάσκαλους» και τους «σωτήρες», γι’ αυτό δε σκέφτε- 
ται για σας αλλά σας κεντρίζεινα σκεφτείτε γιαλογα- 


ριασμό σας. 
ο «Χρυσαφένιο Ταξίδι για τη Za- 
έημς Ελρόυ Φλέκερ: 


«Τραγουδάµενα βρούμε τις καρδιές σας, δίχως va = 
pouye TO γιατί-- Τι θα σας πούμε; ἱστορίες, δος z 
Για πλοία κι άστρα Kal νησιά ón 


στές ιστορίες-- 


Ὅπως γράφει στ. 
μαρκάνδη», ο ποιητής Τζ 


μπορεί κανείς να ξαποστάσει... 


— 
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Τούτο το βιβλίο είναι ακριβώς ἐνατέτοιο χρυσαφέ- 
vio ταξίδι µε ιστορίες για «πλοία, άστρα και νησιά» 


στις κοσμικές θάλασσες των γαλαξιών. 
Γιώργος Μπαλάνος 


H APENA 


του Φρέντρικ Μπράουν 


Ἡ ιδέα της Μονομαχίας πάντοτε γοήτευε την αν- 
θρωπότητα. Από το. σιδερόφραχτο καβαλάρη του pE- 
σαιωνικού κόσμου ὡς το μοναχικό καβαλάρη της aue- 
ρικάνικης Δύσης, και από τον πιλότο ενός μικρού δι. 
πλάνου του Πρώτου Παγκόσμιου Πολέμου ὡς τον 
πιλότο ενός ανιχνευτικού αστρόπλοιου του μέλλον- 
τος... O ίδιος ήρωας συναντιέται ξανά και ξανά, σε ó- 
λες τις εποχές, κάτω από διάφορες μορφές. 

O Μονομάχος είναι ένα αρχέτυπο και σαν. τέτοιο 
δε χάνει ποτέ τη δύναμη να paç συγκινεί. 

H «Αρένα» tou Φρέντρικ. Μπράουν (1906-1972) είναι 
το πιο κλασικό διήγημα του είδους του στο χώρο της 
Επιστημονικής Φαντασίας. Γράφτηκε το 1944--στοα-. 
ποκορύφωμα µιας άλλης τιτάνιας Μονομαχίας-- και 
παρά τα χρόνια που πέρασαν δεν έχει χάσει τίποτα 
από τη φρεσκάδα της. Νομίζω ότι αξίζει τον κόπο να 
τη διαβάσετε. 

ΓΜ. 


Το πρώτο που αντίκρισεο Κάρσον όταν άνοιξε τα 
μάτια του ήταν µια κυματιστή σκουρογάλαζη θο- 


úpa. 

Ag eee φοβερή ζέστη. ταν ξαπλωμένος σε άμμο. 

και µια µυτερή πέτρα TOU εδάφους τον πονούσε στη 

ράχη. Γύρισε στο πλευρό του για ν᾿ απαλλαγεί and 
“την ενόχληση και µετά ανακάθισε. 

«Είμαι τρελός», σκέφτηκε. «Τρελός.. ἡ πεθαμέ- 
νος... Ú κάτι τέτοιο. τελοσπάντων». H άμμος είχε χρώ- 
μα μπλε, ζωηρό μπλε. Αλλά πουθενά στη Γη ή σε á- 
λον πλανήτη του συστήµατος δεν. υπήρχε τέτοια ζωη- 
pri μπλε άμμος. 

Μπλε άμμος! 

Μπλε άμμος κάτω από ένα θόλο που δεν ήταν ου- 
ρανός ούτε και οροφή αίθουσας, αλλάπου οριοθετού- 
σε µια κλειστή περιοχή. Κατά κάποιο τρόπο ήξερε ότι 
βρισκόταν σε περιορισμένο Kal συγκεκριµένο χώρο, 
έστω και αν δεν μπορούσε να δει τα ὁριά του. 

Μάζεψε λίγη άμμο στη χούφτα του Και THY άφησε 
να τρέξει peo” από τα δάχτυλά του. Την ένιωσε να KU- 
Má πάνω στο γυμνό πόδι του. Γυμνό; 

Γυμνός! ταν ολόγυμνος και ήδη το κορμί του Ñ- 
ταν λουσμένο στον ιδρώτα εξαιτίας της. φοβερής ζέ- 
στης. H άμμος κολλούσε πάνω του δίνοντας την ίδια 
μπλε απόχρωση στο δέρµα του. 

Μονάχα στα σηµεία που δεν ήταν. πασπαλισµένος. 
he άμμο το σώμα του ήταν κανονικά λευκό. 

Το γεγονός αυτό μαρτυρούσε ότι η άμμος είχε στ’ 


è 


Wr 


ΦΡΕΝΤΡΙΚ MOP? 


ν φαινόταν έτσι and ráno 
angazia une ας 
nos καὶ ἢ ÁNO ενας μπλε AH 
gins. Mnas ἄμμος; Ton σαν αυτόν που βρί- 
pos. Πουθενά δεν um 
ne ç ‚a μάτια του. 
eee φοβερή. Form. χειρότερη κι από κείνη του. 
Άδη. Μονᾶχαπου o Ἂδης --η κόλαση των αρχαίων--. 
υποτίθεται πως ήταν κόκκινος κι όχι µπλε. 
"αλλά αν εδώ δεν ήταν ο Άδης, τότε τι ήταν; Μονά. 
xao Ερμής and tous πλανήτες ήταν τόσο καυτός, και 
οπωσδήποτε δε βρισκόταν στον Ερμή. Εξάλλου ο Ep-. 
ung απείχε πάνω ano έξι δισεκατομμύρια Χιλιόμετρα 
από-- Β 
Και τότε, ξαφνικά, θυμήθηκε πού βρισκόταν. npon- 
γουμένως. ταν o” éva μικρό μονοθέσιο ανιχνευτικό, 
πέρα από την τροχιά του Πλούτωνα, Περιπολούσε σε. 
αναγνωριστική αποστολή μόλις ενάμισι. εκατομμύριο 
Χιλιόμετρα µακριά από το ένα πλευρό της Γήινης Αρ. 
μάδας που είχε συγκεντρωθεί εκεί σε παράταξη μά- 


άρχει τόπος. 


XNG για v’ αποκρούσει τους Παρείσακτους. 


„To ξαφνικό, εκνευριστικά διαπεραστικὀ κουδούνι 


του συναγερμού είχε χτυπήσει όταν ένα αντίπαλοανι- 
| Χνευτικό —Eva σκάφος των Παρείσακτων--- είχε μπει 
3 στην εμβέλεια των ανιχνευτικών οργάνων του-- 


Bel. 


Κανένας dev ήξερε ποιοι ήταν οι Παρείσακτοι, τι 
Εμφάνιση είχαν 


ή από ποιο μακρινό γαλαξία είχαν ép- 


Το µόνο γνωστό ήταν ότι η πατρίδα τους έπεφτε 
κάπου προς την κατεύθυνση των Πλειάδων. 
Είχαν αρχίσειµε σποραδικές επιθέσεις σε αποικίες 


Της Γης και σε µεθοριακά φυλάκια. Ύστερα σσημειώθη: 
Καν αψιμαχίες ανάμεσα σε γήινες περιπόλους και σὲ 
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μικρά σμήνη διαστηµοπλοίων τους. Οι μάχες μερικές 
Φορές κερδίζονταν και μερικές χάνονταν, αλλά ποτέ. 
μέχρι σήμερα δεν είχαν καταφέρει va αιχμαλωτίσουν. 
κάποιο εχθρικό σκάφος. Ούτε και κανένας άνθρωπος 
από τις αποικίες που δέχονταν επίθεση είχε επιζήσει 
για να περιγράψει τους Παρείσακτους έξω από τα 
σκάφη τους, αν δηλαδή είχαν βγει ποτέ απ’ αυτά. 

Δεν είχαν αποτελέσει ιδιαίτερα σοβαρή απειλή. 
στην αρχή, γιατί οι επιδροµές τους δεν ήταν ούτε πο- 
AU συχνές ούτε τόσο καταστροφικές. Σε σχετική σύγ- 
κριση, τα σκάφη τους είχαν αποδειχτείλίγο κατώτερα. 
o” εξοπλισμό από τα καλύτερα μαχητικά της Γης, av 
και τα ξεπερνούσαν κάπως σε ταχύτητα και ευελιξία. 
H αλήθεια είναι ότι, εκτός κι αν περικυκλώνονταν, QAU- 
τό το μικρό αβαντάζ ταχύτητας έδινε στους Παρείσα- 
κτους τη δυνατότητα εκλογής μεταξύ μάχης ή φυγής. 

Ὅπως kai va 'xe, η Γη είχε προετοιμαστεί για σοβα- 
ρότερες εξελίξεις, για µια αποφασιστική αναμέτρηση, 
συγκεντρώνοντας τη μεγαλύτερη αρμάδα όλων των 
εποχών. Και τώρα η στιγµή αυτής της αναμέτρησης. 
πλησίαζε. 

Ανιχνευτικά που περιπολούσαν άγρυπνα τριάντα. 
δισεκατομμύρια χιλιόμετρα µακριά είχαν εντοπίσει 
την προσέγγιση ενός τεράστιου στόλου --στόλου TE- 
λικής αναµέτρησης--- των Παρείσακτων. Αυτά τ’ avi- 
Χνευτικά δεν είχαν επιστρέψει ποτέ, αλλά τα ραδιο- 
τρονικά μηνύματά τους είχαν. Και τώρα η αρμάδα της 
Γης, δέκα χιλιάδες πολεμικά σκάφη και μισό εκατοµ- 
μύριο άντρες για πλήρωμα, βρίσκονταν εκεί, έξω από 
το ηλιακό σύστημα. Είχαν παραταχτεί πέρα and την 
τροχιά του Πλούτωνα, περιμένοντας v’ αναχαιτίσουν. 
τους εισβολείς και να πολεμήσουν μέχρι θανάτου. 

Και θα ήταν µια ισόρροπη μάχη, κρίνοντας από τις. 
πρώτες αναφορές των αντρών των προκεχωρημένων 


j nn — 


ιν πεθάνουν. um του 


περιπόλων που NPY τος και τ A 
‚u οποίου &- 


ond σχετικά µε TO HE 
φορά ox: βαση τοι 


Kou στόλου. να. and mv. Be 
Νικητής του ἀγῶνα, Tay συστήματος, 


Ὄχη του. 

Επ κ ο πια Tata on μοναδική EAT 

καιγιατους δυο TTT και όλες οι αποικίες της Ba 

Sa επιβίωσης; Ve AUTO έλεος των Παρείσακτων ay 
βρίσκοντας φερνε να διασπάσει τον Κλοιό.... 

ο Be ᾿Κάρσον τα θυμόταν όλα τώρα. Αλλά τίποτε 
an’ αυτά δεν εξηγούσε την μπλε άμμο και την κυματι. 
στή μπλε θολούρα ολόγυρα. Αλλά θυμόταν εκείνο to 

διαπεραστικό κουδούνισµα του συναγερμού και το 
σάλτο του προς το ταμπλό ελέγχου... Τις πυρετικές 
κινήσεις του να δεθεί µε τη ζώνη του στο κάθισμα... 
Την κηλίδα που μεγάλωνε σταθερά στην οθόνη tou... 
To κατάξερο από την αγωνία στόμα του... Τη Φοβε- 
οἱ enano ότι είχε φτάσει η στιγµή. Γι au- 
pa poa ÍXIOTOV, γιατί ο κύριος όγκος των δύο στό- 
ίχε φτάσει ακόμη σε απόσταση σύγκρουσης. 
a Een τ en του γεύση από μάχη. Μέσα 
ee j και λιγότερο θα ήταν ἡ νικη- 
Τρία δευτερόλεπτα ge πο 
ei E --τόσο κρατούσε μια μάχη στο 
και μετά foou j aM τς Μετρήσεις αργά ώς το τρία, 
νη βολή αρκούσε µε το Στης Mia mero 
an ine παραπάνω va καταστρέψει ένα 
ο ας και ελαφρά θωρακισμένο µονοθέ- 
Ξέφρενα --ενώ ασυναίσθητα τα ά- 
χείλη του σχημά: 
ae par Τη λέξη «Ένα» ---τα χέρια του δού- 
iða ος για να κρατήσουν εκείνη την κουκ- 
στο σταυρόνηµα της οθόνης. Όσο τα 
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χέρια του έκαναν αυτή τη δουλειά, το δεξί πόδι του 
αιωρείτο πάνω από το πεντάλ που πυροδοτούσε TOV 

κεραυνό του: ένα μοναδικό αστροπελέκι συμπυκνω- 
μένης κόλασης που ή έβρισκε το στόχο του ή... Χαιρέ- 
τα µου τον πλάτανο. Δε θα υπήρχε χρόνος για δεύτε- 


pn βολή. A 
«Ado». Δεν κατάλαβε ότι είχε προφέρει τη λέξη. H 


κηλίδα στην οθόνη δεν ήταν πια κηλίδα. Μονάχα λί- 
yes χιλιάδες χιλιόμετρα µακριά, φαινόταν µε τη HEYE- 
θυνση σαν να βρισκόταν μόλις λίγες εκατοντάδες pé- 
τρα πιο πέρα. ταν ένα στιλπνό, ταχύ ανιχνευτικό, 
περίπου στο ίδιο μέγεθος µε το δικό του. 

ταν ξένο σκάφος, kapla αμφιβολία γι’ αυτό. 

«Tp—» Το πόδι του άγγιξε το πεντάλ πυροδό. 
τησης. 

Kat τη στιγµή εκείνη ο Παρείσακτος πιλότος είχε 
στρίψει απότοµα βγαίνοντας and To κέντροτου σταυ- 
ρονήµατος. O Κάρσον άρχισε να πατά κουμπιά σαν 
τρελός, στην προσπάθεια να τον ακολουθήσει. 

Για ένα δέκατο του δευτερολέπτου το εχθρικό OKÁ- 
Φος χάθηκε εντελώς από την οθόνη του. Μετά, καθώς 
το ρύγχος του ανιχνευτικού γύριζε προς το µέρος 
του, το έπιασε πάλι, τη στιγµή ακριβώς που βουτούσε 
προς το έδαφος. 

Το έδαφος; 

Πρέπει να τον γελούσαν τα μάτια του. Πρέπει να 
ήταν κάποια οφθαλμαπάτη αυτός ο πλανήτης —ń ό,τι 
άλλο ήταν--- που φαινόταν τώρα στην οθόνητου. Ό,τι 
Kt av ήταν, αποκλείεται να ήταν αληθινός. Ήταν αδύ- 
νατο. O πλησιέστερος πλανήτης, ο Ποσειδώνας, βρι- 
σκόταν πέντε δισεκατομμύρια χιλιόμετρα μακριά. 
Ὅσο για τον Πλούτωνα, αυτός ήταν από την άλλη µε- 
ριά του απόµακρου ήλιου. 

T ανιχνευτικάτου όργανα; Δεν είχαν δείξει κανένα 


Ab 


A η 


pik ΜΠΡΑΟΥΝ 


τε καν μεγέθους 
διαστάσεις. ρούσαν Va μη δεί. 


αι 


s ai va υπήρχε αυτό το... ότι Κι αν 
a, αποκλεϊετἈαουτούσε τώρα γοργά, και που 


προς το On ‚Aug εκατοντάδες Χιλιόμετρα κά. 
ev 


άφος του. | 
οσο v’ αποφύγει τη συντριβή, ξέχασε 


σκάφος των Παρείσακτων. Πυροδότι 
ακόμη και To ος πυραύλους, και ενώ η ξαφνική an 
δράδυνση τον πίεζε βίαια στο κάθισμα και στα λουριά 
της εξάρτυσης, έδωσε στο σκάφος του µια απότομι 
στροφή δεξιά. Κρατώντας τα χειριστήρια µε. όλη του 
τη δύναμη, ήξερε ότι χρειαζόταν όλη την ισχύ των κι. 
νητήρων για v’ αποφύγει την πρόσκρουση και πως g. 
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πίσης μπλε, ζωηρό μπλε. Το πλάσμα τον είδε, κιέτρε- 
Eg να χωθεί ξανά κάτω από το θάμνο του. 

O Κάρσον κοίταξε πάλι ψηλά, προσπαθώντας va 
προσδιδρίσειτι ήταν από πάνωτου. Δεν ήταν ακριβώς 
οροφή, αλλά πάντως ήταν κάποιο είδος θόλου. Τρεμό- 
παιζε και ήταν κουραστικό στο μάτι να τον κοιτάζει. 
Ὅπως και να χε, το βέβαιο ήταν ότι καμπύλωνε προς 
το έδαφος, προς την μπλε άμμο ολόγυρα. 

Το σηµείο που στεκόταν δεν απείχε πολύ από το 
κέντρο του θόλου. Με πρόχειρο υπολογισμό, η βάση. 
του βρισκόταν καμιά εκατοστή µέτρα µακριά. Έμοια- 
Ze σαν ένα μπλε ηµισφαιρικό μπολ από ακαθόριστο. 
υλικό, µε περίµετρο γύρω στα διακόσια πενήντα pé- 
τρα, που κάποιος είχε αναποδογυρίσει πάνω από μια. 
επίπεδη έκταση µε άμμο. 


κείνη η απότομη στροφή θα του προκαλούσε προσῳ. 
ρινή απώλεια των αισθήσεων. 
Και, πραγματικά, όλα σκοτείνιασαν απότομα. 
Από κει και πέρα δε θυμόταν τίποτα. Τώρα βρισκό- 
{ ταν καθισμένος σε μπλε άμμο, ολόγυµνος, αλλά κατά 
T άλλα εντελώς σώος. Δεν υπήρχε ίχνος από το δια- 
$ στημόπλοιό του και ---εδώ που ταλέµε--- ούτε and to 
ίδιο το διάστηµα. Εκείνος ο θόλος ψηλά, ό,τι κι αν ἡ- 
ταν, σίγουρα δεν ήταν ουρανός. 
Σηκώθηκε στα πόδια του. 
H βαρύτητα φαινόταν κάπως µεγαλύτερη από τη 
γήινη. Πάντως η διαφορά δεν ήταν µεγάλη. 5 
Ηεπίπεδη αμμουδιά εκτεινόταν γύρωτου, µε λίγες 
συστάδες καχεκτικών θάμνων εδώ κι εκεί. Οι qa 
} ήταν επίσης μπλε, αλλά σε διάφορες αποχρώσεις, μὲ 


Και τα πάντα είχαν μπλε χρώμα, µε µια μοναδική 
εξαίρεση. Κοντά στην αντικρινή βάση του θόλου υ- 
πήρχε ένα κόκκινο αντικείµενο. Περίπου σφαιρικό, eí- 
χε γύρω στο éva μέτρο διάμετρο. H απόσταση και το 
τρεμοπαίξιµο της μπλε θολούρας τον εμπόδιζε va το 
διακρίνει καθαρά. Εντελώς ανεξήγητα, η θέα του τον 
έκανε v’ ανατριχιάσει. 

Με το πίσω µέρος του χεριού του. σφούγγισε —Ñ 
μάλλον αυτό προσπάθησε να κάνει--- τον ιδρώτα από. 
το μέτωπό του. 


ταν τελικά κάποιο όνειρο; Κανένας. Εφιάλτης; 
Τούτη η κάψα, η άμμος, το αόριστο. συναίσθημα Φρί- 
Κης που ένιωθε όταν κοίταζε προς το κόκκινο αντικεί- 
μενο... 4 

Όνειρο; Όχι, κανέναν δεν τον έπαιρνε ο ύπνος στη 
μέση µιας διαστημικής μάχης. 


ύροι από την άμμο. 
Ρικοίπιο ανοιχτοί και άλλοιπιο σκούρο! Θάνατος; Όχι, αποκλείεται. Αν υπήρχε αθανασία, 


έτρεξε éva Hr 


κ Κάτω Ἐπ τον e ere poco μονάχα δε θα ήταν κάτι ανούσιο σαν αυτό, ένας κόσμος µε 
οσκοπικό πλάσμα που A ήταν E 
που είχε περισσότερο από τέσσερα πόδια Kal ή AA ὂὂΟο — 


|, MS 


OPENTPIK MIRA! 
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πα 
μπλε ζέστη. µπλε άμμο και µια κόκκινη φρικαλεότη] 


στο βάθος. 
Kat τότε ἄκουσε τη φωνή. ολλ γαμιλάκατευ- 


was ὀχι MET αφτιά το! 2 
O που Ερχόταν από παντοῦ Ki amó NOU- 


θεν peoa and περιπλανήσεις στα σύμπαντα καὶ τις 


+», ακούστηκε ηχηρή η Φωνή στο µυαλότου, 

nee: eu ράτσες 

έτοιμες va ξεκινήσουν έναν πόλεμο που θα εξαφανί. 

ei rn μια και θα εξασθενίσει τόσο ανεπανόρθωτα την 

ἄλλη dote ναπισωδρομήσει Kal va µην μπορέσει noté 

να εκπληρώσει το πεπρωμένο της. Έτσι θα εκφυλι. 
arei και θα χαθεί βουλιάζοντας πίσω στην άλογη Ad- 
σπη από την οποία γεννήθηκε. Kat δηλώνω ὅτι αυτό 

δεν πρέπει να συμβεί». 
«Ποιος... τι είσαι» O Κάρσον δε μίλησε µεγαλόφω- 
να, αλλά η ερώτηση σχηματίστηκε στο μυαλό του. 
«Δε θα καταλάβαινες απόλυτα. Είμαι...» H φωνή δί- 
στασε σαν ν᾿ αναζητούσε στο μυαλό του Κάρσον µια 
λέξη που δεν ήταν καταχωρημένη εκεί, µια λέξη άγνω- 
στη γι’ αυτόν. «Είμαι το αποκορύφωμα της εξέλιξης. 
µιας ράτσας τόσο αρχαίας που ο χρόνος δεν µπορεί 
va εκφραστεί µε λόγια κατανοητά για το μυαλό σου. 
Μιας φυλής που συγχωνεύτηκε σε µία και μοναδική 
οντότητα, αιώνια...» 
Πάλι σημειώθηκε o ίδιος δισταγµός γιατις σωστές. 
λέξεις. 

«Είμαι µια οντότητα σαν κι αυτή που µπορείνα eke 
Άιχτείστο μακρινό μέλλον η πρωτόγονη φυλή σου. Jo. 
(610 µπορείκαι η φυλή που αποκαλείς, στο μυαλό ο 
Παρείσακτους. Έτσι επεµβαίνω τώρα στη ΓΈ 

πλησιάζει, στή σύγκρουση ανάμεσα σε δύο στ΄ a τον 
τόσο ισοδύναμους που θα έχει σαν αποτέλεσιι 


αφανισμό και των δύο φυλών σας. Μονάχα η µια πρέ- 
πει να επιζήσει. Μονάχα η µια πρέπει να προοδεύσει 
και να εξελιχτεί». 

aH μια;» ρώτησε σιωπηλά ο Κάρσον. «H δική µου 
4 «Elvaı στις δυνατότητές µου να σταματήσω αυτό 
τον πόλεμο, να στείλω τους Παρείσακτους πίσω στο 
Γαλαξία τους. Αλλά θα ξαναγύριζαν ή, αργά ἡ γρήγο- 
ρα, θα τους ακολουθούσε η φυλή σας εκεί. Μονάχα 
av παρέµενα μόνιμα σε τούτο το χώρο και το χρόνο 
γιαναεπεμβαίνω συνεχώς θα μπορούσα va εµποδίσω 
την αλληλοκαταστροφή σας. Αλλά δεν μπορώ να na- 
ραμείνω. Έτσι θα επέµβω τώρα. Θα καταστρέψω τον. 
ένα στόλο ολοκληρωτικά δίχως Kayla απώλεια στον 
άλλο. Έτσι θα επιζήσει μονάχα ο ένας πολιτισμός». 

ταν εφιάλτης, δεν υπήρχε άλλη εξήγηση, συλλο-. 
γίστηκε ο Κάρσον. Αλλά ήξερε καλά ότι δεν ήταν E- 
Φιάλτης. 

΄Ἠταν πολύ τρελό, πολύ απίθανο για να "ναι αλη: 
θινό. 

Δεν τολμούσε να κάνει την ερώτηση ---ποιος; Αλλά 
οι σκέψεις του ρώτησαν για λογαριασμό του. 

«Θα επιζήσει ο πιο δυνατός», είπε η φωνή. «Αυτό 
δεν μπορώ ---και δε θέλω-- να το αλλάξω. Απλώς E- 
πεμβαίνω για να κάνω τη νίκη ολοκληρωτική και όχι». 
--πάλιη ίδια προσπάθεια να βρειτη λέξη-- «µια πύρ- 
pera νίκη για µια τσακισµένη φυλή. 

»Από τις παρυφές της μάχης, που δεν άρχισε ακό- 
µη, απόσπασα δύο άτοµα, εσένα και έναν Παρείσακτο. 
Βλέπω στο μυαλό σου ότι στην αρχαία περίοδο των 
εθνών σας δε σας ήταν κάτι άγνωστο η μονομαχία HE- 
ταξύ δύο κορυφαίων εκπροσώπων πολεμιστών που 
θα έκρινε την έκβαση της διαφοράς. 

»Εσύ και ο αντίπαλός σου βρίσκεστε εδώ για v’ av- 


ao o ores 
und 
skl 


loste o ένας τον άλλο, 
οκ. σου ana πμ πάρκου er 
τοι (paves: 
dou oe Ss fo ndo e ONS 

wre ou Ba επικρατήσει θα είναι Ga μπιζήσοι». 
ws και μονάχα 1 δικῆ του Κάρσον ήταν πολύ de 

i 
e ears ana n pa πάνε κα 
vapi 
νονικά. είναι τέτοιες που η τυ- 
“εἶναι Sita, 0) ορ dung δεν είναι εκείνη που 
gov διαφοράς gopiatixd το αποτέλεσµα. Υπάρχει 
RE 'Θακαταλάβμεις. H νοημοσύνη και To KOU- 
ράγιο θα παίξουν πολύπιο σηµαντικό ρόλο από τη δύ. 
vaun. Ιδίως το κουράγιο, που εκφράζει τη θέληση για 
Won». 
er ὁσο θα διαρκεί αυτό, οι στόλοι Ba—» 

«Όχι. Είστε σε άλλο χώρο και άλλο χρόνο τώρα. 
Παόσοθαβρίσκεστε εδώ, ο χρόνος θα είναι στάσιμος 
yia ro σύμπαν που ξέρετε. Βλέπω ότι αναρωτιέσαι Ka- 
τά πόσο τούτος ο τόπος είναι αληθινός. Και είναι και 

δεν είναι. Όπως κι εγώ —yla την περιορισμένη σου 
γοημοσύνη--- και είμαι και δεν είμαι αληθινός. H ύπαρ- 
En ou είναι νοητική και όχι υλική. Με είδες σαν έναν 
pa θα μπορούσες va µε δεις σαν κόκκο σκόνης. 
σαν έναν ἥλιο. 

»AAAd για σένα τούτος ο τόπος είναι απόλυτα 
πραγματικός. Ό,τι τυχόν πάθεις θα είναι πραγματικό. 
Kau av πεθάνεις εδώ, o θάνατός σου θα είναι πραγμα: 
τικός. Av πεθάνεις, η ήττα σου θα. σημάνει και το τέλος 
της φυλής σου. Δε σου χρειάζεται να ξέρεις περισσό- 

Tépa», 
Και n φωνή χάθηκε. 
Ἠταν και πάλι μόνος, αλλά όχι ακριβώς μόνος. Ka 
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θώς ο Κάρσον σήκωνε ο βλέμμα ου είδε TL TO κόκκι- 
νο αντικείµενο, η κόκκινη φρικαλέα σφαίρα που τώρα 
ήξερε ότι ήταν ο Παρείσακτος, κυλούσε ήδη προς το 
μέρος του. 


Κυλούσε! 
Απ’ όσο μπορούσε va δει, δε φαινόταν να έχει nó- 


δια, χέρια ἡ άλλα χαρακτηριστικά. Κυλούσε στην 

μπλε άμμο µε τη ρευστή γρηγοράδα µιας σταγόνας 

υδραργύρου. Και μπροστά προπορευόταν --δεν pno- 
ρούσε να καταλάβει πώς-- ένα παραλυτικό κύμα απο- 
κρουστικού, εμετικού, φρικαλέου μίσους. 

Ὁ Κάρσον κοίταξε ξέφρενα ολόγυρα. Μια πέτρα. 
στην άμμο, Eva δυο µέτρα πιο πέρα, ήταν το µόνο που 
μπορούσε να χρησιµοποιηθεί σαν όπλο. Δεν ήταν pe- 
γάλη, αλλά είχε κοφτερές γωνιές σαν πυρόλιθος. Θα 
μπορούσε κανείς να πει ὅτι ήταν ένας μπλε πυρό- 
ABOG. 

Την άρπαξε και πήρε σκυφτή στάση έτοιμος ν᾽ απο- 
κρούσειτην επίθεση. Ο αντίπαλός του ζύγωνε γοργά, 
πιο γρήγορα απ’ όσο μπορούσε να τρέξει ο ίδιος. 

Δεν υπήρχε χρόνος να σκεφτεί πώς θα τον πολε- 
μούσε. Εξάλλου, πώς να σχεδιάσει έναν αγώνα p é- 
vav αντίπαλο του οποίου δεν ήξερε ούτε τη δύναμη, 
ούτε τις ικανότητες, ούτε τον τρόπο που πολεμούσε; 
Ἔτσι γοργά που κυλούσε έμοιαζε µε τέλεια σφαίρα. 

Δέκα μέτρα... πέντε... Κι εκεί ο εχθρός σταμάτησε. 

΄Ἡ μάλλον κάτι τον σταμάτησε. Απότομα, η urpo- 
στινή όψη της σφαίρας έγινε πλακουτσή, σαν να είχε. 
τρακάρει σε κάποιον αόρατο τοίχο. Με τη φόρα της, 
μάλιστα, έκανε γκελ πίσω. 

Ὕστερα κύλησε πάλι μπροστά, αλλά πιο αργά τώ- 
ρα, πιο προσεκτικά. Σταμάτησε πάλἰ στο ίδιο σημείο. 
Δοκίμασε πάλι, λίγα μέτρα στο πλάι. 

i Υπήρχε κάποιο είδος φράγματος. Ένα φωτάκι é- 


A Ο-- 


Εἰ: 
Μια di 
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λαμψε στο μυαλότου Κάρσον καθ ει εδώ: 
για της Οντότητας που τους EXE PET, κείνη που θα 
διαφορά σωματικής δύναμης δὲν ENT” 
επηρεάσει καθοριστικά το αποτέλεσῃ 
Φράγμα». 


της Γης, yı 
ήχο σαν τριζοβόλ! 


ο. A 
av ένας τοίχος, τοφράγµα χώριζε από άκρη 0° á- 


κρητο αναστραμμένο ημισφαίριο. O Κάρσον de χρεια- 

ζόταν va το επαληθεύσει ο ίδιος. Το Ρόλερ ---όπως 
είχε ονομάσει τον Παρείσακτο-- το έκανε για Aoya- 
ριασβό του: κυλούσε κατά μήκος του φράγματος ανα. 
ζητώντας κάποια δίοδο που δεν υπήρχε. 

Ὁ Κάρσον έκανε πέντε έξι βήματα μπροστά, HE το 
αριστερό; Χέρι τεντωμένο’ τα δάχτυλά του άγγιξαν το 
φράγμα. Ἠταν λείο στην αφή, μαλακό, περισσότερο 
σαν λάστιχο παρά σαν γυαλί. Ήταν ζεστό στα δάχτυ- 

AG tou αλλά όχι πιο ζεστό από την άμμο που πατούσε. 
Και ἦταν εντελώς αόρατο, ακόµη κι από τόσο κοντά. 
Άφησε την πέτρα να πέσει, ακούμπησε. τις παλά- 
τ Tou návw στο φράγμα και. έσπρωξε. Η αόρατη επι- 
ix ον ee φάνηκενα. ὑποχωρεί µια ιδέα. Αλλά τίποτα. 
[προ ee από µια Ιδέα, ακόµη κι όταν έριξε όλο 
μένω, πάνω TOU. Έμοιαζε µε φύλλο χάλυβα ε- 
σμένη ου μα ελαστικού. Είχε µια περιορι- 
Scone mta Καὶ µετά έμενε ακλόνητο. 
TO χέρίτον Ἐς s) ave των ποδιών του και τέντωσε 
Φτανε τουλάχιστον ώς enel PSAP Shales 


ὃ E 
a το Pólep va Επιστρέφει έχοντας φτάσει στη 
Της αρένας. Εκείνη η αίσθηση αναγούλας 


ο Ην... 
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τον χτύπησε ξανά, και έκανε πίσω από το φράγμα κα- 
θώς ο αντίπαλός του περνούσε από την άλλη μεριά. 
To Ρόλερ δε σταμάτησε την πορεία του. 

"Apaye το φράγμα σταματούσε στο επίπεδο του €- 
δάφους; O Κάρσον γονάτισε κι άρχισε να σκάβει στην 
άμμο. ταν µαλακιά κι εύκολη στο σκάψιμο. Έφτασε, 
σε μισό μέτρο βάθος και το φράγμα συνεχιζόταν. 

Το Ρόλερ επέστρεφε πάλι. Προφανώς δεν είχε 
μπορέσει να βρει πέρασμα οὔτε στην άλλη άκρη. 

Ὅμως έπρεπε να υπάρχει πέρασμα, συλλογίστηκε 
ο Κάρσον. Κάποιος τρόπος θα υπήρχε yia va συναντη- 
θούν οι δυο τους, διαφορετικά η όλη ιστορία δεν είχε. 
νόημα. 

Αλλά δεν υπήρχε ιδιαίτερη βιάση να το βρει. Υπήρ- 
χε κάτι άλλο που έπρεπε να δοκιμάσει πρώτα. Το Ρό- 
Aep είχε γυρίσει και σταματήσει από την άλλη μεριά 
του φράγματος, ούτε δυο µέτρα πιο πέρα. Φαινόταν. 
va τον περιεργάζεται. O Κάρσον, όσο και av πάσκιζε, 
δεν μπορούσε να διακρίνει εξωτερικά αισθητήρια ὀρ- 
yava στο πλάσμα. Τίποτα που να μοιάζει µε μάτια, µε 
αφτιά ἡ έστω µε στόμα. Όμως μπορούσε τώρα να δει 
ὁτιυπήρχε µια σειρά αυλακιές στην επιφάνειάτου, KA- 
μιά ντουζίνα συνολικά. Ενώ κοιτούσε, δυο πλοκάμια. 
πετάχτηκαν από ισάριθμες αυλακιές και χάθηκαν 
στην άμμο σαν να δοκίµαζαν την πυκνότητά της. Ἡ- 
ταν γύρω στους τρεις πόντους σε διάμετρο και περί- 
που μισό μέτρο σε μήκος. 

Φαίνεται ότιτα πλοκάμια φυλάγονταν σε θήκες κά- 
Tw από τις αυλακιές και έβγαιναν μονάχα όταν ήταν, 
να χρησιμοποιηθούν. Όταν το πλάσμα κυλούσε, µα- 
ζεύονταν µέσα και δε φαίνονταν να παίζουν κανένα 
Ρόλο στον τρόπο κίνησής του. Απ’ ότι μπορούσε va 
συμπεράνει ο Κάρσον, το Ρόλερ κυλούσε µε συνεχή 


YN 
ΦΡΕΝΤΡΙΚ. Ms 
κα- 
βαρύτητας. TO τοι 


mon του κέντρου TTS 


του ioc o Κάρσον 
Av τ POEP Se διέθετε καθόλου τηλεπαθητικές ικα. 
νότητες, N προσπάθεια. ήταν καταδικασμένη ν᾿ αποτύ. 
χει. Ὅμως κάτι του λεγε ότι το. πλάσμα είχε τέτοιες 
δυνάμεις. Όταν πριν. λίγα λεπτά το Ρόλερ είχε ξεκινή. 
σει προς το µέρος του, είχε εκπέμψει κάτι που σίγου- 
ρα δεν ήταν υλικό: ένα σχεδόν ANTS κύμα μίσους, 
Αν μπορούσε να εκπέμψει κάτι τέτοιο, τότε ίσως 
μπορούσε να πιάσει και τις σκέψεις του, τουλάχιστον. 
όσο χρειαζόταν για TO πείραµά του. 

O Κάρσον σήκωσε αργά την πέτρα, που ήταν To po- 
ναδικό όπλο του, και µετά την πέταξε κάτω µε µια σα: 
φήχειρονομία αφοπλισμού και σήκωσε τα άδεια χέρια 
του µε τις παλάμες προς TA εμπρός. 

Ύστερα άρχισε va μιλά μεγαλόφωνα. "HEepe ótta 
λόγια του θα ήταν ακατανόητα από τον αντίπαλό του, 
αλλά η ομιλία θα τον βοηθούσε να εστιάσει καλύτερα 
τις σκέψεις του στο περιεχόµενο του μηνύματος. 


«Δεν μπορούμε να κάνουμε ειρήνη εμείς οι δυο 
ρώτησε, και η φωνή του αντήχησε παράξενα στην α 
εδώ εξήγη: 


ερε 
πόλυτη σιγή. «Η Οντότητα που pes Da E a 
την άλλη. H µια θα εξοντωθεί ολοκληρωτικά Kal E 
An θα παρακµάσει και Kaon 
μάχης των δύο πολιτισμών, είπε n Οντ 
τηθεί από το τι θα κάνουμε εμείς εδώ. Γι 
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Φωνήσουμε σε µια γενικότερη ειρήνη; Εσείς νακρατή- 
σετε το γαλαξία σας κι εμείς τον δικό μας». 

Ὁ Κάρσον άδειασε το μυαλό του για va είναι πιο. 
δεκτικό στην απάντηση. 

H απάντηση ήρθε, Kat τον έκανε νατρικλίσει πίσω, 
συγκλονίζοντάς τον ακόµη και σωματικά. Μπροστά 
στη σφοδρότητα Kal THY ένταση του μίσους και της 
φονικής μανίας των. εικόνων που έφτασαν στο μυαλό 
του, το σοκ της φρίκης τον. έκανε κυριολεκτικά ναπι- 
σωπατήσει μερικά βήματα. H απάντηση de δόθηκε µε 
συγκεκριμένες λέξεις --όπως τα λόγια της Οντότη- 
τας-- αλλά ήρθε σαν αλλεπάλληλα κύματα ξέφρενης 
λύσσας. 

Για µια στιγµή που του φάνηκε αιωνιότητα ο Κάρ- 
σον χρειάστηκε να παλέψει ενάντια στην ψυχική επί- 
θεση αυτούτου μίσους,να καθαρίσειτο μυαλότου και 
V αποδιώξει τις ξένες σκέψεις που. είχαν εισχωρήσει 
εκεί όταν το άδειασε από τις δικές του. Ἔνιωσε µια 
τάση να ξεράσει. 

Το μυαλό του καθάρισε αργά, σαν κάποιου που. ξυ- 
πνούσε από εφιάλτη και προσπαθούσε v’ αποτινάξει 
τα δεσμά του ονειρικού τρόμου. Ανάσαινε λαχανια- 
στά και ένιωθε κάπως αδύναμος, αλλά ήταν σε θέση 
va σκεφτεί. 

Στάθηκε εκεί μελετώντας το Ρόλερ.Σε. όλητη διάρ- 
κεια της ψυχικής μονομαχίας, που σχεδόν την είχε 
κερδίσει, το πλάσμα στεκόταν ακίνητο. Τώρα κύλησε 
λίγα μέτρα στο πλάι, ὡς τον κοντινότερο από τους 
μπλε θάμνους. Τρία πλοκάμια του πρόβαλαν από τις 
αυλακιές τους και άρχισαν να εξετάζουν TO θάμνο. 

«Ἐντάξει, λοιπόν», γρύλισε ο Κάρσον. «Αφού θέ- 
λεις πόλεμο, θα τον έχεις». Χαμογέλασε. βλοσυρά. 
«Αν κατάλαβα σωστά την απάντησή σου, δεν κάνεις 
κέφι την ειρήνη». Και επειδή κατά βάση. ήταν Φιλήσυ- 
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opentpik MIST 


ο ταθεί στον πει. 


το θάνατο!» ber 
Αλλά στην απόλυτη iy amá η φωνήτου ακούστης, 


> αφτιά του. Συνειδ) 
ride γελοία, ακόµη και στ’ AQTU ne 
N erıkd, θα ήταν πραγματικά μόχῃ µέχρ, 
ποίησε νάχα του δικού του θανάτου ý εκει 


αιρικού πλάσματος που είχε βαφτίσι 
NE e aketjlac ολόκληρης ράτσας av δν ca τ 
δύο. Σίγουρα, θα σήμαινε το θάνατο της ανθρώπινης 
φυλής αν νικιόταν. 

Ἔνιωσε ξαφνικά πολύ μικρός και ταπεινός: πο 
yn και µόνο TOV πλημμύριζε δέος. Δεν ήταν. απλώς ότι 
φανταζόταν τις συνέπειες: τις ήξερε! Κατά πο 
τρόπο, HE pta βεβαιότητα που ξεπερνούσε την ΤΝ 
πίστη, ήξερε ότι η Οντότητα που είχε κανονίσει avr 
τη μονομαχία είχε πει την αλήθεια τόσο γιατουςσκο. 

πούς όσο και για τις δυνατότητές της. Δεν αστειει- 
όταν. 

Το μέλλον της ανθρωπότητας εξαρτιόταν an’ av- 
τόν. ταν κάτι φοβερόνατο συλλογίζεται κανείς, και 
ζόρισε τον εαυτό του να σκεφτεί κάτι άλλο. Εξόλλοι, 
ντρωθεί στο άµεσο πρόβλημα. 


θα υπήρχε για va περάσει 10 
Κάποιος τρόπος Ne 


αὐτή nyo" 


you yapan me 


ne 


| 


O — 
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πέμπει ήταν ισχυρότερη, μήπως ο δεκτικός του µηχα- 
νισμός ήταν πιο τρωτός, 
~ Κοίταξε έντονα το πλάσμα και προσπάθησε va 
συγκεντρωθεί και να εστιάσει όλες τις σκέψεις του 
πάνω του. 

«Πέθανε», το πρόσταξε σιωπηλά. «Θα πεθάνεις. 
πεθαίνεις. Πέθανες...» 

Δοκίμασε διάφορες παραλλαγές της τεχνικής, 
στέλνοντάς του αντίστοιχες νοητικές εικόνες. Σταγό- 
ves ιδρώτα κυλούσαν από το μέτωπό του και είχε AP- 
χίσει να τρέμει από την προσπάθεια. Αλλά το Ρόλερ 
συνέχιζε να εξετάζει το θάμνο του, εντελώς ασυγκί: 
νητο, λες και 0’ όλο αυτό το διάστηµα ο Κάρσον έλυνε, 
σταυρόλεξα. 

Ὅπως φαίνεται, δε γινόταν τίποτα p’ αυτή τη pé- 
θοδο. 

O Κάρσον ένιωθε ήδη λίγο αδύναμος και ζαλισμέ-. 
νος από τη ζέστη καὶ την εξαντλητική προσπάθειατης 
αυτοσυγκέντρωσης. Κάθισε κάτω στην μπλε άμμο και 
άρχισε να παρατηρείπροσεκτικάτη συμπεριφοράτου 
Ρόλερ. Ίσως έτσι θα μπορούσε να βγάλει κάποιο συµ- 
πέρασμα yia tig δυνατότητές του και να εντοπίσει τις 
αδυναμίες του. Μπορείνα μάθαινε κάτι που θ᾽ αποδει- 
κνυόταν πολύτιμο όταν συγκρούονταν τελικά. 

Το Ρόλερ έσπαζε κλαδάκια. O Κάρσον το κοιτούσε 
προσεκτικά, προσπαθώντας να μαντέψει πόση δύνα- 
µη έβαζε για να κάνει αυτή τη δουλειά. Αργότερα, 
σκέφτηκε, θα έσπαζε κλαδιά αντίστοιχου πάχους. 'E- 
τσι θα μπορούσε να συγκρίνει τη σωματική δύναμη 
των χεριών του p’ εκείνη των πλοκαμιών του άλλου. 

Τα κλαδάκια δεν έσπαζαν εύκολα’ o Κάρσον µπο- 
ρούσε va δει ón το Ρόλερ έβαζε ζόρι για να κόψει το. 
καθένα τους. Το κάθε πλοκάμι χωριζόταν στην άκρη 
για να σχηματίσει δύο δάχτυλα, µε το καθένα τους O- 


κάπως. όταν να 
Ὄχι, από κάθε άποψη, το πλάσμα δε ga Bata κι 
Εκτός βέβαια κι 

ὁ υλικό. 


διαθέτει αξιόλογη σωματική δύναμη. 
av o θάμνος ήταν Φτιαγμένος από πολύ γερ' 
O Κάρσον κοίταξε ολόγυρα και είδε πιο πέρα έναν GA. 
Ao θάμνο του ίδιου είδους. . 
“AnAwoe το χέρι του κι έκοψε ένα κλαδάκι. ταν 
εύθραυστο και εύκολο στο κόψιμο. Μπορεί, βέβαια,το 
Ρόλερ να ζοριζόταν. προσποιητά, υπέθεσε ο Κάρσον, 
av και κάτι τέτοιο αυτός το έβρισκε μάλλον απίθανο. 
Από την άλλη μεριά, σε ποιο σηµείο ακριβώς ήταν ά- 
paye τρωτό; Με ποιο τρόπο θα έπρεπε να επιχειρήσει 
va το σκοτώσει, αν του δινόταν η ευκαιρία; ᾿Αρχισε 
πάλινα μελετάτον αντίπαλό του. Το εξωτερικό δέρμα 
του φαινόταν πολύ ανθεκτικό. Θα χρειαζόταν κάποιο 
μυτερό όπλο για τη δουλειά. Σήκωσε πάλι το κομμάτι 
της πέτρας. ταν Καμιά εικοσιπενταριά πόντους µα: 
κρύ, στενό, και αρκετά putepó στη µια άκρη. Av πελε- 
κιζόταν σαν πυρόλιθος θα μπορούσε να φτιάξει ένα 
αποτελεσματικό μαχαίρι. 
Το Ρόλερ συνέχιζε την ἐρευνάτου στους θάμνους. 
Τσούλησε ὡς τον επόμενο θάμνο ενός άλλου είδους. 
Μια µικρή πολύποδη μπλε σαύρα, σαν εκείνη που είχε 
δειο Κάρσον προηγουμένως, Ἐεπετάχτηκε από κάτω. 
Ένα πλοκάµι του Ρόλερ τινάχτηκε καὶ την άρπαξε. 
Ἕνα άλλο πλοκάµι άρχισε va της ξεριζώνει ta πόδια, 
ψυχρά κι αδιάφορα όπως και όταν έκοβε τα κλαδάκν 
από το θάμνο. Το ερπετό πάλευε απεγνωσμένα. Me r 

φύγει, βγάζοντας ένα διαπεραστικό τσίριγμα. K 
4 e z άρσον εδώ εκτός 

ο πρώτος ήχος που είχε ακούσει O Κάρι 


από την ἴδια του τη φωνή. 
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rage και Ba ήθελε να γυρίσει αλ- 
(age τον εαυτό του να 
μάθαι- 
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O Κάρσον ανατρίχι 
λού τα μάτια του. Όμως ανάγκ! 
συνεχίσει va κοιτάζει το καθετίπου µπορεί va 
Ve via τον αντίπαλό του ίσως αποδεικνυόταν πολύτι- 
Ho. Ακόμη και αυτή n πληροφορία της περιττής okin 
Ῥότητας µπορείνατου ήταν χρήσιμη. Nat, ιδίως ἡ επί- 

Γνώση αυτής της σαδιστικής τάσης του αντιπάλου 

ou θα του ήταν πάρα πολύ χρήσιμη, σκέφτηκε W Eva 
ξαφνικό φούντωμα οργής. Γιατί θα το ευχαριστιόταν 
τώρανα ξεκάνειαυτότο πλάσμα, av καιόταν του δινό- 


ταν η ευκαιρία. 
βώς το λόγο ατσάλωσε TO κουράγιο. 


Γι’ αυτόν ακρι 
του ώστε να παρακολουθήσει TO διαμελισμό της σαύ- 


ρας ὡς το τέλος. 
Ὅμως ένιωσε ανακούφιση, όταν, τελικά, µε τα μισά. 


της πόδια κομμένα, η σαύρα έπαψε να τσιρίζει και va 
σφαδάζει στα πλοκάμια του Ῥόλερ. 

Ὁ αντίπαλός του δε συνέχισε HE τα. υπόλοιπα πόδια. 
του ζώου. Με µια περιφρονητική κίνηση. πέταξε τη ve- 
κρή σαύρα προς την κατεύθυνση του. Κάρσον. Το σώ- 
μα της διέγραψε µια τροχιά στον αέρα Kt έπεσε στα 


πόδια του. 
Είχε περάσει µες από το φράγμα! Το φράγμα dev 


υπήρχε πια! 

Ὁ Κάρσον τινάχτηκε πάνω σαν αστραπή, 
τρινο μαχαίρι σφιγμένο στο χέρι, και χίμηξε μπροστά. 
Θα έδινε τέρμα σε τούτη την ιστορία, Kt αμέσως μάλι- 
στα. Δίχως το φράγμα να τους χωρίζει-- 


Αλλά το φράγμα ήταν ακόµη εκεί. 
Το ανακάλυψε µε τον πιο δυσάρεστο τρόπο, πέ- 


Φτοντας πάνω µε TO κεφάλι του. Tou ήρθε o ουρανός 
σφοντύλι. Έκανε γκελ πίσω Kal σωριάστηκε στην. 


άμμο. 
Evó ανακάθιζε κουνώντας το κει 


με το πέ- 


pá Tou να ξεζαλι- 


z A 
'Φύγει τινάχτηκε yor o) iá TOU 


Κατάφερε va βγάλει το κο, 


Βλήματος, αλλά ένιωσε év vo στην 


τη σήκωνε µε τα δύο πλο 
Kápa του έτοιμο για νέα Pl- 
ξιά. Η πέτρα έσκισε τον aépa npos to τος του, αλλά 


μερίσει από το δρόμο της. 
Κατά τα φαινόμενα, το Ρόλε, Y 
A , Pp uno; 
ανα, αλλά όχι πολύ µακριά οσα he Ta 
ναμη. H πρώτη πέτρα τον είχε πετύχει μόνο και pó- 
νο επειδή ήταν καθιστός και δεν την είχε δει παρά µο- 
vera την τελευταία στιγµή. 
γώ έκανε στοπλάιν’ αποφύγει to deu ύ 
τερο αδύνα- 
Ho βλήμα, το χέρι του Κάρσον τινάχτηκε πίσω. a 
papers. τας τη δική του πέτρα, που. 
OUGE ακόµη. Και είχε το γερό f 
ενός Γήινου... x ee 
Δεν υπήρχε περίπτωση va ύ 
μην πετύχει µια σφαίρα 
του ενός µέτρου από απόσταση τεσσάρων. λος. 
και δεν αστόχησε. H πέτρα τινάχτηκε μπροστά µε τα- 
Χύτητα. κάμποσες Φορές μεγαλύτερη από εκείνη µε 
ας En we Ρίξει ο Ρόλερ. Το πέτυχε ακριβώς στο 
ν δυστυχώς, µε το πλάι ύ 
TAE μι ι και όχι µε τη μύτη 
š Όμως χτύπησε µε γερό Υδούπο και ήταν φανερό 
τι πόνεσε, Τη στιγμή εκείνη το Ρόλερ έσκυβε για va 
σηκώσει άλλη πέτρα, αλλά µε το χτύπημα άλλαξε 
γνώμη και προτίμησε να πάρει δρόμο. Ώσπου ο Κάρ- 


- 


σον να βρει και va πετάξει νέα πέτρα, το Ρόλερ βρι- 
σκόταν κιόλας σαράντα µέτρα µακριά από το Φράγμα. 
συνεχίζοντας το Φευγιό. 

H δεύτερη ριξιά έπεσε κανά δυο µέτρα πιο πέρα, 
ενώ η τρίτη δεν το έφτασε καν. To Ρόλερ ἥταν κιόλας 
έξω από το βεληνεκές του Κάρσον, τουλάχιστον AP- 
kerá για µια κάπως βαριά πέτρα που va µπορείνατου 


κάνει ζημιά. 
Ὁ Κάρσον χαμογέλασε ευχαριστηµένα. Τούτος ο 


γύρος είχε τελειώσει µε δική του νίκη. Μονάχα που... 
` Ἔπαψε να χαμογελά μόλις έσκυψε να εξετάσει τη. 
γάμπα tou. Μια κοφτερή άκρη της πέτρας του είχε KÓ- 
νει µια αρκετά βαθιά πληγή, αρκετά εκατοστά µεγά- 
An. Το alpa έτρεχε. κανονικά, αλλά το τραύμα δε da 
πρέπει va ήταν αρκετά βαθύ για va έχει πειραχτείαρ- 
τηρία. Αν η αιμορραγία σταματούσε από μόνη της, δε 
θα υπήρχε κανένα πρόβλημα. Αν δε σταματούσε, τότε 
θα ήταν σκούρα τα πράγματα. 

Υπήρχε όµως κάτι που έπρεπε va εξακριβώσει, Ká- 
τι πιο σηµαντικό κι από τη λαβωματιά: η φύση του 
φράγματος. 

Προχώρησε πάλι προς τα κει, τούτη τη φορά με Ta 
χέρια απλωμένα μπροστά. Το βρήκε και, µε ακουμπι- 
σμένη τη µια παλάμη πάνω του, πέταξε µε το άλλο xé- 
Pl µια χούφτα άμμο προς τον αόρατο τοίχο. H άμμος 
πέρασε, όχι όµως και το χέρι του. 

Μήπως to πεδίο έκανε διαχωρισμό ανάµεσα σε op- 
γανικάκιανόργαναυλικά; Αποκλείεται, γιατίη σκοτω: 
μένη σαύρα είχε περάσει and μέσα. Ζωντανή ή ψόφια, 

δεν έπαυε να είναι οργανική ύλη. ΄Αραγε πώς αντι- 
δρούσε στα φυτά; O Κάρσον έκοψε ένα κλαδάκι και 
το έσπρωξε προς το φράγμα. Το κλαδάκι πέρασε δί- 
χως καμία δυσκολία, αλλά όταν τα δάχτυλά του που. 
το κρατούσαν έφτασαν στο φράγμα, σταμάτησαν. 
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O Κάρσον δι 5, I 
Ῥόλερ. Όμως o κα πορούσε va περάσει 1 ON a 
΄Αραγε τι θα γινόταν haus, ψόφιασο ζωντανή 
7 iv δοκίμαζε µε µια Ae pé- 


λακά προς το Φράγμα, και το ζῶο έκανε γκελ προς Ta 


ίσω, 
Ya να πέσει στην µπλε ἄμμο xat va το βάλει στα 


Αυτό του έδινε µια απάντ v ὡς ένα 
σηµείο. Το φράγμα ae ζωντα- 
= Κάτι νεκρό ή από ανόργανη ύλη μπορούσε να πε- 
ράσει. 

Έχοντας λύσει κι αυτό το πρόβλημα, ο Κάρσον é- 
στρεψε πάλι την προσοχήτου προς το λαβωμένο πόδι 
του. H αιμορραγία είχε λιγοστέψει, πράγμα που σή- 
µαινε ότι δε θα χρειαζόταν v’ ασχοληθεί με το πώς 
θατη σταματήσει. Όμως θα ἐπρεπεναβρειλίγονερό, 

αν υπήρχε καθόλου, για να πλύνει την πληγή. 

Νερό! Η σκέψη του και µόνο τον έκανε να συνειδη- 

τοποιήσει ότι πέθαινε της δίψας. Έπρεπε οπωσδήπο- 
τε να βρει νερό, γιατί τούτη η ιστορία µπορεί να kpa- 
τούσε για πολύ ακόµη. 

Κουτσαίνοντας λίγο, ξεκίνησε να επιθεωρήσει to 
δικό του μισό χώρο της αρένας. Με οδηγό του το ένα 
χέρι πάνω στο φράγμα, προχώρησε προς τα δεξιά, ú- 
σπου έφτασε στον τοίχο του θόλου. Αυτός ήταν ορα- 
τός από κοντά, κάτι µουντό και γκριζογάλαζο, και 

στην αφή ήταν όπως και το κεντρικό φράγμα. 
Πειραματίστηκε πετώντας λίγη άμμο πάνω του, και 
την είδε να εξαφανίζεται περνώντας από μέσα. Προ- 
φανώς και ο ηµισφαιρικός θόλος ήταν κάποιο είδός 
δυναμικού πεδίου, αλλά αδιαφανές και όχι αόρατο 
σαν το φράγμα. 
Ακολούθησε τον τοίχο ώσπου έφτασε πάλι στο 
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φράγμα και προχώρησε παράλληλα σ αυτό μέχρι που 
βρέθηκε πάλι στο αρχικό σηµείο της εκκίνησης. 

Πουθενά δεν είχε βρει ίχνος νερού. 

Πιο ανήσυχος τώρα, άρχισε να ψάχνει κάνοντας 
ζιγκ-ζαγκ πάνω κάτω, ανάμεσα στο φράγμα και τον. 
τοίχο του θόλου, ερευνώντας εξονυχιστικά την ενδιά- 
μεση περιοχή. 

Πουθενά νερό. Μονάχα μπλε άμμος, μπλε θάμνοι 
και ανυπόφορη ζέστη. Τίποτα άλλο. 

Θα πρέπεινα ταν της Φαντασίας του, διαβεβαίωσε 
οργισµένα τον εαυτό του, το ότι υπέφερε τόσο από 
δίψα. Πόση ὥρα βρισκόταν εδώ! Σίγουρα καθόλου 
ώρα, σύμφωνα µε το δικό του χωροχρονικό πλαίσιο 
αναφοράς. H οντότητα του είχε πει ότι ο χρόνος δεν. 
κυλούσε για ὁσο διάστηµα θα βρισκόταν εδώ. Όμως, 
όπως και να χε, οι οργανικές του διαδικασίες συνεχί- 
ζονταν κανονικά. Έτσι, πόση ώρα βρισκόταν εδώ, 
σύμφωνα µε το βιολογικό του ρολόι; Το πιο πιθανό ή- 
ταν γύρω στις τρεις µε τέσσερις ώρες. Ασφαλώς dev 
ήταν τόσο πολλές για να υποφέρει τόσο από τη δίψα. 

Ὅμως ήταν γεγονός ότιη δίψατον βασάνιζε. O Aat- 
μός του ήταν κολλημένος και κατάξερος. Μπορεί να 
έφταιγε η έντονη ζέστη. Έκανε φοβερή ζέστη! Πρέ- 
πει να έφτανε τους πενήντα πέντε Κελσίου. Μια στε- 
De ακίνητη θερμότητα, δίχως την παραμικρή ανάσα 

αέρα. 

Κούτσαινε μάλλον άσκηµα τώρα, και ήταν εντελώς 
Εξαντλημένος όταν τέλειωσε την άκαρπη εξερεύνηση, 
του χώρου του. 

Κοίταξε πέρα στο ακίνητο Ρόλερ και ευχήθηκε να 
ένιωθε κι εκείνο το ίδιο απαίσια όσο κι αυτός. Κατά 
πάσα πιθανότητα, ούτε κι εκείνο απολάμβανε την κα- 
τάσταση. Η οντότητα είχε πει ότι το περιβάλλον ήταν. 
εξίσου ασυνήθιστο και άβολο και για τους δύο. Μπο- 
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B 
Ρείτο Ρόλερ να προερχόταν and πλανήτη Re 
νήντα βαθμοί ήταν το φυσιολογικό. Ἴσως TEA“ 

VO va τουρτούριζε, ενώ ο ίδιος ψῆνόταν. , αυτό, Č- 
Μπορεί ο αέρας va ἦταν πολύ πυκνός Y" % ‚ang 
πως ήταν πολύ αραιός για τον ίδιο. H npoonó e yot 

Εξερεύνησης τον είχε κάνει va λαχανιάσει 08 

στα. Τώρα που το συλλογιζόταν, η ατμόσφαιρ' 

δε θα πρέπει να ήταν πολύ πιο πυκνή από εκείνη του 


Ἂρη. 

Και δεν υπήρχε νερό. 

Αυτό έθετε ένα συγκεκριµένο όριο, για κείνον του. 
λάχιστον. Εκτός κι av έβρισκε έγκαιρα τρόποναπερά- 
σει το φράγμα ή να ξεκάνει τον εχθρό του από τούτη 
την πλευρά, θα τον σκότωνε η δίψα. 

Στη σκέψη τον πλημμύρισε ένα έντονο άγχος va 
κάνει κάτι. Έπρεπε να βιαστεί. 

Αλλά ζόρισε τον εαυτό του να καθίσει πρώτα κάτω 

για να ηρεμήσει και να σκεφτεί. 

Τι θα μπορούσε να κάνει; Τίποτα, αλλά και ταυτό- 
χρονα πολλά. Υπήρχαν, λόγου χάρη, οι διάφορες not- 
κιλίες των θάμνων. Δε φαίνονταν να υπόσχονται πολ- 
Ad, αλλά θα μπορούσε va tous εξετάσει μήπως κι ava- 
κάλυπτε κάτι. Και το πόδι του... Κάτι θα πρεπε να 
κάνει γι’ αυτό, έστω και δίχως νερόνατο πλύνει. Μετά 
θα μπορούσε να μαζέψει πέτρες για πυρομαχικά. Και 
να διαλέξει κάποια που θα μπορούσε να γίνει ένα κα- 

λό μαχαίρι. 
Το πόδι του είχε αρχίσει να τον πονά αρκετά, και 
αποφάσισε ότι αυτό είχε προτεραιότητα. Ένα είδος 
θάμνου διέθετε φύλλα... Y κάτι που έμοιαζε με oe 
Έκοψε µερικά από δαύτα και αποφάσισε, BEP 
σύντομη εξέταση, να τα δοκιμάσει. Ta Ὑρησιμοποπρ o 
yıa va καθαρίσειτην άμμο καιτα ξεραµένα en K 
τά σκέπασε µε pepiká φρέσκα Φύλλα την TAN 
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την έδεσε µε τα στενόµακρα βλαστάρια του ίδιου Bá- 
μνου. 

Τούτα τα βλαστάρια αποδείχτηκαν γερά και δυνα- 
τά. ταν λεπτά, μαλακά και ευλύγιστα, αλλά δεν είχε 
μπορέσει va τα κόψει µε το χέρι. Αναγκάστηκε va το 
πριονίσει µε µια κοφτερή άκρη του μπλε πυρόλιθου. 
Μερικά από τα πιο χοντρά είχαν σχεδόν μισό μέτρο 
μήκος, και καταχώρησε αυτή την πληροφορία στη 
μνήμη του για μελλοντική χρήση. Θα μπορούσε να 
πλέξει p’ αυτά ένα αρκετά καλό σκοινί. Ίσως va κατά- 
φερνε να σκαρφιστεί κάτι χρήσιμο µε ένα σκοινί. 

“Στη συνέχεια έφτιαξε ένα μαχαίρι. O µπλε πυρόλι- 
Gog αποδείχτηκε κατάλληλος για πελέκημα. Από ένα 
κομμάτι γύρω στους τριάντα πόντους μακρύ κατάφε- 
pe va φτιάξει ένα χοντροκομμένο αλλ’ αποτελεσµατι- 
κό όπλο. Και µε τα βλαστάρια του θάμνου έπλεξε pia 
ζώνη για να στηρίξει το μαχαίρι γύρω από τη μέση 
του’ έτσι μπορούσε να΄χει ελεύθερα τα χέρια του την 
κάθε στιγμή. 

Συνέχισε να μελετά τους θάμνους. Υπήρχαν άλλα. 
τρία είδη τους. Το ένα ήταν δίχως φύλλα, ξερό, eú- 
θραυστο, κάπως σαν ξεραμένη αφάνα. Το άλλο είχε. 
μαλακό ξύλο που τριβόταν εύκολα, σχεδόν σαν ίσκα. 
Στην αφή και την εμφάνιση φαινόταν ιδανικό προσά- 
ναμμα. Το τρίτο είδος ήταν το πιο ξυλώδες an’ όλα. 
Είχε ευαίσθητα φύλλα που έπεφταν µε το άγγιγμα, 
αλλά τα κοτσάνια τους, αν και κοντά, ήταν ίσια και 
σκληρά. 

Και έκανε φριχτή, αβάσταχτη ζέστη. 

Πλησίασε κουτσαίνοντας στο φράγμα κι εξέτασε 
av ήταν ακόµη στη θέση του. Ἠταν. 

Στάθηκε για λίγο εκείνα δει τι έκανε το Ρόλερ. Το 
πλάσμα παρέμενε σε ασφαλή απόσταση and το φράγ- 
μα, έξω από το βεληνεκές της πέτρας του. Τριγύριζε. 


ουν 


ο μμ ιν ie 
σενα 


ύν 
Εκεί κάτω, κάτι κάνονται pe 
4 ο εν pl 
διακρίνει τι. BO, 


Κάποια στιγµή στι erat, ZÓN" o- 

a sado 

Pá o Κάρσον χρειάστηκε va καταπολεμήσει Και το 

Ναυτίας που τον τύλιξε. Του πέταξε µια πόθο δου. 

Ρόλερ υποχώρησε για να συνεχίσει την MO! 

λειά έκανε. 

Τουλάχιστον μπορούσε έτσι va το κρατήσει σὲ α- 

πόσταση. 

Όχι δηλαδή ότι έβγαινε τίποτα p’ αυτό TOV τρόπο, 
συλλογίστηκε πικρόχολα. Όπως και va χε, ξόδεψε 
κάνα δυο ώρες μαζεύοντας πέτρες κατάλληλες για pi- 
ξιµο και έφτιαξε κάµποσους μικρούς σωρούς από τη 
δική του µεριά του φράγματος. 

O λαιμός του έκαιγε βασανιστικά τώρα. Του ήταν 
δύσκολο να σκεφτεί οτιδήποτε άλλο πέρα απότη δίψα 
του, 

Αλλά έπρεπε να σκεφτεί και άλλα πράγματα. Ὁ- 
πως, για παράδειγµα, το πώς να περάσει κάτω ή πάνω 
από το φράγμα yıa va φτάσει O” εκείνη την αναθεµατι- 
σμένη σφαίρα. Έπρεπε va την ξεκάνει πρὶν τον ξεκά- 
νει αυτόν η ζέστη και η δίψα. 

Το Φράγμα έφτανε ὡς τον τοίχο δεξιά κι αριστερά, 
αλλά πόσο ψηλά και πόσο βαθιά κάτω από την άμμο; 

Για µια στιγµή, το μυαλό του Κάρσον ήταν πολύ θο- 

λό για va σκαρφιστεί έναν τρόπο va ελέγξει αυτά τα 
δυο πράγματα. Apnpnueva, εκεί που καθόταν. στη e 
ματιστή άμμο —Kaı δε θυμόταν πότε κάθισε--. κ 
µια μπλε σαύρα πον aie από ένα θάμνο για 
τρέξει κάτω από έναν άλλο. 
4 E κάτω από το δεύτερο θάμνο, στάθηκε Καὶ τον 
κοίταξε. 


1 
Ὁ Κάρσον της χαμογέλασε μελαγχολικά. Μπορεῖ! 
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να είχε αρχίσεινα τα χάνει and τη δίψα, γιατίθυµήθη- 
κε ξαφνικά µια παλιά ιστορία από τον αποικισμό των. 
Ερήµων του Αρη: «Και σύντομα oe πνίγει τόσο η pova- 
ξιά που αρχίζεις να κουβεντιάζεις µε τις σαύρες: και 
δεν περνάει πολύς καιρός πριν κι εκείνες αρχίσουν. 
να σου απαντούν». 

Θα έπρεπε, βέβαια, να µη σκέφτεται τίποτα άλλο 
παρά µονάχα πώς να σκοτώσει εκείνο το Ρόλερ, αλλά, 
να που αντί γι’ αυτό χαμογέλασε στη σαύρα και της 
είπε, «Γεια σου, φίλε». 

H σαύρα έκανε μερικά βήματα προς το µέρος του. 
«Γεια σου», του είπε κι εκείνη. 

Ὁ Κάρσον έµεινε σαν αποσβολωµένος για µια στιγ- 
μή και µετά έγειρε πίσω το κεφάλι του και ξέσπασε 
σε βροντερά γέλια. Δεν τον πόνεσε o λαιμός του 600 
περίμενε: φαίνεται ότι δεν ήταν και τόσο διψασμένος. 

Αλλάτιτο παράξενο; Δε θα μπορούσε τάχα η Οντό- 
τητα που σκαρφίστηκε τούτο τον εφιαλτικό τόπο va 
διέθετε και χιούμορ μαζί µε τις άλλες δυνάμεις της; 
Σαύρες που μιλούσαν και μάλιστα στη γλώσσα του! 
Ἤταν νόστιμο συμπλήρωμα της όλης ιδέας. 

Χαμογέλασε στη σαύρα. «Έλα δω», της είπε. Αλλά 
η σαύρα έκανε μεταβολή κι απομακρύνθηκε, τρέχον- 
τας από θάμνο σε θάμνο µέχρι που χάθηκε από τα pá- 
τια του. 

Ένιωσε τη δίψα του va ξαναγυρίζει δριμύτερη. 

Κάτι έπρεπε να κάνει. Δεν μπορούσε να νικήσει σε 
τούτη τη μονομαχία απλώς µε το να κάθεται και να t- 
δροκοπά, οικτίροντας τον εαυτό του. Σίγουρα κάτι é- 
πρεπε να κάνει. Ναι, αλλά τι; 


Ναπεράσειτο φράγμα. Σύμφωνοι, δεν. υπήρχε τρό.. 
πος να περάσει από µέσα ή από πάνω: ήταν όµως oí- 
Ύουρο ότι δεν μπορούσε και απὀ κάτω; Κι εδώ που τα 


λέμε, σκάβοντας µπορεί να έβρισκε καὶ νερό 
σμπάρο δυο τρυγόνια... 


κυλούσε πίσω και, 600 πιο βαθιά ἔσκαβε, 1999 Oý 
γάλη έπρεπε να εἶναι η διάμετρος της τρύπας: CUTE 
κι ο ίδιος ήξερε πόσες ώρες χρειάστηκε, αλλά τελικά 
χτύπησε βράχο στο ένα μέτρο και κάτι. Σε ξερό βρά- 
xo, δίχως να βρει σταγόνα νερού. 
Και το δυναμικό πεδίο έφτανε ὡς TO βράχο. Τζί. 
Φος! Ούτε πέρασμα, ούτε νερό, ούτε τίποτα. 
Σύρθηκε έξω από την τρύπα και ξάπλωσε βαριανα- 
σαίνοντας στην άμμο. Ύστερα από λίγο σήκωσε το KE- 
φάλι του και κοίταξε πέρα, θέλοντας να εξακριβώσει 
τι έκανε το Ρόλερ. Κάτι έπρεπε να μαγειρεύει εκεί 
κάτω. 

Δεν έπεσε έξω. Το πλάσμα έφτιαχνε κάτι από το 

x 
ξύλο των θάμνων, δένοντάς το µε τα βλαστάρια. Ἡ- 
ταν ένα παράξενο κατασκεύασμα γύρω στο ενάμισι 
μέτρο ψηλό και λίγο πολύ τετράγωνο. Προκειμένου 
νατο διακρίνει καλύτερα, ο. Κάρσον σκαρφάλωσε στο. 
βουναλάκι της άμμου που είχε βγάλει σκάβοντας. 
Στάθηκε εκεί κοιτάζοντας προσεκτικά. 

Φαινόταν να υπάρχουν. δυο στενόµακροι μοχλοί 
στο πίσω µέρος, κιο ένας ήταν στην άκρη σαν. κουτά- 
λα. Μάλλον είναι κάποιο. είδος καταπέλτη, συμπέρανε 
ο Κάρσον. = 3 

Είχε μαντέψει σωστά. Το Ρόλερ σήκωνε κιόλας ώς 
μεγαλούτσικο. βράχο και τον τοποθετούσε ΕΕ 
ταλοειδή υποδοχή. Ένα από τα πλοκάμια του A | 

ές τον άλλο μοχλό και per 
κατέβασε κάμποσες ΦΟΡ q TO σημάδευ e Την 
έστρεψε το μηχάνημα ελαφρά, σαν να 


ara: — 
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άλλη στιγµή η βαριά πέτρα τινάχτηκε µε ορμή ψηλά 
και προς το μέρος του. 

Το βλήμα διέγραψε µια τροχιά κάμποσα μέτρα ná- 
γω από to κεφάλιτου Κάρσον, σε τόση απόσταση που 
δε χρειάστηκε καν να σκύψει. Ὅταν όμως υπολόγισε. 
την απόσταση της βολής, σφύριξε σιγανά μέσα από 
τα δόντιατου. Οίδιος δε θα µπορούσενα πετάξει ούτε. 
στη μισή απόσταση µια τόσο βαριά πέτρα. Εξάλλου, 
ακόµη και αν υποχωρούσε στην άλλη άκρητου χώρου 
του, και πάλι θα βρισκόταν µέσα στο βεληνεκές του 
καταπέλτη, έτσι και το Ρόλερ πλησίαζε κοντά στο 
Φράγμα. 

Μια άλλη πέτρα πέρασε σφυρίζοντας από πάνω 
του, όχι τόσο μακριά τούτη τη Φορά. 

Αυτός ο καταπέλτης µπορεί να ήταν επικίνδυνος, 
συμπέρανε, και μάλλον κάτι έπρεπε να. κάνει για να 
τον εξουδετερώσει. 

Αλλάζοντας συνέχεια θέση για να µην µπορεί va 
τον σημαδέψει ο καταπέλτης, εκσφενδόνισε μὲ το xe 
ρι κάµποσες πέτρες προς το µέρος του. Όμως ήταν 
Φανερό ότι δε θα κατάφερνε τίποτα έτσι. Έπρεπε va 
χρησιμοποιεί ελαφριές πέτρες, αλλιώς δε θα µπορού- 
σενα τις πετάξει τόσο μακριά. Έτσι, ακόµη και όταν. 
χτυπούσαν το ξύλινο κατασκεύασμα, δεν του έκαναν 
ζημιά. Αλλά και από αυτή την ἀπόσταση, το Ρόλερ δεν 
είχε δυσκολία να παραμερίζει όταν καμιά ερχόταν. 
προς το µέρος του. 

Χώρια απ’ αυτά, το χέρι του είχε αρχίσει va κουρά- 
ζεται. Ήδη ολόκληρο το κορµί του πονούσε από την. 
εξάντληση. Τι καλά αν μπορούσε να ξαποστάσει για 
λίγο δίχως va χρειάζεταιν’ αποφεύγειτα βλήματα Ká- 
Ge τόσο. δη έφταναν σε κανονικά διαστήματα, HE 
διαφορά μισού λεπτού περίπου το ένα από το άλλο... 

Πλησίασε κουτσαίνοντας στο πίσω μέρος της apé- 
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νας. ὡ nati 
IS. Δυστυχώς και πάλι δε γινόταν τίποτα i y σεπιο 


THES έφταναν και ώς εκεί. Απλώς τ 
αραιά διαστήματα, pe ae όταν ne 

ρος Χρόνος va ετοιμαστεί το όποιο σύστημα ETOH 
σης χρησιμοποιούσε ο καταπέλτης. A 

Σέρνοντας τα κουρασμένα πόδια του γύρισε πάλι 

κοντά στο φράγμα. Μερικές φορές έπεσε, καὶ ΜΕ Õu- 
σκολία μπορούσε µετά να σηκωθεί και να συνεχίσει. 
Κατάλαβε ότι πλησίαζε στα όρια της αντοχής του. Q- 
στόσο δεν τολμούσε να σταματήσει στιγµή’ έπρεπε 
πρώτα v’ αχρηστέψει τον καταπέλτη. Έτσι και Κοιμό- 
ταν τώρα, δε θα ξυπνούσε ποτέ. 

Μια από τις πέτρες που τον απειλούσαν έγινε η αι- 
τία να γεννηθεί στο μυαλό του µια ιδέα. Η πέτρα χτύ- 
πησε στο σωρό µε τα λιθάρια που είχε μαζέψει κοντά 
στο φράγμα για va το χρησιμοποιήσει σαν πυροµαχι- 
κά, και από την πρόσκρουση πετάχτηκαν σπίθες. 

Σπίθες! Θαυμάσια! O πρωτόγονος άνθρωπος áva- 
Be φωτιές χτυπώντας πέτρες, και µε κείνους τους ξε-. 
ρούς, σαν (oka θάμνους... 
Ευτυχώς, υπήρχε ένας τέτοιος θάμνος εκεί κοντά 
του. Τον ξερίζωσε και πλησίασε 0’ ένα σωρό ne πέ- 
τρες. Ύστερα άρχισε να χτυπά υπομονετικά δυο ar’ 
αυτές, µέχρι που µια σπίθα άγγιξε το ιακοειδές ξύλο. 
του θάμνου. Το ξύλο φούντωσε τόσο απότομα που κα: 
ψαλίστηκαν τα φρύδια του, κι έγινε στάχτη μέσα σε 
δευτερόλεπτα. 
Αλλά είχε εξακριβώσει αυτό που ήθελε, και µέσα 
σε λίγα λεπτά είχε ανάψει µια καλή Φωτιά στο σωρό 
της άμμου που είχε βγει από το σκάψιμο της τρύπας 
πριν µια δυο ώρες. Η αρχή είχε γίνει µε TOUS Eu 
κτους θάμνους, και OL άλλοι που έκαιγαν πιο. apy! 
συντηρούσαν τις φλόγες. 


Τα σκληρά, γηµατοειδή βλαστάρια δεν καίγονταν 


Ν᾽ ο 


τόσο εύκολα κι έτσι ήταν εύκολο να φτιάξει εμπρηστι- 
κά βλήματα. Έδενε ένα σωρό από τα εύφλεκτα; κλαδιά 
με µια πέτρα για βάρος, και άφηνε να κρέμεται ένα 
βλαστάρι για να µπορεί va στριφογυρίζει το σύνολο 


σαν σφύρα. 
Ἑτοίμασε καμιά ντουζίνα and αυτά τα βλήματα. 


πριν ανάψεικαιπετάξειτο πρώτο. Ἔπεσε πολύ µακριά 

από το στόχο, και το Ῥόλερ άρχισε να υποχωρεί βια- 

σστικά, τραβώντας και τον καταπέλτη πίσω του. Ὅμως 
o Κάρσον είχε ήδη έτοιμα τα βλήματα και ἀρχισε να 
τα στέλγειγοργάτο éva petá TO άλλο. To τέταρτο éne- 
σε στο πλαίσιο του καταπέλτη και ήταν αρκετό για να 
κάνει τη δουλειά. Το Ρόλερ προσπάθησε. απεγνωσμέ- 
Vava σβήσειτις φλόγες ρίχνοντας άμμο, αλλάταπλο- 
κάμια του δεν ήταν. φτιαγμένα για va σηκώνουν. ποσό- 
τητες kat ot προσπάθειές TOU αποδείχτηκαν άκαρπες. 
Ὁ καταπέλτης έγινε στάχτη. 

ΤοΡόλερ απομακρύνθηκε σε απόσταση. ασφαλείας 
από τη φωτιά και φάνηκε va συγκεντρώνειτην προσο- 
χή του στον Κάρσον, που ένιωσε πόλι εκείνο το κύμα. 
μίσους καιναυτίας. Αλλά ήταν πιο αδύναμο. τώρα: είτε 
το ίδιο το Ρόλερ εξασθένιζε, είτε ο Κάρσον είχε μάθει 
πώς v’ αποκρούει αυτή τη νοητική επίθεση. 

Του έκανε µια κοροϊδευτική χειρονομίαμετον αντί- 
χειρα στη μύτη, Kal To ανάγκασε να τσουλήσει βιαστι- 
κά ακόµη πιο πίσω πετώντας του µια πέτρα. To Ρόλερ 
αποσύρθηκε στην άλλη άκρητης: περιοχής Tou και ÁP- 
χισε πάλι να κόβει θάμνους. Ίσως να είχε κατά νου 
να φτιάξει έναν καινούριο καταπέλτη. 

Ὁ Κάρσον εξακρίβωσε —yıa εκατοστή φορά-- ότι 
το φράγμα εξακολουθούσε να βρίσκεται στη θέση 
του. Ύστερα κάθισε βαριά στην άμμο δίπλατου, avi 
πορος ξαφνικά va σταθεί άλλο στα πόδια του. 

Το λαβωμένο πόδι του πονούσε μόνιμα τώρα καὶ 
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44 
sy αβάστα) 
το μαρτύριο της δίψας ἦταν σχεδόν BOT 
αυτά τα δυο προβλήματα, ήταν ἀκορο TO 
omy εξάντληση που παρέλυε Ohó! p 
Κι εκείνη η αφόρητη ζέστη! συλλογίστη- 
Κάπως έτσι έπρεπε να "ναι N ος ον. 
Ke: n κόλαση που πίστευαν οι αρχαίοι" Ιάταιος µια 
vet ξύπνιος, αν xat o αγώνας του φαινόταν H no 
και δεν υπήρχε τίποτα που va μπορείνα κάνει. ος y 
για όσο το φράγμα παρέμενε. ακλόνητο, Καὶ TO P 
κρατούσε απόσταση ασφαλείας. À 
Αλλά κάτι έπρεπε να υπάρχει. Προσπάθησε 
μηθεί πράγματα που είχε. διαβάσει σε βιβλία αρχαιο- 
λογίας για τις μεθόδους πολέμου που χρησιμοποιού- 
σαν παλιά πριν ανακαλυφθούν το μέταλλο και TO πλα- 
στικό. Το πέτρινο βλήμα ήταν το πρώτο, σκέφτηκε, 
αλλ’ αυτό το είχε δοκιμάσει ήδη. 

Ἡ μόνη βελτίωση θα ήταν ένας καταπέλτης σαν ε- 
κείνον που είχε φτιάξει το Ρόλερ. Αλλά δεν υπήρχε 
περίπτωση να φτιάξει κανέναν µε τα μικροσκοπικά 
κλαδιά των θάμνων που είχε στη διάθεσή του, Κανένα 

τους δεν ξεπερνούσετους τριάντα πόντους σε μήκος. 
Σίγουρα θα μπορούσε να επινοήσει κάποιο σχετικό 
μηχανισμό, αλλά δεν είχε πια την αντοχή για µια δου- 
λειά που θ᾽ απαιτούσε μέρες. 

Μέρες; Μα το Ρόλερ είχε ήδη φτιάξει έναν. Λες να 
είχαν περάσει κιόλας μέρες εδώ; Ύστερα θυμήθηκε 
OTL To Ρόλερ διέθετε πολλά πλοκάμια και αναμφίβολα 
θα μπορούσε να δουλέψει πιο γρήγορα. από κείνον. 

Χώρια απ’ όλα αυτά, ένας καταπέλτης δε θα έλυνε 
οριστικά το πρόβλημα. Έπρεπε να σκαρφιστεῖ κάτι 
καλύτερο. τν 

Τόξο και βέλη; Όχι, είχε κάποτε δοκιμάσει a 
xvn του στην. τοξοβολία και ήξερε πόσο άσχετος E E 
“Hrav ανίκανος va To δουλέψει σωστά, ακόµη Kl 


ναθυ- 
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χε ένα σύγχρονο κυνηγετικό τόξο μελετημένο καὶ ζυ- 
γιασμένο για ευστοχία. Με το πρωτόγονο, στεγνό κα: 
τασκεύασμα που θα μπορούσε να φτιάξει εδώ, αμφέ- 
βαλλε av θα κατάφερνε να στείλει το βέλος TOU τόσο 
μακριά όσο πετούσε την πέτρα, και σίγουρα HE ακόμη 
λιγότερη ευστοχία. 

“Eva δόρυ; Ναι, θα μπορούσε να φτιάξει κάτι TÉ- 
τοιο. Θα ήταν άχρηστο να χρησιμοποιηθεί σαν ακόν- 
τιο από κάποια απόσταση, αλλά από κοντά µπορεί va 
ἦταν αποτελεσματικό, αν κατάφερνε ναπλησιάσειπο- 
τέ τον αντίπαλό του. 

Εξάλλου, η κατασκευή του θα ήταν Kat pta απασχό- 
ληση. Θα τον βοηθούσε va συγκεντρώσει τις σκέψεις 
του, που ήδη είχαν αρχίσει να περιπλανιώνται εδώ κι 
εκεί. Έρχονταν στιγµές που έπρεπε va κάνει προσπά- 
θεια για va θυμηθεί γιατί βρισκόταν εδώ και για ποιο 
λόγο έπρεπε να εξοντώσει το Ρόλερ. 

Ευτυχώς βρισκόταν ακόµη δίπλα o’ ένα. σωρό από 
πέτρες. Έψαξε ανάμεσά τους και βρήκε µια που βό- 
λευε για THY αιχμή του δόρατος. Με µια μικρότερη πέ- 
τρα άρχισε va της δίνει το κατάλληλο σχήμα, κάνον- 
τας αγκαθωτό το πίσω µέρος της, έτσι ώστε αν καρ- 
Φωνόταν να µην μπορούσε va ξαναβγεί. 

Κάτι σαν καμάκι; Ναι, ήταν μάλλον καλή ιδέα, oup- 
πέρανε. Ένα καμάκι ήταν ίσως καλύτερο από ένα δό- 
ρυ σε τούτη την παλαβή μονομαχία. Αν κατάφερνε va 
το καρφώσει στο κορµίτου Ρόλερ και είχε δεμένη την 
άλλη άκρη του µε σκοινί, θα μπορούσε µετά va τραβή- 
Eel Tov αντίπαλό του ὡς το φράγμα. Εκείθατον αποτέ- 
λειωνε µε το µαχαίριτου. H πέτρινη λεπίδα μπορούσε. 
να διαπεράσει το δυναμικό πεδίο, έστω και αν δεν 
μπορούσε το χέρι του. 

Το κοντάρι ήταν πιο δύσκολο στην κατασκευή από. 
Την αιχμή. Αλλά σκίζοντας και ενώνοντας τους κεντρι- 


VII 


δι 
νους Καὶ 
arta, λα 
Φτιάξει éva κοντάρι γύρω στο ένα εἴκοσι e που Xá- 
κά έδεσε και την πέτρινη αιχμή σε. 
ραξε στην άκρη του. 
ταν χοντροκομμένο, αλλά πι á, ανθεκτικά 


κούς κορμούς and τέσσερι 
τους µε λεπτά αλλά γερά 


Έμενενα φτιάξειτο σκοινί. Me TAN 4 
oca eS περίπου έξι µέτρα τριχιάς. Ὃ 
ελαφριά και δε φαινόταν δυνατή, αλλά ήξερε ὁτι μπι 
ρούσε να κρατήσει το βάρος του καὶ κάμποσο ακόμη. 
Τη µια άκρη της την έδεσε στο πίσω μέρος του κοντα: 

ριού και την άλλη στον καρπό του. Έτσι τουλάχιστον, 

αν πετούσε το καμάκι πέρα από το φράγμα Kal δεν é- 

βρισκε το στόχο του, θα μπορούσε να το ξανατραβή- 

ξει πίσω. 

Ὅταν τέλειωσε και µε τον τελευταίο κόμπο καὶ dev 
του έμενε άλλη δουλειά, ένιωσε την κάψα, την κούρα- 
ση, τον πόνο στο πόδι του και τη φοβερή δίψα να επι. 
στρέφουν ξαφνικά στο χιλιαπλάσιο. 

Προσπάθησε να σταθεί στα πόδια του, va δει τι é- 
Kave το Ρόλερ, αλλ’ ανακάλυψε πως αυτό ήταν αδύνα- 
το. Με την τρίτη προσπάθεια κατάφερε να σταθεί στα 
γόνατα, αλλά µετά σωριάστηκε πάλι μπρούμυτα. 

«Έχω ανάγκη and ύπνο», σκέφτηκε. «Έτσι κι έφτα- 
νε τώρα η στιγµή της τελικής αναμέτρησης, θα ήμουν 
χαμένος. Αν το Ρόλερ ήξερε την κατάστασή µου, θα 
ζύγωνε τώρα εδώ και θα µε σκότωνε µε την ησυχία 
του. Πρέπει v’ ανακτήσω κάπως τις δυνάμεις μου». 

Αργά και μαρτυρικά, άρχισε να σέρνεται μακριά 
από το φράγμα. Δέκα μέτρα... είκοσι... 


ύ ύ άμμο δίπλα του EU- 
Κάτι χτύπησε µε γδούπο στην ἁμμ. ‘poo 


η ý rÓ OVE! 
πνώντας τον απόένα χαώδες και φριχτ' z 5 
ακόµη πιο χαώδη και φριχτή πραγματικότητα, Άνοιξι 
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τα μάτιατου καιαντίκρισεπάλιτοµπλε Φως που έλου- 
Ze την μπλε άμμο. 

Πόσο είχε κοιμηθεί; Μια ώρα; Μια μέρα; 

Ἄλλη µια πέτρα βρόντησε πιο κοντά του τώρα, 
ραντίζοντάς τον µε άμμο. Στηρίχτηκε στα χέρια του 
και ανακάθισε. Γυρίζοντας το κεφάλι είδε το Ρόλερ. 
καμιά εικοσαριά µέτρα µακριά, κοντά στο φράγμα. 

Το πλάσμα τσούλησε αµέσως πίσω όταν τον είδε 
V ανακάθεται και δε σταμάτησε παρά μονάχα όταν É- 
tage όσο πιο µακριά μπορούσε. 

Ὁ Κάρσον κατάλαβε ότι τον είχε πάρει ο ύπνος MO- 
λύ κοντά, ενώ βρισκόταν ακόµη μέσα στο βεληνεκές. 
απότις πέτρες του Ρόλερ. Βλέποντάς τον ξαπλωμένο 

και ασάλευτο, το πλάσμα είχε αποτολμήσει να ζυγώ- 
Gel στο φράγμα για να του πετάξει μερικές πέτρες. 
΄ταν ευτύχημα που το Ρόλερ δεν είχε αντιληφθεί nó- 
σο αδύναμος ήταν, αλλιώς θα έμενε στη θέση του συ- 
νεχίζοντας να τον πετροβολεί. 

“Apaye είχε κοιμηθεί αρκετά; Μάλλον όχι, αν έκρι- 
νε από το γεγονός ότι ένιωθε το ίδιο εξαντληµένος 
όσο και πριν. Δεν ήταν ούτε πιο φρέσκος ούτε πιο δι- 
ψασμένος: καμία διαφορά σε τίποτα. Κατά πάσα πιθα- 
νότητα δεν είχε κοιμηθεί πάνω από λίγα λεπτά. 

Αρχισε να σέρνεται πάλι, τούτη τη φορά ζορίζον- 
τας τον εαυτό του να συνεχίσει, μέχρι που έφτασε σε. 
απόσταση ενός μέτρου από Tov άχρωμο και αδιαφανή. 
θολωτό τοίχο στην πίσω μεριά της αρένας. 

Ἐκείτα πράγματα άρχισαν πάλινα σκοτεινιάζουν... 

Ὅταν ξύπνησε τίποτα γύρω του δεν είχε αλλάξει, 
αλλά τούτη τη φορά ήξερε ότι είχε κοιμηθεί αρκετά. 

Το πρώτο που ένιωσε ήταν το ξερό και κολλημένο. 
στόμα του. H γλώσσα του ήταν πρησµένη. 

Κάτι δεν πήγαινε καλά, αυτό το συνειδητοποίησε 
την ἴδια στιγµή που το μυαλό του άρχισε να ξυπνά. 
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ένος, έχοντας ᾱ- 
Πάντως ένιωθε λιγότερο κουρασξόντληση. Οὔπνος 


παλλαγεί από κείνη. τέ avei 
είχε φροντίσει γι’ αυτό. TS 
meres oe νακουνηθεί 
το πόδι του. 

‚(tage τη γάμπα του. 


ρητος πόνος. Μονάχα όταν π 
κατάλαβε ότι προερχόταν a 
Σήκωσε το κεφάλι του KAI Κι 
“Hrav φοβερά πρησµένη κάτω and To ως un 
το πρήξιμο έφτανε ὡς ταμισάτου μηρού του. τος 

κά βλαστάρια που είχε χρησιμοποιήσει για να 
το κατάπλασµα των φύλλων ήταν τώρα βαθιά χωμένα 


στη φουσκωμένη σάρκα. 
Θα ήταν αδύνατο να περάσει το πέτρινο. μαχαίρι 


κάτω από κείνα τα σφιχτά βλαστάρια. Ευτυχώς, ο TE- 
λευταίος κόμπος τους βρισκόταν πάνω από TO κόκαλο. 
και μπροστά, σε σηµείο όπου το πρήξιμο ήταν. λιγότε- 
ρο έντονο. Έτσι, ὕστερα από οδυνηρές προσπάθειες, 


κατάφερε να λύσει τον κόμπο. 
Μια ματιά κάτω από τα φύλλα τον πληροφόρησε, 


ότι είχε συμβεί το χειρότερο. H μόλυνση και η σηψαι- 
μία είχαν αρχίσει για τα καλά και φαίνονταν να χειρο- 
τερεύουν. 

Δίχως φάρμακα, δίχως επιδέσµους, δίχως καν νε- 
ρό, δεν μπορούσε να κάνει τίποτα για va βελτιώσει 
την κατάσταση. 

Τίποτα, εκτός μονάχα να πεθάνει, όταν η μόλυνση 
εξαπλωνόταν στον οργανισμό του. 

Κατάλαβε ότι δεν υπήρχε πια καμιά ελπίδα και ότι 
είχε χάσει τον αγώνα. s 
Και μαζί του τον είχε χάσει και η ανθρωπότητα. Ὁ- 
ταν 8° άφηνε την τελευταία του πνοή εδώ, πέρα στο 
σύμπαν που ήξερε, όλοι οι φίλοι και γνωστοί, όλοι οἱ 
άνθρωποι, θα πέθαιναν μαζί του. H Γη και ol αποικι- 
σμένοι πλανήτες θα γίνονταν το σπίτι των κόκκινων, 


AA se 
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σφαιρικών Παρείσακτων. Πλασμάτων που είχαν βγει 
από κάποιον εφιάλτη, όντων δίχως κανένα ανθρώπινο 
χαρακτηριστικό, που έπιαναν µια σαύρα και τη διαμό-. 
λιζαν από ευχαρίστηση. 

ταν αυτή η σκέψη που του έδωσε το κουράγιο ν᾿ 
αρχίσεινα σέρνεται, σχεδόν τυφλωμένος από τον TÓ- 
νο, πίσω προς το φράγμα. Δε σερνόταν πια στις παλά- 
μες και τα γόνατα, αλλά μονάχα µε τα χέρια και τους 
βραχίονες. 

Υπήρχε µια πιθανότητα στο εκατομμύριο να του Q- 
πέμενε ίσως µια στάλα δύναμης όταν θα "grave εκεί 
για να πετάξει το καμάκι του. Να το πετάξει µόνο µία 
φορά και µε θανάσιμη ευστοχία, αν --άλλη µια πιθα- 
γότητα στο εκατομμύριο--- το Ρόλερ πλησίαζε κοντά 
στο φράγμα. Ἡ αν το φράγμα δεν υπήρχε πια. 

Του φάνηκε σαν να χρειάστηκε χρόνια για να φτά- 
σει ὡς εκεί. 

Το φράγμα ήταν ακόµη στη θέση του, ακλόνητο ó- 
πως πάντα. 

Καιτο Ρόλερ δε βρισκόταν κοντά στο φράγμα. Ava- 
σηκώνοντας το κορμί του στους αγκώνες, ο Κάρσον 
μπόρεσε να το διακρίνει στο πίσω μέρος της αρένας. 
Δούλευε σ᾽ ένα ξύλινο πλαίσιο που δεν ήταν παρά το 
μισοτελειωμένο αντίγραφο του πρώτου καταπέλτη 
που είχε καταστρέψει. 

Οι κινήσεις του Ρόλερ ήταν αργές τώρα. Προφα- 

νώς είχε εξασθενίσει κι auto. 

O Κάρσον αμφέβαλλε αν είχε λόγους v’ ανησυχεί 
για το δεύτερο εκείνο καταπέλτη. Θα είχε πεθάνει πο- 
λύ πριν το Ρόλερ προλάβει να τον χρησιμοποιήσει ε- 
Ναντίον του. 

„Av κατάφερνε va to παρασύρει κοντά στο φράγμα, 

Τώρα, ενώ ἥταν ακόµη ζωντανός... Κούνησε το χέρι 
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á κανένας ἦχος 

του και προσπάθησε va φυνόξοι ΟΝ του. 
δε βγήκε από το κατάξερο Er το φράγμα... 
Ἡ αν κατάφερνε va περάσδ' λίγο, γιατί βρή- 
Πρέπει να έχασε τα Aoyık τον οθιές ‘rou TO φράγ- 
ke Tov εαυτότουνα χτυπά e TIS YP ραυτό του va 


pa µε μάταιη οργή, και ανάγκασε 


ora) T 
e τα μάτια και προσπάθησε VA ηρεμήσει. 
«Γεια σου», άκουσε µια φωνή. 
Ἄνοιξε τα μάτια του και γύρισ! 
ια σαύρα. 3 
ndo: ae ήθελε να πει o Κάρσον. «Φύγε από 
δω. Δεν υπάρχεις ή, αν υπάρχεις, δε μιλάς στ αλή- 
θεια. Απλώς έχω πάλι παραισθήσεις». 

Ὅμως δεν ήταν σε θέση v’ αρθρώσει λέξη. O har 
μός καιη γλώσσα του ήταν τόσο. ξεράπου έκαναν αδύ- 

νατη κάθε κουβέντα. Έκλεισε πάλι Ta μάτια του. 

«Πονά», του είπε η σαύρα. «Σκότωσε. Ἔλα». 

O Κάρσον άνοιξε πάλιτα µάτιατου. Hunde δεκάπο- 
δη σαύρα εξακολουθούσε να στέκεται εκεί. Ἔτρεξε 
για λίγο προς τη µεριά του φράγματος καὶ μετά ξανα- 
γύρισε πίσω. 

«Πονά», επανέλαβε. «Σκότωσε. Έλα». 
Για µια ακόµη φορά απομακρύνθηκε και γύρισε πά- 
At πίσω. ταν φανερό ότι ζητούσε από τον Κάρσον 
va την ακολουθήσει προς το φράγμα. 
Έκλεισε πάλι τα μάτια του. H φωνή συνέχισε va 
κούγεται. Επαναλάμβανετις ίδιες TPEIG, ασυνάρτητες 
λέξεις. Κάθε popá που άνοιγε τα μάτια του, η σαύρα 
απομακρυνόταν και ξαναγύριζε. 
«Πονά. Σκότωσε. Έλα». 5 
O Κάρσον βόγκηξε µε απόγνωση. Δε θα έβρισ! 


κ το κεφάλι. Ναι, ή- 


ησυχία av δεν ακολουθούσε το αναθεματισµένο 0V 
τανό. Του έδειξε ότι ήθελε να το ακολουθήσει. 
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΄Αρχισε να σέρνεται πίσω από τη σαύρα. Ένας á- 
λος ήχος, κάτι σαν διαπεραστικό τσίριγµα, έφτασε στ’ 
αυτιά του, ολοένα και πιο δυνατό. 

Κάτι που σφάδαζε και τσίριξε ήταν πεσμένο στην 
άμμο. Κάτι μικρό και μπλε, που έμοιαζε µε σαύρα αλλά 
δεν είχε--- 

Και τότε κατάλαβε τι ήταν: η σαύρα που το Ρόλερ 
είχε ξεριζώσει τα πόδια της πριν ώρες κι ώρες! Αλλά. 
δεν ήταν ψόφιο: είχε ζωντανέψει πάλι και τσίριζε opa- 
δάζοντας από τους πόνους. 

«Πονά», είπε η άλλη σαύρα. «Nová. Σκότωσε. Σκό- 
τωσε». 

Ὁ Κάρσον κατάλαβε επιτέλους. Έβγαλε το πέτρι- 
νο μαχαίρι από τη ζώνη του και σκότωσε το βασανι- 
opévo πλάσμα. H άλλη σαύρα απομακρύνθηκε γοργά. 

Ὁ Κάρσον γύρισε πίσω στο φράγμα. Ακουμπώντας 
τα χέρια kat TO κεφάλιτου πάνωτου στάθηκεναπαρα: 
κολουθήσει το Ρόλερ, πέρα μακριά, που συνέχιζε να 
Φτιάχνει τον καινούριο καταπέλτη του. 

«Θα μπορούσα να φτάσω ὡς εκεί», σκέφτηκε, «αν 
μπορούσα να περάσω. Αν το κατάφερνα αυτό, µπορεί 
και να κέρδιζα τελικά. Φαίνεται και εκείνο εξασθενη- 
μένο. Ίσως av—» 

Και τότε, όταν ο πόνος τσάκισε τη θέλησή του, τον 
έπνιξε ένα κύμα μαύρης απόγνωσης κι ευχήθηκε να. 
ήταν νεκρός. Ζήλεψε τη σαύρα που μόλις είχε απαλ- 
λάξειαπότο Haptúpió της. Δεν ήταν αναγκασμένηπια. 
ναζεικαινα υποφέρει.Ο ίδιος δεν ήταν τόσο τυχερός. 
Μπορεί να ζούσε ώρες και μέρες πριν η σηψαιμία tov 
σκοτώσει. 

Τουλάχιστον να μπορούσε να χρησιμοποιήσει το 
μαχαίρι για τον εαυτό του... 

Όμως ήξερε ότι δε θα το κανε. Όσο ζούσε, όσο 
υπήρχε και η παραμικρή ελπίδα... 


ena 


ΦΡΕΝΤΡΙΚ. ΜΠΡΑΟΥΝ 
έφρενα το 
Πάλευε ασυναίσθητα, on οσο αδύνατα 
φράγμα µε τις παλάμες του. MP ράτσα 
και κοκαλιάρικα είχαν γίνει τα μ' p ri, HEPES και 
στ’ αλήθεια να βρισκόταν πολύ Kaip! 
μέρες, για να χει αδυνατίσει έτσι. 
Πόσες μέρες θα κρατούσε ακόμη = 
ση ακόµη θερμότητα, δίψα και πόνο H' 
ξει το ανθρώπινο κορμίν 
Για λίγες στιγµές τον κυρίει 
ρία, αλλά µετά τον πλημμύρισε μι 
ta απρόσμενη σκέψη. > A 
z AA σαύρα που μόλις είχε σκοτώσει ae ers 
σει το φράγμα ενώ ήταν ακόµη ζωντανή! Elk A Gee 
από τη µεριά του Ρόλερ. O αντίπαλός του της ER ER 
ριζώσει τα πόδια και µετά THY πέταξε Eee ur 5 
προς το µέρος του, µέσα από το φράγμα. Τότε Elx 
πιστέψει πως η σαύρα πέρασε επειδή ἥταν νεκρή. 
Αλλά δεν ήταν νεκρή: ήταν. απλώς αναίσθητη. 
Μια ζωντανή σαύρα dev μπορδύσενα περάσει από 
το φράγμα, αλλά µια αναίσθητη μπορούσε. Συνεπώς. 
το φράγμα δεν αφορούσε γενικά τη ζωντανή cápa 
αλλά μονάχα τη σάρκα = een: Ἠταν µια von; 
προβολή, Eva νοητικό εμπόδιο. 
“4 Me na vou, ο Κάρσον άρχισε να έρπει κατά 
μήκος του φράγματος για την τελευταία. απεγνωσµέ- 
νη του προσπάθεια. Ήταν µια ελπίδα τοσο EIN 
μικρή που μονάχα ένας ετοιµοθάνατος θ᾽ αποτολμού: 
ντάρει σ᾽ αυτή. 
ae λόγος να υπολογίσειτις ΠΕΠ 
επιτυχίας. Έτσι κι αλλιώς, αν δεντο αποτολμούσε, en 
τές οἱ πιθανότητες ήταν απειροελάχιστες ἡ UN 


νικές. να 
Σύρθηκε στην άμμο ὡςτομικρό αμμόλοφοπου Er 
σχηματιστεί όταν έσκαβε --πόσες μέρες Elx 


ιν πεθάνει; Nó- 
ba ρούσεν᾽ αντέ- 


pe πάλι κάτι σαν υστε- 
¡a βαθιά ηρεμία και 
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σει από τότε;-- για να βγει από την άλλη μεριά του 
Φράγματος ἡ για να βρει νερό. 

To λοφάκι ήταν ακριβώς στη βάση του φράγματος, 
µε τη µια πλευρά του μισή µέσα και μισή έξω από το 
φράγμα. 5 

Παίρνοντας µαζί του µια πέτρα από το γειτονικό 
σωρό, ανέβηκε στην κορφή του αμμοσωρού και στά- 
θηκε µε το βάρος του στηριγµένο στο φράγμα. Έτσι, 
αν το Φράγμα έπαυε να υπάρχει, θα κατρακυλούσε. 
προς την εχθρική περιοχή. 

Σιγουρεύτηκε ότι το μαχαίρι ήταν ασφαλισµένο. 
στη χορτάρινη ζώνη του και το καμάκι στην αριστερή 
μασχάλη του, HE τη µια άκρη του σκοινιού δεμένη στο 
κοντάρι και την άλλη στον καρπό του. 

Ύστερα σήκωσε µε το δεξί του χέρι την πέτρα µε 
την οποία θα χτυπούσε το κεφάλι του, Θα χρειαζόταν 
λίγη τύχη για το χτύπημα αυτό: έπρεπε να’ναι αρκετά 
δυνατό για να πέσει αναίσθητος, αλλά όχι τόσο δυνα- 
τό που v’ αργήσει πολύ να συνέλθει. 

Μάντευε ότι το Ρόλερ τον παρακολουθούσε, και 
μόλις τον έβλεπε να κατρακυλά από την άλλη μεριά. 
του φράγµατος θα πλησίαζε να δει τι γινόταν. Θα νό- 
hide ὁτι ήταν νεκρός: κατά πάσα πιθανότητα είχε βγά- 
λει ta ίδια συμπεράσματα. HE τα δικά του για τη φύση. 
του φράγματος. Αλλά σίγουρα θα ζύγωνε επιφυλακτι- 
κά. Αυτό θα έδινε στον Κάρσον λίγο πολύτιμο χρόνο... 

Χτύπησε το κεφάλι του µε την πέτρα. 

Ὁ πόνος τον ξανάφερε στην πραγματικότητα. “H- 
ταν µια ξαφνική σουβλιά στο. μηρό του, διαφορετική 
από τον πιο αμβλύ πόνο tou κεφαλιού και της γάμπας. 
του. 


E Αλλά είχε σκεφτεί την πιθανή εξέλιξη πριν βάλει 
© ενέργεια το σχέδιό του, είχε προβλέψει τον πόνο. 
αυτό και, μάλιστα, έλπιζε va Tov νιώσει. Επιπρόσθετα, 


y A 


ΝΤΡΙΚΜΠΡΑΟΥΝ. 


OPE! 
evan σαλέψει oú- 
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είχε ατσαλώσει τον εαυτό του ὥστ 
τε δάχτυλο μόλις συνερχόταν. τος, ανοίγοντας 
Ἔμεινε σωριασμένος και AÓM e = πως είχε 
μονάχα τα μάτια του µια χαραματιό, “ιφυλακτικά. A- 
μαντέψει σωστά. To Ρόλερ ζύγωνε. x τον είχε OUVE- 
πείχε έξι µέτρα τώρα, και ο πόνος TO! ἐντ{παλός του 
Φέρει ήταν η πέτρα που είχε πετάξει o ta, 
για να εξακριβώσει αν ήταν ζωντανός ἡ μμ 

Ὁ Κάρσον συνέχισε να μένει ακίνητος. One 5 
έφτασε στα πέντε µέτρα και κοντοστάθηκε a 
Κάρσον κρατούσε ακόµη και την ανάσα του. 

Όσο αυτό ήταν δυνατό, φρόντιζε το μυαλό του να 
είναι άδειο από σκέψεις, yia To ενδεχόµενοοιτηλεπα- 
θητικές ικανότητες του άλλου να εντόπιζαν ότι ήταν 
ζωντανός και ξύπνιος. Και ακριβώς επειδή κρατούσε. 
ἔτσι άδειο το μυαλό του, η επίδραση των σκέψεων του 
Ῥόλερ στο νου του ήταν κάτι το τρομαχτικό. 

Τον πλημμύρισε µια ανείπωτη φρίκη στην απόλυτη 
ξενικότητα και την ασύλληπτη διαφορά αυτών των 
σκέψεων από τις ανθρώπινες. Υπήρχαν πράγματα 
που Ta ένιωθε αλλά δε θα μπορούσε ποτέ va ta εκφρά- 
el, γιατίκαµία ανθρώπινη γλώσσα δεν είχετις λέξεις 
και κανένα ανθρώπινο μυαλό δε διέθετε τις εικόνες 
να To περιγράψει. Το μυαλό µιας αράχνης, ενός OKOP- 
MOU ή κι ενός αρειανού αμμόφιδου, αν διέθεταν von- 
μοσύνη και τηλεπαθητική επαφή µε τον άνθρωπο, θα 
ήταν αδέρφια του σε σύγκριση µε τούτο δω. 
Καταλάβαινε τώρα ότι η Οντότητα είχε δίκιο. ES 
πρεπε va μείνει ήο Άνθρωπος ήτο Ρόλερ: το σύμπαν 
δεν είχε χώρο και γιατους δύο. Απείχαν περισσότερο 
am’ όσο ο Θεός από το Διάβολο, και ποτέ δε θα pro- 
ρούσε να υπάρξει κοινό σηµείο επαφής. τ 
To Ρόλερ ζύγωσε κι άλλο. O Κάρσον περίμενε 
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Φτάσει σχεδόν δίπλατου, ν’ αρχίσει v απλώνει τα vu- 
Χοφόρα πλοκάμια του--. 

Αδιαφορώντας τώρα για κάθε πόνο, ανακάθισε α- 
πότομα καιτίναξε το καμάκι µε όλη τη δύναμηπου του 
απόμενε. Έτσι τουλάχιστον νόμιζε: γιατί Eva απρό- 
σμενο, τελευταίο απόθεμα δύναμης τον πλημμύρισε, 
κόβοντας σαν μαχαίρι τον πόνο με την αποτελεσµατι- 
κότητα νευροαναισθητικού. 

Ενώ το Ρόλερ, µε το καμάκι µπηγμένο στο κορμί 
του, άρχισε να κυλά πίσω, ο Κάρσον προσπάθησε να 
σταθείστα πόδιατου γιαναριχτείστο κατόπιτου. Δεν, 
το κατάφερε: έπεσε πάλι, αλλά συνέχισε να. σέρνεται 
προς τον αντίπαλό του. 

Το Ρόλερ έφτασε στην άκρη του σκοινιού, και ο 
Κάρσον ένιωσε να τινάζεται μπροστά από το τράβηγ- 
Ha στον καρπό του. Το πλάσμα τον έσυρε λίγα μέτρα 
ακόµη και µετά σταμάτησε. Ο Κάρσον συνέχισε va 
πλησιάζει, τραβώντας το κορμί του and το (dio το 
σκοινί. 

Το Ρόλερ είχε σταματήσει και τα πλοκάμια του ná- 
λευαν ξέφρενα αλλά μάταια va ξεκαρφώσουν το κα: 
µάκι, Το koppi tou φάνηκε va Φρικιάζει και να τρεµου- 
λιάζει. Πρέπει να είχε καταλάβει ότι ήταν αδύνατο v’ 
απομακρυνθεί, γιατί τώρα αρχισε να τσουλά πίσω με 
απλωμένα απειλητικά ta πλοκάμια του. 

Σφίγγοντας to πέτρινο µαχαίριτου, ο Κάρσον ήταν 
έτοιμος να το υποδεχτεί. To κάρφωσε ξανά και ξανά, 
ενώ Εκείνα τα φρικαλέα. πλοκάμια έσκιζαν και ξεκολ- 
λούσαν δέρμα και σάρκες από το κορμί του. 

Ὁ Κάρσον συνέχισε να του κατεβάζει μαχαιριές, 
πάλικαι πάλι, μέχρι που το πλάσμα έπαψε va σαλεύει. 


“Eva καµπανάκι Χτυπούσε, kar o Κάρσον χρειάστη- 
Ke κάμποσες στιγμές αφού άνοιξε τα μάτια του γιανα 


ee a 


pENTPIK ΜΠΡΑΟΥΝ 
οἱ 

ος. 

ινε ο θόρυβ. 

καταλάβει πού βρισκόταν και τι or όρισμα του ανι- 
ταν δεμένος µε τους ιμάντες στ 4 έδειχνε. μονάχα. 
χνευτικού του και η οθόνη ¡areas Παρείσακτων και 
κενό διάστηµα. Κανένα σκάφος. = φαίνονταν που- 
κανένας Φανταστικός πλανήτης δε 
θενά. κοινωνία. 
To καμπανάκι ήταν σινιάλο κλίσης. IS En ΜΕ 
Κάποιος τον ειδοποιούσε ν᾿ Be en 
καθαρά αντανακλαστικές κινήσεις, ἀπ’ 


και γύρισε το διακόπτη. 9 
Το πρόσωπο του Μπράντερ, κυβερνήτη του May- 


άνου, του μητρικού σκάφους του σμήνους AVI- 
όρη [ας στην οθόνη. To πρόσωπο. γον 
Χλωμό και τα μαύρα μάτια έλαμπαν από ενθουσιασμό. 
«Μαγγελάνος προς Κάρσον», είπε ο κυβερνήτης. 
«Γύρισε πίσω. Η μάχη τέλειωσε. Νικήσαμε!» 

H οθόνη έσβησε: o Μπράντερ πρέπει να ενηµέρω- 
νε καὶ τα άλλα ανιχνευτικά της μονάδας του. 

Me αργές κινήσεις ο Κάρσον, ρύθμισε τα όργανα 
για το δρόµο της επιστροφής. Με αργές κινήσεις, µην. 
μπορώντας ακόµη να πιστέψει την αλήθεια, έλυσε τη 
ζώνη του καθίσµατος και τράβηξε προς το πίσω. μέρος 
για ένα κρύο ποτήρι νερό. Για κάποιο λόγο διψούσε. 
φοβερά. Ήπιε έξι ποτήρια. 

Ὕστερα έγειρε το κορμί του πάνω στον τοίχο και 
προσπάθησε να βάλει σε τάξη τις σκέψεις του. 

Είχαν συμβεί or’ αλήθεια όλα εκείνα; Ένιωθε. evre- 
Λλώς καλά στην υγεία του, ήταν σώος και δεν πονούσε 
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ΧΕ από πριν. Άνοιξε το Φερμουάρ μπροστά στο στή- 
θος του Και είδε ότι το στέρνο και η κοιλιά του ήταν 
γεμάτα and μικροσκοπικές, σχεδόν αδιόρατες, 
ουλές. 
Τελικά ήταν αλήθεια! 
Το ανιχνευτικό, υπό αυτόματο έλεγχο τώρα, έμπαι- 
VE κιόλας στο εσωτερικό του. μητρικού σκάφους. Οι 
μηχανικοί βραχίονες το σήκωσαν και το τοποθέτησαν 
στη συγκεκριμένη του υποδοχή, και µια στιγµή αργό- 
Tepa ένας βομβητής τον ειδοποίησε ότι ο χώρος είχε 
γεμίσει µε agpa. O Κάρσον άνοιξετη θυρίδατου, βγή- 
κε έξω και πέρασε από τις διπλές πόρτες του αερο- 
φράχτη. 

Τράβηξε κατευθείαν για το. γραφείο του Μπράν- 
τερ, μπήκε µέσα και χαιρέτησε κανονικά. 

Ὁ Μπράντελ είχε exelvo to ζαλισμένο ύφος ανθρώ- 
nou nou δεν έχει ακόµη συνέλθει από. κάποιο πρόσφα- 
το σοκ. «Γεια σου, Κάρσον», tov χαιρέτησε. «Δεν Eé- 
Ρεις τι έχασες! Ένα θέαµα φανταστικό!» 

«Τι συνέβη, κύριε κυβερνήτα;» 

«Κι εγώ δεν ξέρω ακριβώς. Τους ρίξαµε µια Opo- 
βροντία, και ολόκληρος ο στόλος τους έγινε σκόνη! 

Ὅτι κι αν ήταν, πηδούσε από σκάφος σε σκάφος σαν 
αστραπή, ακόµη και O” εκείνα που δεν είχαμε. χτυπήσει 
ήπου βρίσκονταν. έξω anó to βεληνεκές µας! Ολόκλη- 
Ρος 0 στόλος τους διαλύθηκε μπροστά στα. μάτια µας, 
δίχως καν να γρατζουνιστεί η μπογιά έστω Ἑνός από 
Ta σκάφη μας!» 


A λογική 
πουθενά. H δίψα του ήταν περισσότερο ψυχολογ! Ὁ κυβερνήτης πήρε µια ανάσα και συνέχισε. 


. OTE- 
t go erari ο λαιμός του δεν ήταν διόλου . “Δεν μπορούμε καν va διεκδικήσουμε τη δόξα της. 
γνός. Το πόδι tou— νίκης. Θα πρέπει να ἐφταιγε κάποιο ασταθές κράμα 
a έτασε G κράμι 
Ανασήκωσετομπατζάκιτης φόρμας του κι εξέτι Των μετάλλων που χρησιμοποιούσαν, και η βολή µας 


ή εκεί, τ 
τη γάμπα του. Υπήρχε µια µακριά άσπρη ουλή εκε' ξεκίνησε µια αλυσιδωτή αντίδραση. Αλλά τι θέαμα ή- 


από µια εντελώς θεραπευμένη λαβωματιά. Δεν την et S 


‘openTPik ΜΠΡΑΟΥΝ 


= ἑχασες όλο το 
που 
ταν κι αυτό, φίλε μου! Κρίμα ντα πας 
ον κατάφερε να κάνει Be N ενός Xahöye- 
toa. Ἠταν το αρρωστημένο. πριν συνέλθει από το 
Aou, γιατί θα περνούσαν HEPES fg ονήτης κοιτούσε 
σοκ της εμπειρίας του. Αλλά O = ή 
κάπου αλλού και δεν το πρόσε! “αστέναξε. Ἠταν η 
«Μάλιστα, κύριε κυβερνήτα», = φροσύνη που τον 
κοινή λογική μάλλον παρά η. re σαν ο μεγαλύ- 
έπεισαν ὅτι θα µαρκαριζόταν y'a T N ἐλεγεπερισσό- 
τερος ψεύτης του διαστήματος. u ἔχασα όλο το 
τερα. «Καλά το είπατε. Κρίμα not 
γλέντι». 


a - ΄ 


ΟΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΕΣ ΜΕΡΕΣ 
ΤΗΣ ΣΑΝΤΑΚΟΡ 


της Λη Μπράκετ 


Τούτη η ιστορία έχει όλη τη γοητεία ενός παραμυ- 
θιού ειπωµένου από κάποια Σεχραζάτ. της διαστηµι- 
κής εποχής. Εξωτικές πόλεις του “Apr όπου κυκλοφο- 
ρούν όλων των λογιών οι ράτσες και όπου σε κάθε 
σκοτεινή γωνιά µπορεί va παραμονεύει ο κίνδυνος ή. 
η υπόσχεση της περιπέτειας. Ατμόσφαιρα παρακμής, 
με ακατονόµαστα πάθη και ήρωες. δέσµιους της μοί. 
ρας τους. Χαμένοι πολιτισμοί στις ξερές ερήμους ε- 
γός ετοιµοθάνατου κόσμου και βαρβαρικές φυλές 
που περιφρονούν τα καλά του πολιτισμού. Τόποι payi- 
κής ομορφιάς, απαγορευµένοι για τους ανθρώπους 
της Γης και επιστήμονες-τυχοδιώκτες που. αναζητούν. 
κάποιο δικό τους όραμα... 

Δεν είναι µια ιστορία προβληματισμού και δε 
χρειάζεται να ψάχνετε. για κάποιο βαθύτερο νόηµα ἡ 
μήνυμα. Όμως, av και συνειδητά είναι γραμμένη απο- 
κλειστικά για va ψυχαγωγήσει τον αναγνώστη, κατα- 
Φέρνει να φτάσει σε επίπεδα πάθους και δύναμης α- 
συνήθιστα για ἱστορίες της κατηγορίας της. Μια περι- 
πέτεια στον. “Apn τύπου «Ιντιάνα Τζόουνς» αλλά µε 
τον Μπόγκυ. της «Καζαμπλάνκα» στο ρόλο του Χάρρι- 
σον Φορντ. Η An Μπράκετ έγραψε κάμποσες περιπέ- 


τον επισκεφθούμε. 
τειες µε φόντο τον Ἄρη, που ίσως poa ins 
ἄλλη ανθολογία. ας 
be ie meee (1915-1978) bree γραφής. Σύζυ- 
pales εκπροσώπους αυτού του £l να Επιστημονικής 
γος του επίσης γνωστού συγγραφό νε και πολλά 
Φαντασίας Έντμοντ Χάμιλτον, Be Ὕπνος», «Ρίο 
σενάρια για ταινίες όπως «O Mey‘ 
Μπράβο» και άλλες. 
ΓΜ. 


1 


Ἔφτασε μόνος στο κρασοπουλιό, τυλιγμένος p’ 
ένα σκουροκόκκινο μανδύα. κι 


MKE για µια στιγµή στο κατώ- 
A, και µια από τις. λεπτόκορµες, αρπαχτικές γυναί- 
κες που φωλιάζουν σε τέτοια μέρη τον ζύγωσε. Πήγε 
κοντάτου, αφήνοντας στο διάβα της µια κρυστάλλινη 
μουσική από τα μικρά καμπανάκια που αποτελούσαν 
σχεδόν και το μόνο της ρούχο. 

Την είδε να του χαμογελά. Και μετά, ξαφνικά, το 
χαμόγελο πάγωσε και κάτι. άλλαξε στα μάτια. της. Ἡ- 


δίχωςνα Φαίνεται ότιτο’καναν σκόπιμα, αλλά πάντως 
παραμέριζαν, H ατμόσφαιρα ήταν γεμάτη µε άγνω- 
στες μυρωδιές κι από. παντού αντηχούσαν στριγκά τα. 
γέλια των. γυναικών. 

Δυο ψηλοί βάρβαροι, ποτισμένοι για τα καλά, με 
Κρασί, Είχαν θυμηθεί κάποια ενδοφυλετική βεντέτα 
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62 μεεἰχεκάνειχώ. 
τους, Kal TO σαματατζίδικο πλήθος: ver ογέρα, ÉVA τύμ. 
Ρογιαναχτυπηθούν. Μια ασημένια id άγρια HOUOL- 
πανο καὶ µια διπλή άρπα ἐπαιζαν ES. και στροβιλί. 
Ký. Λυγερά µελαμψά κορμιά unbe καιτους καπνούς, 
ζονταν µέσα στα γέλια, τις κραυγ! = AĞ αυτά μόνος, Q- 
Ὁ ξένος περνούσε. ανάμεσα απ nó το σημείο που 
νέγγιχτος, αθέατος. Πέρασε δίπλα no το μαγαζί 
καθόμουν. Ἤμουν ο μόνος μέσα 0 Νο τούσεμεπε. 
που όχι μόνο τον έβλεπε αλλά και TOV er 
ριέργεια, Ίσως γι’ αυτό µου έριξε u $ sen 
He κείνα τα μαύρα μάτια του κάτω απ: mo κος 
κούλας. Ηταν λαμπερά Be vi p 
ιένα πόνο και οργή. | 
Be πρόλαβα να διακρίνω το ος | 
πρόσωπό του. Μονάχα µια ματιά... αλλά ay a τ ib 
Γιατίνα µου δείξει to πρόσωπό του σ᾿ εκείνο TO Kp 
¡MÓ της Μπαρρακές; i 
Mn Δεν υπήρχε χώρος στη σκιερή | 
γωνιά που διάλεξε να καθίσει αλλ’ αµέσως ER ] 
ρος, ένας κύκλος ολόγυρα, σαν βαθιά τάφρος ανάμι 
σα 0’ αυτόν και το πλήθος. Κάθισε. Τον είδα v’ αφήνει | 
ένα νόμισμα στην έξω άκρη της τάβλας του SR 
ζιού. Ze Alyo µια κοπελιά του μαγαζιού πλησίασε, πι j 
PE TO νόμισμα και άφησε στο τραπέζιµια κούπα en 
Αλλά θα νόμιζε κανείς ότι σερβίριζε σε άδειο. orn 5 
Στράφηκα προς τον Καρντάκ, τον αρχι-οδηγι A 
έναν Σούνι µε πελώριες πλάτες και µακριά μι τ 
πλεγμένα στον πολύπλοκο χαρακτηριστικό u m 
φυλής του. «Τι σημαίνουν όλα αυτά;» Tov porn τ A 
O Καρντάκ έκανε µια κίνηση µε τους ee 
«Ποιος ξέρει» Ύστερα έκανε va σηκωθεί. « Ἐν m 
ρός», Hou είπε, χρησιµοποιώντας την. μερες 
του "Τζων Ρος’. «Ώρα να γυρίσουμε στο χι Και pn 
«Έχουμε ώρες ακόµη ώς την αναχώρηση- 


ορ μυ... 


hy 


OL TEAEYTAIEZ ΜΕΡΕΣ THE SANTAKOP ey 
σποτ ΤΕΕ MEPER THE ZANTAKOP 63 


µου λες ψέματα: είμαι αρκετά χρόνια στον “Apn για 
να ξέρω. Ποιος ήταν αυτός o άνθρωπος; Από πού κρα- 
τάει η σκούφια Tou;» 

H Μπαρρακές είναι η πύλη ανάμεσα oto βορρά και 
το νότο. Στο μακρινό παρελθόν, όταν, υπήρχαν ακόμη. 
ὠκεανοί στον ισημερινό και νότιο. Άρη, τότε που η 
Βαλκίς και η Τζεκκάρα ήταν. περήφανες πρωτεύουσες 
αυτοκρατοριών κι όχι άντρα ληστών και κακοποιών, 
εδώ στην Μπαρρακές, στις παρυφές των βόρειων Ξε- 
Ρότοπων, επί χίλια. ολόκληρα χρόνια. έφταναν κιέφευ- 
yav τα μεγάλα καραβάνια. Είναι μια πόλη περαστικών 
ξένων. 

Στα χρονοφαγωμένα. καλντερίμια της. κυκλοφο- 
ρούν όλων των λογιών οι ράτσες. Μπορείςνα δεις ψη- 
λούς βουνίσους Κεσί, νομάδες από τα υψίπεδα tou 
Ἄνω Σουν, λιπόσαρκους. μαυριδερούς άντρες and to 
νότο που έρχονται ν’ ανταλλάξουν τη λεία. τους από 


Ρακτηρίζουν ένα σύγχρονο πολιτισμό. 

Οξένος µε to σκουροκόκκινο μανδύα δεν ανήκε σε 
κανέναν an’ αυτούς τους Επισκέπτες. 

Μια φευγαλέα. ματιά ἑνός προσώπου... 

Είμαι πλανητικός ανθρωπολόγος που υποτίθεται 
ότι κατέγραφε τα αρειανά εθνολογικα. δεδοµένα, 'H- 
HOU εδώ µε. ἐπιχορήγηση που είχα. αποσπάσει απὀ 
ένα πανεπιστήμιο. της Γης, αρκετά άσχετο γιανα μην 
ξέρει ón η απεραντοσύνη της Αρειανής Ιστορίας ká- 
Vel μάταιη κάθε τέτοια προσπάθεια. 
πος Ῥισκόμουν. στη Μπαρρακές, οργανώνοντας µια a- 
τος e που επί ένα χρόνο Ba μελετούσε τις φυλές 
an, vw Zouv. Kat va που ξαφνικά είχε περάσει and 

apoy ένας άντρας µε χρυσαφένιο δέρµα, μεπρω- 
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ακτηριστι- 
1 Χαρ: 

τόγνωρα για τον “Apn μαύρα μάτια Κι τις φυλές. 

Κά προσώπου nou dev ανήκαν σε KON. oy που εἰ. 

που ήξερα. Έχω δει ρωμαϊκά [ον 

Χαν κάτι and το πρόσωπο αὐτό, ine 

«Ὥρα να πηγαίνουμε, Τζονρός"' 


rare agi TOU σιωπηλός. 
Κοίταξα τον ξένο, που έπινε TO KP! τον ίδιον. 


και μόνος. «Πολύ καλά, θα ρωτήσω an 
Ὁ Καρντάκ αναστέναξε. «Οι Γήινοι CE 
yia Tn σωφροσύνη τους», παρατήρησε. 
1 έφυγε. 
λος on και στάθηκα έτος 
ξένο. Με την ευγενική Κλασική Αρειανή N 
μιλούν στα Χαμηλά Κανάλια, του ζήτησα την 
έζι του. N 
ee οργή Kal πόνο μάτια. καρφώθη- 
καν στα δικά µου. Υπήρχε μίσος µέσα τους, so Kar 
περιφρόνηση και ντροπή. «Ze ποια ανθρώπινη ράτσι 
ανήκεις;» µε ρώτησε. 
νος». 

Eee = όνομα σαν κάπου va το είχε ξανα- 
κούσει και προσπαθούσε να θυμηθεί. «Γήινος... Τότε 
είναι αλήθεια όσα ψιθυρίζουν οι άνεμοι που ο 
στην έρημο, ότι ο Αρης είναι πια νεκρός και πως áv- 
θρωποι από άλλους κόσμους μολύνουν τους άµµους 
του». Σήκωσε το βλέμμα προς την αίθουσα και προς 
όλο εκείνο το πλήθος που αρνιόταν να παραδεχτεί 

την παρουσία του. «Αλλαγή», ψιθύρισε. «Θάνατος, αλ- 
λαγή... και πράγματα που σβήνουν και ora 
Οι μύες του προσώπου του σφίχτηκαν. Ἠπιε Le 
γουλιά κρασί και κατάλαβα ότι πρέπει va Da a ie 
µάτητα από καιρό, για es αν όχι και βδομάδες. 

€ µια ήρεμη τρέλα µέσα του. 

g Et a e ο κόσμος;» τον ρώτησα. 


πάλι ο Καρ- 


Ol ΤΕΛΕΥΤΑΙΕΣ ΜΕΡΕΣ THE =~ ES 


«Μόνο ένας άνθρωπος της Γης θα έκανε µια τέτοια 
ερώτηση», αποκρίθηκε, κι έβγαλε έναν ήχο σαν γέλιο, 
πολύ ξερό και πικρό. 


Mia νέα ράτσα, oke 


Φτόμουν, µια άγνωστη ράτσα! 


της αρειανής Ιστορίας, Είχα κατεβάσει κιεγώ ta ποτη- 

páka μου, και κάτι παραπάνω, Εκείνηη έδρα φάνταζε 
κιόλας χιλιόμετρα ψηλή και φτιαγμένη από ατόφιο 
χρυσάφι. 

«Περιπλανιέμαι από. κατώγι σε κατώγι σε τούτο το. 
βούρκο της Μπαρρακές», είπε ο ξένος σιγανά, «και. 
παντού είναι το ίδιο. Έχω. πάψει να υπάρχω». Ta á- 
σπρα δόντια του έλαμψαν. για µια στιγµή στη σκιά της. 
κουκούλας του. «Ἠταν πιο σοφοί από péva οι upna- 
τριώτες µου. Όταν η Σαντακόρ. πέθανε, πεθάναμε κι. 
Εμείς μαζί της, άσχετα αν τα κορμιά µας συνεχίζουν. 
ἡ όχι να ζουν». 

«Σαντακόρ;» είπα, To όνομα είχε έναν ήχο σαν and 
μακρινό κάλεσμα. 

«Πώς 8a μπορούσε va ξέρει ένας Γήινος; Ναι, Zav- 
τακόρ! Ρώτα. τους ανθρώπους του. Κες και τους αν- 


Το βλέμμα του πέταξε πέρα προς το θορυβώδικο 
πλήθος που γέμιζε την αίθουσα και τον πολύβουο 
δρόμο απέξω, «Και να που βρίσκομαι εδώ ανάμεσά 
τους... Χαμένος». 

«H Σαντακόρ είναι. νεκρή;» 


A“ 


m ΜΠΡΑΚΕΤ 


υδεθέλαµε. 
«Ετοιμοθάνατη. Ἠταν τρεις από HOS ΤΟ νότο δια. 
va πεθάνουμε. Ξεκινήσαμε να PAU” γύρισε πίσω, 
σχίζοντας την έρημο. Αργότερα ο 5; έφτασα εδώ 
o άλλος πέθανε στους άµµους Κι 2% ¿qe του Kpa- 
στην Μπαρρακές!» Το μέταλλο της Ko 
σιού εἶχε τσαλακωθεί στα δάχτυλά 10% e 
Ἔ ήρθες» τον ρώτησα, 
«Και τώρα μετανιώνεις που. με τη Σαντα. 
«Θα πρεπε να είχα μείνει να πεθάνω FÜ niou, 
κόρ. Τώρα το ξέρω. Αλλά δεν μπορῶ va yup! h, 
«Γιατί όχι;» Σκεφτόµουν το όνομα Τζων Ρος, γραμ. 
μένο µε χρυσά γράμματα στη λίστα τῶν. μεγάλων εξε- 

ρευνητών. y 

«H έρημος εἶναι µεγάλη, Γήινε. Πολύ μεγάλη για 
ένα μοναχικό ταξιδιώτη». 

«Έχω ένα καραβάνι», του εἰ 
pá απόψε». 

Ἕνα φως έλαμψε OTA HATIA TOU, τόσο παράξενο και 
γεμάτο θάνατο που φοβήθηκα. «Όχι», Ψιθύρισε. 
«Όχι!» 

Έμεινα σιωπηλός κοιτάζοντας πέρα στα πλήθη 
που τώρα είχαν ξεχάσει κι εμένα, επειδή καθόμουν µε 
τούτο τον ξένο. Mia νέα φυλή, µια άγνωστη πόλη! E 
viwoa va µεθώ στη σκέψη. 

Ύστερα από κάμποσες στιγµές ο ξένος µε ρώτησε. 
«Τι θα γύρευε ένας Γήινος στη Σαντακόρ;» a 

Του εξήγησα. Γέλασε. «Ώστε µελετάςτους ανθρώ- 
πους!» eine και γέλασε πάλι, κάνοντας τον κόκκινο. 
μανδύα του να τρεμουλιάσει. 

«Αν θέλεις να γυρίσεις πίσω, μπορώ να σε πάρ 
μαζί µας. Av δε θέλεις, πες μου τουλάχιστον ποῦ pes 
σκεται η πόλη και θατη βρω. Η ράτσα kat η πόλη ον 
θα πρέπειν’ αποκτήσουν τη θέση τους στην loop! 

Δεν αποκρίθηκε, αλλά το κρασί µε είχε κι 


ina. «Φεύγω για το Bop- 


_ 
A LULU 


- y 


áve nov 


Pó και πορούσανα μαντέψωτι γινόταν µέσα oto pua- 


arya COMA από την καρέκλα μου. 
χάνι δίπλα ο „Lou Είπα. «Μπορείς va µε βρεις στο 
xiv η βόρεια πύλη μέχρι να σηκωθεί 
pi EDO Φεγγάρι. Μετά αναχωρώ, ge 
πό μού Me πόντον Kanal SORTE στον καρ. 
'. Κοίταξα στο πρό, 
δε µου άρεσαν τα όσα είδα εκεί. Άλλα, δα ie na 


ο Καρντάκ, δε διακι 
σύνη μου. Ῥινόμουν ιδιαίτερα για τὴ σωφρο- 


«Ol he 
Ἰάνθρωποί σου 8" αρνηθούν να προχωρήσουν 


U Καρθεντόν», παρατήρησε, 


«Τότε θα συνεχίσουμε και δίχως αυτούς», 


Επακολούθησε 
γίνει κι έτσι, ο ος ο σιγή. Μετά μίλησε πάλι, «Ag 
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„yia éva opt- 
ρα anó τα Πηγάδια. Oa Je vega συνεχίζαμε το 
σμένο διάστηµα και αν γύριζο πίσ' g αφήσει την 
δρόµο για to Σουν. Αν δε γρ ó. Θα την Εισέ. 

on ου άρεσε που ei. 


πλήρη αμοιβή του στον τ Ἷ 
πραττε και θα γύριζε σπίτι του. Δεν Or, διπλάσια 
χαμε τον ξένο μαζί µας καὶ είχε anal 
on: ακές ὃ 
> gía and my Μπαρρακές δεν 
εκείνη η μακριά πορεία απὸ ο rov Καρντάκ 


είχα καταφέρει να βγάλω οὔτι 
ή τους άντρες του σχετικά µε τη Σαντακόρ. O ξένος 


ήταν το ίδιο αμίλητος. Μου είχε πει TO ὀνομά του -- 
Kopiv— και τίποτε άλλο. Κουκουλωμένος μὲ το pav- 


δύα του βάδιζε μόνος και απόμακρος, βυθισμένος 
σκυθρωπά στις σκέψεις του. Ol δαίμονες που βασάνι- 
ζαν την ψυχή του λυσσομανούσαν ακόµη µέσα του, 
και τώρα είχε αποκτήσει κιέναν καινούριο: την ανυπο- 
μονησία. Θα µας πέθαινε όλους στην εξάντληση αν 
του άφηνα το ελεύθερο. 

Έτσι μονάχα ο Κορίν κι εγώ τραβήξαμι 
από το Καρθεντόν, σέρνοντας πίσω µας δυο µεταφο- 
piká ζώα και φορτωμένοι µε όλο TO νερό που ήταν őv- 
νατό να πάρουμε. Και τώρα δεν μπορούσα πια να τον 
συγκρατήσω µε τίποτα. 

«Δεν έχουµε καιρό να σταματήσουμε», έλεγε. «Οι 
μέρες τελειώνουν. Δε µας περισσεύει χρόνος!» 

Ὅταν φτάσαμε στα βουνά, µας είχαν μείνει μονάχα 
τρία ζώα και όταν διασχίσαμε την πρώτη Kopu” 
γραμμή ήµαστε πια πεζοί, τραβώντας πίσω paç το μθ΄ 
ναδικό μεταφορικό ζώο µε τα ασκιά του λιγοστού ve 
pou που µας είχε απομείνει. 


με περί! 


¡e ανατολικά 


Εν pépet neies 


i 4 
Οἱ ΤΕΛΕΥΤΙ 
AIEZ ΜΕΡΕΣ ΤΗΣ SANTAKOP E 


νους σιωπή κι 
δρα ον Au ντους Κάτοικους τις παράξενει 
ὥσει ο άνεμος στους πως 


ήταν και βαρύ go 
ρτίο. Κι 
που σχεδόν έμεινε ade oT VE συνέχεια, μέχρι 


Ακολουθούσαμε ένα δρόμο τώρα. 
μένος στο βράχο KALEV μέρει φαγωμένος από αμέτρι 5 Ῥόμο των χαμένων. 
τα πόδια, ο δρόμος οδηγούσε πάνω από τα βουνό, é Ὃν βασιλιάδων. στρατιών, των καραβανιών και 
κείνους τους γυμνούς όγκους, τους πλημμυρισή” L ta αχτίδα από πρασινωπό φεγγαρό: 
ο. Ὑγαρόφωτο γλί- 


pemu y 


u 


EEUU 


7ο αμ 
ora Tov βράχων. 


στρησε κάτω ανάµεσα από τα τοιχώμ' 
Ὁ Κορίν σηκώθηκε στα πόδια του. 
«Δυο φορές ὡς τώρα ακολού ένα 
τουλάχιστον συνάντησα εδώ την 
«Δε σε καταλαβαίνω», είπα. 
«Πίστευα ότι a] ya γλιτώσω από ee 
στροφή. Αυτό ήταν ψέμα. Ὕστερα πίστεψα. ότι : pno- 
ρούσα να επιστρέψω και να μοιραστώ τη μοίρα Της 
Σαντακόρ. Κι αυτό ήταν ψέμα. Ἡ Σαντακόρ πεθαίνει. 
Θέλησα va δραπετεύσω an’ αυτό TO ψυχορράγημα 
που είναι το τέλος της πόλης καὶ της Φυλής µου. H 
ντροπή της φυγής HE βαραίνει τώρα και ποτέ δε θα 
μπορέσω να ξαναγυρίσω πίσω». 
«Τι σκοπεύεις να κάνεις;» 
«Θα πεθάνω εδώ». 
«Κι εγώ;» 
«Πίστεψες», έκανε ο 
εδώ έναν ξένο για να παρακο, 
Σαντακόρ;» 
Κινήθηκα πρώτος. Δεν ήξερα τι όπλα. μπορεί va é- 
κρυβε κάτω από εκείνο το σκουροκόκκινο μανδύα. 
Βούτηξα προς το μέρος του πάνω από το σκονισµένο 
βράχο. Κάτι πέρασε σφυρίζοντας Kal κροταλίζοντας 
δίπλα από το κεφάλι pou και είδα µια λάμψη. Αλλάτην 
άλλη στιγμή του είχα αγκαλιάσει τα πόδια Kal τον 
γκρέμιζα κάτω, HE μένα, πολύ σβέλτα, καθισµένο πά- 


vw του. 

Έκρυβε πολλή δύναμη μέσα του. Χρειάστηκε να 
του κοπανήσω δυο φορές το κεφάλι στο βράχο πριν 
μπορέσωνατου αποσπάσω από τα δάχτυλα éva piki 
παράξενο κατασκεύασμα από μεταλλικούς owi 

οπάνωτου εκτόί 


ψέμα. Τώρα 


Κορίν σιγανά, κότιθα έφερνα 
Λλουθήσει το τέλος της 


Το πέταξα πέρα. Δε βρήκα άλλο όπλι 
ρα κι αυτό. Ύστερα ono 


από ένα μαχαίρι, και το πή| 
θηκα. 


AVES: . 


mm nn 
AAA 


us 


Ol TEAEYT, ... % 
E τε 
TAKOP τι 


= Τον άφησα va πέσει στο χώμα, 
O αίµατου είχε τρέξι 3 
ae ειστη σκόνητοι 
a an Φεγγαρόφωτο, insane τα ee weer 
5 μα του ανθρώπινου αίματος. νυν 
εινα ' 
ane ens Εκεί για πολλη ώρα, πλι 
παράξενη μελαγχολία, ην, al 
L πλω: 


Το κρανίο 
Κατασκευή, του ήταν στενό και κυρτό µε ντελικάτη 


΄ταν σκεπαι 
μπε ισμένομε σγουρέείνι 
ane ea LE REES μεταλλική Ram pete 
al epav κάτω από τι RA od 
uke eee συρματάκια μοὶ [ο ζωή 
V στο ξένο άγγιγμα. Την ἴδια. a 


H MMPAKET 


At 
Be 


i λάμψ' 
που τραβούσα to χέρι eu Saar pee 
vel, και η τ Ἐν δε σάλεψαν A er 

Πο ae μυτερά µε αργυρόχρ' Ἡπράτσα καὶ το 
Ε ἀκρη. Πάνωτους, καθώς κοι ο νά, 
στῆθος τοῦ, διακρίνονταν αχν rove OHÉVN στο 
στή Ἔδόν σαν διαμαντόσκονη πορτα y. 
ne δέρµα. Κοίταξα τα 5 
τά δεν ήταν ανθρώπινα. Πτα 
Ἤξερα τώρα γιατί ο Κορ! 2 τ 
είπα ότι δουλειά µου ήταν E 
Yoav’ ακοι 
ΤΕ κρατούσε πολλή σιγαλιά. Μπορούσα ακούσω 
ee καιταπετραδάκια pe ται roug ου; 
μάνα τους στις απόκρημνες πλαγιές, του BPE 
ο άμμου που έρρεε στις XAPA ος πάρα 
Novara váða του Καρθεντόν ήταν Οτο 
Aneh av κάμποσες ζωές για έναν en 
E tee µια κούπα νερό για το pt ἂν cae 
ΕἼ Κοίταξα το δρόµοπου er: er an 
á. Ύστερα κοίταξα 2 
sl και η αχτίδα του. CARE be ο 
ο αν να ξεθωριάζει. Δεν ήθελα να μείνι 
όνος µε τον Κορίν. a 
ia πήρα το δρόμο που οδηγούσι 
f ύς ο δρόμος. 
Ἐν τον μεγάλη ανηφοριά αλλά όχι πολύς ο ee 
Πέρασα ανάµεσα and duo µυτερές νον a 
Πέρα an’ αυτή τη φυσική πύλη, xaunAl ES a 
δυο μικρών φεγγαριών που τόσο Yopyı ο η ον 
τους ουρανούς του Αρη, απλωνόταν µια ορ! 
αν Teo 
ασε γύρω από τούτη την saugen luro X όρη. 
νές βουνοκορφές στεφανωμένες µε XI 


ελάσει όταν. του 
N τους ανθρώ- 


U  ---- 


Ss 
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µια βαθιά. λακκούβα στον. ξερό βράχο. 
Και στο κέντρο αυτ. 


γόταν µια οχυρή πόλη. 

Ὑπήρχαν φώτα στα κτήριά της, απαλά Φώτα με 
πολλά χρώματα. Τα. Εξωτερικά τείχη υψώνονταν. μαύ- 
ρακαιβαριά, ένα φράγμα. Ενάντια στους απειλητικούς 
άμμους, προστατεύοντας µια Εσωτερική νησίδα ζωής, 
Οι ψηλοί πύργοι Sev ήταν Ὑκρεμισμένοι. Τα φώτα é- 
λαμπαν και o’ αυτούς, και στους δρόμους. υπήρχε kí- 
νηση. 

Μια ζωντανή. πόλη! Καιο Κορίν είχε πει ότι η Σαν- 
τκόρ ήταν σχεδόν νεκρή. 

Μια πλούσια και. ζωντανή, πόλη. Δεν καταλάβαινα. 
Αλλά ένα πράγμα ήξερα σίγουρα: εκείνοι. που KUKAO- 


φορούσαν στους μακρινούς δρόμους. της δεν ήταν áv- 
θρωποι. 


Κέντρο της νεκρής κοιλάδας. Μετά σκέ- 
Φτηκα ὁ: άνθρωποι N όχι, οι κάτοι 


— 


H ΜΠΡΑΚΕΤ 
74 le 

και HOU έκο- 
τρες ξεφύτρωσαν απότοµα por nda ní- 


Wav το διάβα. Μου ξέφυγε µια κραυ' ‚rund τρελά 
σω αλαφιασμένος, µε την καρδιά HOU VO X Beç τους 
και τον ιδρώτα va pe λούζει. Είχα δει τις T γέλασαν. 
που λαμπύριζαν στο φεγγαρόφωτο. EAN κόκκι. 

ταν άνθρωποι.Ο πρώτος ήταν ένας PMA AS Κας 
νος βάρβαρος από το Mex, που βρισκόταν Ὁ ος ἥταν 
σχεδόν στο άλλο μισό του πλανήτη. O δεύτερος ἦταν 
ένας πιο λιγνός και μελαμψός άντρας από το Τααράκ, 
που έπεφτε ακόµη πιο ανατολικά. μουν τόσο Tpo- 


μαγμένος, θυμωμένος και έκπληκτος που έκανα µια 
ανόητη ερώτηση. 

«Τι γυρεύετε εδώ,» 

«Περιμένουμε», είπε ο άντρας απότο Τααράκ. Έκα- 

νε έναν κύκλο µε το χέρι του που συμπεριλάμβανε ὁ- 
λες τις σκοτεινές πλαγιές γύρω από την κοιλάδα. 
«Από το Keg Kal TO Σουν, art’ όλες τις κοντινές και pa- 
κρινές περιοχές, μαζεύτηκαν εδώ άντρες να περιµέ- 
νουν. Κι εσύ; Εσύ τι γυρεύεις εδώ;» 

«Χάθηκα», τους εξήγησα. «Είμαι Γήινος και dev έχω 
διαφορές µε κανέναν». Έτρεμα ακόµη, αλλά τώρα 
από ανακούφιση. Δε θα χρειαζόταν ναπάω στη Zavta- 
κόρ. Αν µια στρατιά βαρβάρων είχε συγκεντρωθεί 
Εδώ θα πρέπει να είχαν αρκετά εφόδια, και θα µπο- 

ρούσα να έρθω σε κάποια συνεννόηση μαζί τους. 
Τους είπα τις ανάγκες µου. «Μπορώ να σας πληρώ- 
σω, και καλά μάλιστα». 

Κοίταξαν ο ένας τον άλλο. 

«Σύμφωνοι. Έλα μαζί µας και παζάρεψε το πράγμα 
µε τον αρχηγό». 

Ξεκινήσαμε, µε τους δυο άντρες δεξιά κι αριστερά 
Hou. Δεν πρόλαβα να κάνω τρία βήματα και βρέθηκα 
HE Ta μούτρα στο χώμα, µε τους συνοδούς µου να μού 
έχουν ριχτείσαν αγριόγατοι. Όταν τέλειωσαν, HOU es 


_—_ ——— 


Ol ΤΕΛΕΥΤ, 
EME TRE ZANTAKOP Τε Be 


Χαν ná, 
ὥς as Stela Και δεν είχα, εκτός από κάτι ρούχα. 
σκουπίζοντας ατα, Στάθηκα πάλι στα πόδια μου, 
ioe την παλάμη το αίμα and τα χείλη 
«Για ξένος», πι 
«Πολεμάς καλά», Ζύγιασε το. που 
5 το βάρος του, καιµετά µου πέταξε 
αν στο πλευρό του. 
στον 0’ το χρωστάω. 


τούτα τα βουνά και 
Γήινο». i Se paç ne 


A 
EV ήμουν. ακατάδεχτος και δεν περιφ) Ῥόνησα την 


Στέκονταν εκεί γελώ 
γελώντας µε κάποιο 
νάχα αυτοί ήξεραν, και δε HOU άρεσε. as 


ρυβαν τα πάντα πίσω τους, 


owe 


P σκωτό 
νός ψηλού πύργου που είχε ένα περίεργο δα, προε- 
Εξόγκωµα στην κορφή. Κρυστάλλινες P o, ράβδοι 
ξβίχαν an’ αυτό. Περιστρεφόταν αργά, KO! τόν στα 
σπινθήριζαν µε µια λευκή φωτιά που ήταν OX! 
όρια του οπτικού φάσματος. 

Ένας, arte δρόμος ayn porate προς an 
Δυτική Πύλη. Tov ανέβηκα πολύ αργό, απρόθυμι 2 a 
πλησιάσω περισσότερο. Τώρα μπορούσα va δω A η 
πύλη έχασκε ανοιχτή. Ανοιχτή! Σε µια πολιορκημένη 
πόλη! 

Ζύγωσα περισσότερο... Δε συνέβη. τίποτα. Οι σκο- 
ποί δε µε σταμάτησαν, ούτε και µου φώναξε κανείς. 

Θα ξέρετε πως η ανάγκη κάνει κάποιον να ενεργή- 
σει ενάντια στη θέλησή του... 

Έτσι μπήκα στη Σαντακόρ. 


3 
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Υπήρχε ένας ακάλυπτος χώρος µετά την πύλη, µια 
πλατεία αρκετά απέραντη yia va ᾿χωρέσει ένας ολάκε- 
ρος στρατός. Ολόγυρά της υπήρχαν οι πάγκοι καιτα 
παραπήγματα των εμπόρων. Οι τέντες τους ήταν από 
πλούσια υφαντάκαι τα Εμπορεύματά τους ήταν τέτοια 
που ο Ἄρης είχε να δει εδώ κι αμέτρητους αιώνες. 

Ὑπήρχαν φρούτα και σπάνια γουναρικά, αιώνια a- 
γεξίτηλες βαφές που η συνταγή τους είχε χαθεί στο 
παρελθόν και σκαλιστά έπιπλα and δάση που είχαν 
Εξαφανιστεί πριν Χιλιάδες χρόνια. Υπήρχαν αρωματι- 
Ká μπαχαρικά και κρασιά και υπέροχες φορεσιές. Σε 
ένα σηµείο ένας έμπορος από το μακρινό νότο πρό- 
σφερε στους. πελάτες του ένα τελετουργικό χαλί 
φτιαγμένο από µακριά μεταξένια μαλλιά παρθένων. 
Και ήταν Ολοκαίνουριο! 

Αυτοί οι έμποροι ήταν όλοι τους άνθρωποι. Μπο- 
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'A να καταλάβω 
τη μάντευα από. κ ως pee a 


Και μερικοί HOU ήταν. ολότελα án 


λάξουν ic 
ξουν τα προϊόντα τους και οµάδες σκλάβων που 


τους πήγαιναν να τι 
υπόλοιποι. ο βγάλουν στο σφυρί. Αλλά οι 


σκιερή γωνιά δίπλα στην ae yee τα ρα μια 
2 Νυχτερινό αγιάζι, 
ους Χρυσόκορμους κι ασι 
Πμόμαλλο, 
του Σαντακόρτους ήξερα and toy Κορίν. Kat λέω «άρ- 


ζούσαι 
Ἴσαν παρά μονάχα μισοξεχασμένοι θρύλοι nou ön- 
Lone απόμακρες γωνιές του. πλανή- 


ο — 


AAA 


m en 
© 


τη. Ακόμη κι εγώ, που ειδικευόµουνα στην ανθρωτ' 

λογική ιστορία του ‘Apn, δεν τις ήξερα. παρά σαν 90- 

λές μορφές μύθων, κάτι σαν τις νεράιδες καὶ τους YE 

γαντες των παραμυθιών της Γης. 

Και va που τώρα έβλεπα αυτά τα πλάσματα µπρο- 
στά µου, ντυμένα µε τις μεγαλόπρεπτξ φορεσιές 
τους, να υπηρετούνται από YUH 
αλυσίδες τους ήταν από πολύτιμι 
στάτους ακόµη και οι έμποροι MOL 
τεμενάδες. 

Τα φώτα έλαμπαν πολύχρωμα: όχι οἱ πυρσοί και οι 
δάδες του Αρη που ήξερα, αλλά κρυστάλλινες σφαί- 
ρες µε ψυχρό φως. Οι τοίχοιτων κτηρίων που υψώνον- 
ταν γύρω and mv πλατεία της αγοράς ήταν επενδυµέ- 
voi pe σπάνια μάρμαρα. µε νερά, και οἱ αυλακωτοί πύρ- 
γοιπου τα στεφάνωναν ήταν στολισμένοι µε ένθετα 
τουρκουάζ και κινάβαρι, HE κεχριμπάρι και νεφρίτη 
και τα θαυμαστά κοράλλια των νότιων ωκεανών. 

Οιπολυτελείς μανδύες KALTA γυμνά κορμιά κινούν- 
ταν σε αδιάκοπα κύματα στην πλατεία. Αγόραζαν και 
πουλούσαν, και μπορούσα va δω τα στόµατα v’ avot- 
γοκλείνουν. Μερικά χείλη γυναικών ήταν ανοιγμένα 
σε γέλιο. Αλλά σε όλο αυτό το περιδινούµενο πλήθος 


δεν ακουγόταν ο παραμικρός ήχος. Ούτε φωνή, ούτε 
po από σαντάλι, ούτε κροτάλισµα από μέταλ- 


σούρσι 
λο. Επικρατούσε μονάχα σιωπή, η απόλυτη σιγή των 
ερηµότοπων. 

υπήρχε. λόγος 


΄Άρχισα να καταλαβαίνω, γιατί δεν 
γακλείσουν τις πύλες. Κανένας δεισιδαίµονας βάρβα- 
ρος de θ᾽ αποτολμούσε να μπει σε µια πόλη που την 
κατοικούσαν ζωντανά φαντάσματα. 
λιτισµένος. ιν 


Ὅσο για péva... εγώ ήμουν πο. 
επιστήμονας, έστω και σε µη θετικό κλάδο. Αλλά, A 
δεν ήμουν δέσμιος της ανάγκης να βρω νερό καὶ eg 


a 


ἘΣ 
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δια, 8a to 
A ἔβαζι 
ου ag, 

ae Y Zes στα πόδια παρατώνται 

I eí, pouorepg Ξίχα πού va ThE ç πίσω 

HE καίει στο pq ος στον ιδρώ Ew, κι έτσι É- 

υ. Ὡρύγγι η γαρ και νιώθοντας 

Χτερή γεύση τοι 
υ 


Τιήταν όλα. 
αι 
παραμικρό 86; nae oa m 
Οι άνθρωποι και οι μα 


Ado] 
= Be που dev έκαναν τον 
Ta... είδωλα... όνειρα; 


L KAL αν 
ξεχασμένοι που. παν νου αν 
aL 


.. E 

γνωστης για μέ Χαν άραγε kán 

Μένα ζωής; Μπορούσαγγς, Ὃν είδος á- 
ουν όπως 


τους έβλεπ. a 
Anon; EY: Είχαν δική τους one 
κέψη και βού- 


ES μορφής τους και η σιωπή, 


l 
νας ασήµαντος ήχος ζω Ἔ Αν ακουγόταν έστω κι é. 


An, µε όλα 
Tae δωμάτια, τους δρόι 
ψώνες της... μόνος ne naa i 
; a 


Οαπόλυτ 
o 
ένιωθα τι Ste Ὁ τρόμος είναι Κάτι το ανείπωτο, Κι 
t E . Kat tov 


Ἄρχισα νι 
Κος tou τείνων ο υμαι πολύ 
6 7 Επιφυλι 
τν αγορά. Ἐν Ἠθελα ν᾽ ες Κατά μή. 
av oov φίδια E άτριχα πλάσματα. Th al 
Yapa σκλάβα. H ινούν.. 
L H κοπέλα par 


ΠΤ. μπράκετ 


νόταν να στριγκλίζει τρομαγμένα. μπορούσα να Si 

κρίνω τον κάθε τεντωμένο μυ του προσώποι Au 

σπασμωδικά ανεβοκατεβάσματα του λοιμοῦ MS- 

Ad από µέσα της δεν έβγαινε κανένας cs ee 
Βρήκα ένα δρόµο παράλληλο pe το τείχος. “ὑνέχι- 

σα βαδίζοντας o’ αυτόν, βλέποντας ενοίκους. ΠΕΣ 

θρώπους και un — µέσα στα φωτισμένα. κτήρια. Παν- 


τού επικρατούσε η ίδια νεκρική σιγή. Περπατούσα 
στις μύτες των ποδιών. Κατά κάποιο τρόπο είχα την 
εντύπωση ότι αν έκανα κανένα θόρυβο κάτι το τροµε- 
pó θα συνέβαινε. 

Μιαπαρέα εμπόρων φάνηκε ναέρχεταιπρος το μέ. 
ρος µου. Κρύφτηκα κάτω από µια καμάρα, όταν ξαφνι- 
κά and πίσω µου ξεπρόβαλαν τρεις πλουμιστές γυναί. 
keg από κάποια ταβέρνα. Δεν μπορούσα να κάνω ούτε 
μπροστά ούτε πίσω. 

Δεν ήθελα va pe αγγίξουν αυτές οιτρεις σιωπηλές, 

γελαστές γυναίκες. Έκανα ένα σάλτο πίσω προς το 
δρόμο, και οι έμποροι κοντοστάθηκαν γυρίζοντας ta 
κεφάλια τους. Νόμισα ότι µε είχαν δει. Κοντοστάθηκα. 
διστάζοντας, ενώ οι γυναίκες συνέχισαν να βαδίζουν 
προς το µέρος µου. Τα βαμμένα μάτια τους έλαμπαν 
KA! Ta κόκκινα χείλη τους γυάλιζαν στη νύχτα. Τα oto- 
λίδια στο κορμί τους αστραποβολούσαν. Προχώρη- 
σαν καταπάνω µου. 

Έβγαλα pa φωνή τότε, µε όσο αέρα είχα σταπνευ- 
μόνια µου. Και οι γυναίκες πέρασαν από µέσα µου! Ei- 
παν κάτι στους εμπόρους κι εκείνοι γέλασαν. Ύστερα 
απομακρύνθηκαν ὁλοι μαζί παρέα. Δε µε είχαν δει. ΔΕ 
με είχαν ακούσει. Και όταν βρέθηκα µπροστάτους δεν 
ήμουν τίποτα περισσότερο από µια σκιά. Είχαν περά- 
σει από µέσα µου. 

Κάθισα κάτω στο καλντερίµι του δρόμου και προ 
σπάθησα να σκεφτώ. Ἔμεινα εκεί για πολλή ώρα. AV 
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Ol TEAEYTAy wy 
EZ μερες 4 
ΤΗΣ ΣΑΙ 
ΟΡ 81 
TPES και γυναι 
σαν να ταν = περνούσαν μέσα από το κορμί µου. 
Eu εἰχανιώσεικαγένανε.'. Προσπάθησα va θυμηθώ 
Ὃς µε είχε βρει om N ξαφνικό πόνο: ίσως κάποιο Bé- 


πριν προλάβῳ Ράχη σκοτώνοντι a 
πιθανό να εἴμ. en πάρω εἴδηση. νο με akopıala 
γύρω μου, TO Φάντασμα παρά όλοι οἱ Ne 
Δεν µπόρεσα 
να θυμηθώ 

HOU υλικό στο án NEG τίποτα, ‘Ey; x 

ANNOY (8a το σώμα. 
ο οσα ρύες μα στον καὶ τις πέτρες που 


που σχημάτιζε ορθ 

Νεχιζόταν προς = 

μπύλωνε. διαδοχικά 
πι 


en άλι O: 
'yopdg, αλλά από την Εσωτερική En Be 


µια πύλη εκεί, που πι 
ee ῇ πίσω της απλωνι 
η, ενώο Τοίχος. συνεχιζόταν. Οι. un avana Ρίο πό. 


Θυμήθι 
ος η a Pong που µε αντιμετώπιζε ο Ko, IV. 
Φτό εινα ήμουν ακόμη. ζωντανός και 


σκλητος στην πόλη. τους, 


i ν 
Ὀνερότιναζό 
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ναίκες έπιναν από κει. Πλησίασᾳ, αλλ τα 
ν αλλά ὅταν έβαλα. 
Χέρια µου στο νερό ένιωσαν’ αγγίζῳ ua ξερή λεκάνη 


Προχώρησα και πέρασα από την απαγορευμένη 
για τους ανθρώπους πύλη. 

Ὑπήρχαν πλατιές λεωφόροι απὀ μέσα. Υπήρχαν 
δέντρα και λουλούδια, μεγάλα πάρκα και σπίτια με κή- 
πους, και κτήρια πελώρια όσο και χαριτωμένα. ταν. 
μια ζωντανή, περήφανη πόλη, µε αρχαίο αλλά όχι πα. 
ρακμασμένο πολιτισμό, όμορφη σαν την κλασική Αθή- 
να, πλούσια και παράξενη, µε κάτι ξένο κι απόκοσμο 
στην κάθε γραμμή της. Φαντάζεστε πώς ήταν να περ. 
πατά κανείς 0’ εκείνη την πόλη, ανάµεσα στα σιωπηλά 
πλῄθη που δεν ήταν ανθρώπινα... να βλέπεις το µεγα- 

λείο΄της, που κι αυτό δεν ήταν ανθρώπινο. 

A, εκείνοι οι πύργοι από νεφρίτη και κινάβαρι, οι 
χρυσαφένιοι μιναρέδες, τα φώτα και τα πολύχρωμα 
μετάξια, η χαρά και η δύναμη! Και οι κάτοικοι της Zav- 
τακόρ! Όσο µακριά κι αν βρίσκονται οι ψυχές τους, 
ποτέ δε θα µε συγχωρήσουν. 

Δεν ξέρω πόση ώρα περιπλανιόµουν στ 
σχεδόν ξεχάσει το φόβο µου χαμένος στο θαύματ, 

x ή, εντελώς απρόσμι 
όσων έβλεπα. Και κάποια στιγµή, οσο 
ή σιγή, άκουσα έναν ήχο: τις Y! 
σ᾽ εκείνη τη νεκρική σιγή, AK τν ταλοφορεμένα 
γές, μαλακές πατηµασιές από o 


πόδια. 


ΟΙ τι 
Ἔλεγταιες ties, = 
<A 
A 


Κοκάλωσα, 
πλατείας, Οι ὁ εί που pp, 
κρασί κάτω ano, apy ουν, στη μέση µιας. 
ενώ στο κέντρο p ο oa MOL ντόπιοι έπιναν 
τές κοπέλες, xap λατείας Kang HOV λουλουδιών, 
ΠΡΥό, παράξενοχορῳ OY κύχνοι a ϑτερω 
λύς κόσμος. Παν Χορό, Korag ας Ύθ χόρευαν έναν 
puBo; da δεχωρίσω ποιος, tye κπήρχε πο. 
a χε κάνει το 86. 
Τύρισα και áp; 
a ισα να τι 
στρωµα. Έτρε; 0 στο χ 
μα στήνοντας ος Ko μετά ray τος 
PO anó έναν ψίθυρο, aver Pt- Tinota nem το ο 
γύρισα αµέσως, αλλοι Ane παιφουγαλέο Στρ. 
Mi J ὃ O- 
σιωπηλο[κάτοικοι βάδιζαν ολο αν σταματήσει, Οι 
a 


ο ος tons τις λευκές PATOS 
το δρόμο µου, da, 

die y 

meer λεωφόροι Favor 


SHO uou, και δυο ή a 
h τρει 

Ba που δεν ἥταν αν 

Ύνωστος το έκανε. σκόπιμα. 0 


l παρέες Toy πλήθοι 
; us m- 
αλλά δεν πήρα απάντηση. 


Ao: πηδούσα El 
Advırd ανά, 
ig στριφογυρίζοντας με τα SE 
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ήταν άδειος αέ- 


5 ó | μάτοιχρῶμα. Υπήρχαν πολλάπρόσωπα, πρόσωπα na- 
συναντούσα ἤτον, ora TOU. | Ράξενα, και μανδύαν μα πρι 
λωμένα. Το μόνο "πηι αλλά bat µε κάποιον | 
πλωμένα. uva έχισα, 
θελα κάποι ἧς Kal σύν! 
ρας. H iS 


που ave; ivó ayé- 

o Pi, σκεπαστά φορες ου ανέμιζαν στονυχτερι y 
ια, όλα. | άμαξες σαν άρματι 

Ὁ δρόμος ήταν μακρύ! πήρχαν πολλά κτήρι μαξες. ji 


a που Tic τραβούσαν ζώα. Περνού 
i. á σιωπη- | σαν γύρω μου σαν πτασίει άυλα, 
πάντανα us ακολουθεί YIP an | KI Εγῶ έτρεχα με το γε rove κανένα ο, i 
Φωτισμένα νο er σε Κάπο ανάμεσα σετοί- Τέσσερις άντρες. Της Σαντακὀρ ἔρχονταν προς το, 
Ad. Σκέφτηκα όφορηη ιδέαναβρι που δεν ήταν ἀν. μέρος µου. Έκανα va περάσω and µέσα τους, αλλά 
μου τοὺς τους ανθρώπους τα ea ee = πο Hou! Ta Χέρια Ss 
όπου συ- e τ δω ὅτι τα μάτια τους. 
ὄρωποι. ια μεγάλη κυκλική ΕΞ τον πολύ Ena λαμπερά μαῦρα μάτια, µε κοιτούσαν... 
Ἔφτασα σε [Se σες λεωφόροι μι aipa στην kop- Αντιστάθηκα για Μερικές στιγμές και µετά όλα oko- 
ναντιώνταν κάμ! v περιστρεφόμενη Pests ποιο τείνιασαν ξαφνικά, 
ψηλό πύργο He τη a δισταχτικά, µην ιαστή ανά. Στο σκοτάδι που µε τύλιγε ένιωσα va με μεταφέ. 
on. VE Άκουσα µια ὃν προσπά. POU κάπου. Φωνές έφταναν απόµακρες στ’ apra 
δρόμον’ roon ότι ήταν η δική aed un ιδρώτας Hou. Μια απ’ αυτές ήταν µια ανάλαφρη, νεανική και 
σα και κατάλαβι ουφίσω τα πνευμόνιι Dos δροσερή φωνή. Ταίριαζε µε το γέλιο που µε κυνηγού. 
θειά µου V’ τὰ µου, κρύος και πικρ. κ ξερό κρότο. σε στους δρόμους. Th μίσησα αυτή τη φωνή, 
έσταζε στα χείλη joe στα πόδια µου µε | Τέσσερις Το μίσος µου ήταν τόσο που άρχισα va παλεύω για 
Ένα Χαλίκι χτύπη. τρέχω στην πλατεία. μένος ναλευτερωθώ aNd to Μαύρο ποτάµιπουµε παρέσυρε. 
Αμέσως sexicn ey λόγο, σαν λαγός an μέχρι Επακολούθησε éva ιλιγγιώδες στροβίλισµα and pip 
í ἡ πέντε Φορές, δι Maza απότομα κατεύ! πική KONG τα, ήχους και σκιές και µετά ο Κόσμος σταθεροποιήθη 
σ’ ανοιχτό χώρο, άχη σε µια διακοσµη: KE κι ένιωσα ντροπή noy Είχα λυποθυμήσει 
] που σταμάτησα µε Ἂμ IKE ο ήχος Nahen: v ξέρω τι Βρισκόμουν o’ ένα δωμάτιο. ΄ταν αρκετά μεγάλο, 
va. Από κάπου ακούι ισα να ξεφωνίζω. ος με τη πολύ όμορφο και πολύ παλιό, Ἠταν TO πρώτο που ef. 
Δεν άντεξα και άρχ' ίσα κι έμεινα πάλι μέ ως να μὲ Χα δει στη Σαντακόρ και που έδειχνε αληθινά αρχαίο 
j έλεγα. Τελικά σταμάτη! u περιδιάβαιναν en πως He mv αρειανή έννοια της λέξης, µια αρχαιότητα ποι. 
en ba pod en Φτάνει πολύ πι 
£ ακούνε. ο πιο 
βλέπουν ή να pi 


, My 
η σιωπή ήταν γεμάτη ψίθυρους, 


ποια μεγαλόπρεπη σκούρα. πέτρα στο 
v κολόνα πάνω Kon αέληνης ES EN ἀπο ae 
KOG. € στη oppi. X Ἐς που στήριζαν, Τη θολωτή οροφή, όλα 
μμ ehe: EEE a o ane = σημάδια από το πέρασμα των αιώνων. Οι 
από το κεφάλι µου. As ακριά από ΤΙΝ δια. ς χνές mae ς των τοίχων ήταν. Σεθωριασμένες και a- 
αλαφιασμένος μι έβαλα στα Kar ye » KAL OL τάπητες nou ξεχείλιζαν. από χρώματα στο 

η ος πάλι και το ὅλοι κατάφωτο! < 

γέλιο ακοι τοι δρόμοι, 


` 
p T ΛΗ ΜΠΡΛΚΕΤ | 


{σαν pe- 
αἱ λεπτοί 
a ήταν ξεφτισμένοι y 
σκούρο ος a σεκείνοτο δωμάτιο, | 
τάξι από τη OOP γυναίκες Ἄλλα τοῦτοι 


x κόρ. > 
Υπήρχαν άντρες Kor της Σαν ζωντανοί. Ένας 
ἡ μιλούσαν καὶ Á ygi, µε λεπτούς μη- 
βδόν' yEyE ακουμπισμένη, 
μικρά, στητά © PM Ta μαύρα μάτια τῆς μὲ 
A p 


ὃν ο Nr λάμψεις. Ὁ- 
ροῦς κ πολόνα M Er από ones A et 
παρατηρούστν, Ya έλθει, ΧΟΜΟΥ͂ 

είδε ότι εἰ een Ν A 
τ Kom ora TABI EL τος) 
ώθηκα a χέρια µου Kal k 
το ἀρυσαφόνι OPH OTE gal ἄνθρωπος;» µε ρώτησε, 


διάλεκτο. «Πρώτη φορά βλέπω 


‚oo κοντά». ουν 
νας άντρας μι 
an wens επ ο 
ερικοί άλλοι » 
γόταν οπλισμένος, E Kopiv. Συγκρατήθηκα καὶ δεν. 
uit 


ύ Kopiv, nape 
μανδύα. γιατον εαυτό HOU καὶ ye a δι, KOLB! 
Του είπα. E υσή µας IR 
σύγκρο 1 Bouv! 
λείποντας για p ue εἶχαν ληστέψει 5 ta Io 
τά ο δώ», συμπλήρωσα, 
«Μ΄ ἐστε! Á 


γερό». 
Κάποιος Υ' 
> ία», 
άθεση ye aotel 
e «Φαντάζομαι θα σας 


pol». τι 
ζώαμας σφάχτηκαν 


g, άκεφο AXES 
; έναν τραχύ, há yo 
u a "ἄντρας μπρο 
ja», εἰπε ο OYTO κι 


περισσε! 
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pó...» Κοντοστάθηκε και µετά είπε πικρόχολα, «Δεν TO 
καταλαβαίνεις; Πεθαίνουμε Er δίψα en πόλη». 
Τον κοίταξα καλά και µετά κοίταξα την ξωτική 
Ντουάνι και τους άλλους. «Δεν το δείχνετε», είπα. 

«Είδες πώς οι ανθρώπινες φυλές μαζεύτηκαν σαν 
αγέλες λύκων στους λόφους. Τι φαντάζεσαι ότι περι- 
μένουν; Πριν από ένα χρόνο ανακάλυψαν και έκοψαν 
τον υπόγειο υδραγωγό που έφερνε νερό and τους nO- 
λικούς πάγους στη Zavtaköp. Το μόνο που χρειάζον- 
ταν µετά ήταν να περιμένουν. Και. η στιγµή που προσ: 
δοκούν βρίσκεται πολύ κοντά. To απόθεµαπου είχαμε 
στις δεξαμενές έχει σχεδόν εξαντληθεί». 

Ένας κάποιος θυμός για την παθητική µοιρολα- 
τρία του p έκανε να πω, «Και γιατί μένετε εδώ va ne- 
θάνετε σαν τα ποντίκια στη φάκα; Θα μπορούσατε να 
σπάσετε τον κλοιό πολεμώντας. Ἔχω δει τα όπλα. 
σας». 

«Τα όπλα µας είναι παλιά και ελάχιστα. Κι ag uno- 
θέσουμε ότι μερικοί από µας περνάνε ζωντανοί... για. 
πες µου ξανά, Γήινε, πώς έγινε δεκτός ο Κορίν and 
τον κόσµο των ανθρώπων» Κούνησε μελαγχολικά το 
κεφάλι του. «Κάποτε ήµαστε μεγάλοι, και η Σαντακόρ. 
δυνατή. Οι ανθρώπινες φυλές του μισού πλανήτη µας 
πλήρωναν φόρο υποτέλειας. Τώρα δεν είμαστε παρά 
η τελευταία αχνή σκιά της ράτσας µας, αλλά ποτέ δε. 

θα ζητιανέψουμε από τους ανθρώπους!» 

«Εξάλλου», είπε η Ντουάνι σιγανά, «πού αλλού θα. 
μπορούσαμε να ζήσουμε εκτός από τη Σαντακόρ;» 

«Και οι άλλοι κάτοικοι» ρώτησα. «Οι σιωπηλοί;» 

«Αυτοί είναι το παρελθόν», εξήγησε ο μαυροντυµέ- 
γος άντρας, και η φωνή του αντήχησε σαν μακρινό 
σάλπισµα από τρομπέτες. 

Ἐξακολουθούσα να µην καταλαβαίνω. Δεν καταλά- 
Bawa τίποτα, Αλλά πριν προλάβω να κάνω άλλη ερώ- 


e ines 
mon, ἕνας άντρας πλησίασε καὶ εἰ 


DV 
ap 
ενα Πίτσες στις μῦτες apa ol 

> a 


έσως»' 
au Tap YUP χι io 
τρεμούλιασαν KON καν. στον OX. κυρίως 
της σχεδόν te. To ὁλλου μπει va 
Όχι, Poun!» τ 


Ú VA aeei «Πρέπει 
σε ae a Pa πό περισσεύει 
πι στο) δε 
Γι πμ 
πεθάνει! p, einen E 
νερό» p pagi T00 19 ao μον - 
«Θα μοιραστώ. αυτή καιτο είπα. «ρθα 
γι. «Για λίγο». mau 


al ιορώ να 

evict eel Δεν En πο E Δε 
va ppi ni 

268 i Nopo ὁπ το og toug βαρβάρους ἔξω, 


ἐψω. 

πο! γα κάτι να KN πως δεν 
ίσως κατάφι . «Φοβάμαι 
NEUN κούνησε το κεφάλι ειν pa χούφτα μονά. 


ών: 
Θυμωμένα, κυρίως. εξαιτίας του φόβου ir ται 
Ea, «Και τι αλλάζει τελικά; Σε λίγο θα Te! 
κι αλλιώς». ; ο 
«Ναι, Ὅλα pe τον τρόπο HAS, Γήνε, = a x 
µας. Ίσως, σαν άνθρωπος που είσαι, i Ὃ οι 
βαίνεις αυτό. Είναι θέµα υπερηφάνειας. 
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oa του “Apn θα πεθάνει µε αξιοπρέπεια, όπως áp- 
408». 


“Exave μεταβολή w ένα ελαφ; 

Ἐ PÓ γνέψιμο του KEPA: 
λιού του που σήμαινε Σκοτώστε τον... έτσι απλά! Kal 
είδα τ’ άσχημα μικρά όπλα τους να σηκώνονται. 


5 


Πέρασε ένα κλάσμα δευτερολέπτου που µου Φάνη- 
κε χρόνος. Ἕνα σωρό σκέψεις στροβιλίζονταν στο 
μυαλό µου, αλλά καμία τους δεν άξιζε τίποτα. Δε θα 
μπορούσα να χω διαλέξει χειρότερο µέρος yia vane- 
θάνω, δίχως καν ένα ανθρώπινο χέρι να µου κλείσει 
τα μάτια. THY άλλη στιγµή η Ντουάνι τύλιξε τα µπρά- 
τσα της γύρω μου. 

«Είστε όλοι σας τόσο γεμάτοι θάνατο και μεγάλα 
λόγια!» τους φώναξε οργισµένα. «Και είστε όλοι σας 
ζευγαρωμένοι ἡ τόσο γέροι που μονάχα οι σκέψεις 
σας απομένουν! Αλλά εγώ; Εγώ δεν έχω κανέναν να 
κουβεντιάζω και βαρέθηκα να περιπλανιέµαι άσκοπα, 
µε μόνη συντροφιά τη σκέψη ότι σύντομα da πεθάνω! 
Γιατί δε µου τον δίνετε, έστω για λίγο; Σας είπα, θα. 
μοιραστώ το νερό µου μαζί του». 

Στη Γη ένα παιδί µπορεί να μιλούσε έτσι για ένα 
αδέσποτο σκυλάκι. Αλλά, όπως λέεικαι η Αγία Γραφή, 
καλύτερα να είσαι ζωντανό σκυλί παρά ψόφιο λιοντά- 


Pl. Από µέσα µου παρακαλούσα va της επιτρέψουν να 
µε κρατήσει. 


aye επέτρεψαν. O Ρουλ κοίταξε την Ντουάνι μ’ ένα. 
HUG κουρασµένης συµπόνιας και σήκωσε το χέρι 
του. «Σταθείτε!» είπε στους άντρες µε τα όπλα. «Σκέ- 
πο έναν τρόπο που µπορεί να µας φανεί χρήσιμος. 
πα nie Mag απομένει τόσο λίγος χρόνος TÓ- 

U εἶναι κρίµα να σπαταλιέται, κι ωστόσο ένα pE- 


L | 


9ο 


ot 9501 
yet ῇ TH A 
γάλο μέρος του πρέπεινα. καταναλώνει νο πολύ, 
δα της μηχανής. Θα μπορούσε νε να ης 

λειά... Και ένας άνθρωπος. μπορϑ' 


ja. Αλ fav αφτιών TOU 
μτερών αφ' 

hand του ήταν βαθιά 

Ὃ πιει πολύ από το πι- 


we αι. Αλλά τού- 
ποτήρι της FP, κόσμο μας, Y 
"Preis ἀνθρωπος o'e οι Γήινοι OO γίνουν οι και- 
τος δω εἶναι and τη ae hH 


όλας τόσο Κοντά στο τέλος που ου- 
dl os ιδιαίτερα για. τίποτα. Ένας é- 
ώρησαν σαν va είχαν ήδη χάσειπο- 
όσα θαυμαστά υπήρχαν 
άντρες συ: 

δρόμους απέξω. Μερικοί από TOUS p 
en ιαδεύουν µε τα ὁπλατους ενώ άλλοι 


γέχισαν να µε σημί 
ΓΠΣ να φέρουν πολύτιμες. αλυσίδες σαν. εκείνες 
που φορούσαν Οἱ σκλάβοι, έτσι ώστε να μην μπορώ 


γα δραπετεύσω. Μου τις φόρεσαν στα πόδια, καὶ T 
Ντουάνι γέλασε. E 
«Έλα», eine o Ρουλ. «Θα σου δείξω τη μηχανής 
Μεοδήγησε έξω and to δωμάτιο σε. μια gner an 
σκόλα. Στον τοίχο υπήρχαν ψηλά, στενά παρ. 9 
και κοιτάζοντας έξω ανακάλυψα ότι βρισκόμαστ' 
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k 

oa ψλοῦ πύργου µε τη σφαίρα. Πρέπει va 

με το γέλιο ᾽αφέρει εκεί όταν τέλειωσε το κυνηγητό 
Kat ta χαλίκια της Ντουάνι. Κοίταξα πέρα. 

στους κατάφωτους δρόμους, τόσο γεμάτους από pe- 

ον γα σιωπή, και ρώτησα τον Ρουλ γιατί δεν u- 

ο δαν και µέσα στον πύργο. 

ας τη σφαίρα µε τα κρυστάλλινα ραβδιά» 

«Είμαστε στον κώνο σκιάς του πυρήνα της και δε 
µας επηρεάζουν οι ακτινοβολίες που εκπέμπει. Ἔπρε- 
πε να διατηρήσουμε κάποιο σηµείο επαφής µε την 
πραγματικότητα. Αλλιώς θα χανόμαστε στην. αίσθηση 
του ονείρου». 

Ἡ σπειροειδής σκάλα ανέβαινε. ατέλειωτα. H añu- 
σίδα στα πόδια µου κροτάλιζε μελωδικά. Μερικές QO- 
pég σκόνταψα πάνω της κι έπεσα. 

«Μη σε απασχολεί», μου eine n Ντουάνι. «Oa Tn συ- 
νηθίσεις». 

Φτάσαμε τελικά 0’ ένα. κυκλικό δωμάτιο ψηλά στην 
κορφήτου πύργου. Εκεί κοντοστάθηκα και κοίταξα µε 
περιέργεια ολόγυρα. 

O περισσότερος χώρος στο. δωμάτιο ήταν KATEL- 
λημμένος από ένα σκελετό. μετόλλινων δοκών που 
συγκρατούσαν ένα µεγάλο γυαλιστερό άξονα. Οάξο- 
νας ανέβαινε γιαναπεράσει μέσα απότο ταβάνιπρος 
τη στέγη. Δεν ήταν ψηλός αλλά ήταν πολύ ογκώδης, 
και περιστρεφόταν αθόρυβα και αργά. Στο δάπεδο v- 
πήρχαν πόρτες που προφανώς οδηγούσαν προς TO 
στρόφαλο και τα γρανάζια που TOV γύριζαν. Μια KpE- 
μαστή σκάλα έβγαζε σε µια πόρτα καταπακτής στην 
οροφή. 

Όλες οι μεταλλικές. κατασκευές φαίνονταν. γερές 
µε μονάχα µια ελαφριά οξείδωση στην επιφάνεια. Δεν 
Eépw από τι κράμα ήταν φτιαγμένες KAL όταν ρώτησα 


AA = 
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αυτή θα σταματήσει μετά and λίγο και τότε εκείνοι 


που νιώθουν di άρουν ό,τι 
on σβεστο μίσος για µας θα πάρουν ὁ; 
γέλασε μονο θέλουν από τη Σαντακόρ. Μονάχα ο φόβος τους Kpa- 
τον Ρουλ απλώς. χμ Y y avarais Τάει ακόµη Haxpiá. TanAoutn του μισού κόσμου πέρα- 
σεις a en ες. «Ακόμη = ey as τους δρόμους και πολλά παραμένουν 
θούν πάλι». ελώ ών, 
Rn gm 
κὀρ ξεχνούμε». ο εκείνης Sa μοντ! αν va Σήκωσε το βλέμμα (pa. «Ναι», eine, 
Ap mua! νο K ήξερε βλέμμα του στη σφαίρα. «Ναι», 2 
To bros De aus κάποιο ἑμ- «Λιαθέταμε γνώσεις. Περισσότερες, πιστεύω, από KÓ- 
ἧς ἦταν Σχεδόν όλες ο Ara vo ος ύτε φαίνεται θε άλλη ράτσα του Αρη». 
Τ ΧΡ ταμέτολλ, στ δεν senate «Αλλά δε θέλατενατις μοιραστείτε pe τους ανθρώ- 
ro ταλέντο Vi AUTO πολιτισμό, ήσεις τῶν µετάλ- πους». 
να εἶχαν ποτέ UDO καλύψει XP ποτό, Ὁ Ρουλ χαμογέλασε. «Θα δίνατε σε μικρά παιδιά 
τσες της Γης, ὧν τ φανταστήκί fav σίγουρα TO ano- τα όπλα να σας καταστρέψουν; Δώσαμε στους ανθρώ- 
λων που εμείς noord μού ÁO aAa, Όταν είδα πους καλύτερα αλέτρια και πιο λαμπερά στολίδια, και 
Αλλά Ὅς με ὧν σιακά απλό κινητήρα, όταν ανακάλυπταν κάποια μηχανή δεν τους την παίρ- 
coa nnd κάτω, τον εντυπί λιγότερα κινητά μέρη vape. Αλλά δεν τους βάζαμε σε πειρασμό ούτε τους 
τι ee περιστροφής. = Πεκιίμησή HOU μεγά- Φορτώναμε µε γνώσεις που δεν ήταν δικές τους. Αρ: 
καὶ τ ορού σι αγαφανταστὸ At παλιό είναι» ρώτη- κούνταν να πολεμούν µε σπαθιά και δόρατα. Έτσι δια- 
nos ακόμη περισσότερο. «Πόσι O κεφάλι του. σκέδαζαν περισσότερο, σκότωναν λιγότερο και δεν 
λωσς ao Ρουλ κούνησε το KERN Ἂν, κατέστρεψαν τον κόσμο». 
γπάρχουν. χρονικά χιλιάδων E αι ήδη δεν ήταν Tó- «Κι εσείς... εσείς πώς κάνατε πόλεμο;» 
na mv ετήσια Σύναξη των aes ‚a va τον ακολου- «Προστατεύαμε την πόλη µας. Οι ανθρώπινες φυ- 
τε κάτι καινούριο». Μου Ἕν ee αυστηρά στην λές δεν είχαν τίποτα που να επιθυμούμε, έτσι δεν el- 
θήσω στην κρεµαστή σκάλα, Aey Mag ακολούθησε, έ- Χαμε λόγους να τους πολεμάμε παρά μονάχα για au- 
Ντουάνι να μείνει εκεί που ήταν. τοάμυνα. Και όταν συνέβαινε αυτό, νικούσαμε». Kov- 
τσι κι αλλιώς. πικό κιγκλίδωμα τοστάθηκε να πάρει µια ανάσα. «Οι άλλες un 
Ὑπήρχε µια ταράτσα με a περιστρεφό- ανθρώπινες ράτσες ήταν πιο ηλίθιες ἡ λιγότερο τυχθ- 
ανοιχτή προς τον ουρανό και από TI Ρές. Χάθηκαν πριν πολλά χρόνια». 


aid που A 
ee vxo Γύρισε πάλι στην εξήγηση της μηχανής. «Αντλεί 


δύναμη κατευθείαν anró tov ήλιο. Ένα pé 

τάπητας, ύ ιο. Ένα µέρος της ηλια- 

ραφτερός wég BoU- κής ενέργειας μετατρέπεται και συσσωρεύεται μέσα. 
της va στη σφαίρα για να χρησιμοποιηθεί για το φωτισμό. 


ταν η πελώρια σφαίρα µε τα 
ἔλαμπαν τόσο παράξενα. H Σαντ: 
μηλά σαν ένας πολύχρωμος αστί 
κατάφωτη κιασάλευτη, ενώ πέρα στις OKOT! 


γοπλαγίές οι βάρβαροι περίμεναν τα φώτα “Eva άλλο µέρος της καταναλώνεται για την περι- — 
-- σβήσουν. 4 navi στροφή του άξονα». 
«Ὅταν δε µείνειπια κανείς να Φροντίζειτη H Μον. E 


7 
A ES 
N 
Ξ κόμη. 
a 
οστό ους ὁ- 
«Τι θα γίνει αν σταματήσει 600 E epa στους 
ζωντανοί; ρώτησε η Ντουόνι. Kore o FAVOS 
μορφους δρόμους και avapPlVNCr, όχι αν 
«Δε θα σταματήσει. τουλάχιστο) επ 
θέλει va ζήσει. πομαιώνας Mi pee 


«Και τι θα κέρδιζα A μτὸ oe eH 

«Τίποτα», αποκρίθηκε O Pow! τα n aipa θα 
στεύομαι. Γιαόσο Ba nepot Pé? Όταν πεθάνουμε E- 
: έλεις από τη 


τί 
άρους. OY y 
ασφαλής από τους βαρβ' ρα 
pelo μπορείς να διαλέξεις OT λάφι 
Σαντακὀρ». f 
To πὼς δα έφευγα pe δαῦτα 
μου το SERVE jq ya κατέβω NÓN ο σκάλα, αλλά 
σφαίρα, Ρουλ; Πώς 


μετά ήταν Kati nou δε. 


Μου έκανε νόημα ν΄ 

τον ρώτησα, «Tt j 
φτιάχνει τις...τις ZKÉG;” 
Ἔσμιξε τα. (τος οσο 
περισσότερο and napa é 
ο pray εμβαθύνει πολύ στη Φύση καιτις Ιδιότητες 


1 iv ότιτο φως ασκεί µια. συγκεκριµέ- 
τη και Jar εξαιτίας αυτής της επί- 
ὅρασης, οἱ πέτρες, TA μέταλλα και τα κρυσταλλικά U- 
λικά διατηρούν µια. "μνήμη! των όσων έχουν δει. Γιατί 
συμβαίνει αυτό, δεν ξέρω». 

Δεν επιχείρησα να του εξηγήσω την κβαντική Bew- 
ρία, τοφωτοηλεκτρικό φαινόμενοή τα διάφορα. πειρά- 
para του Αϊνστάιν, του Μίλλικαν και των ανθρώπων. 
πούτους ακολούθησαν. Ούτε κι εγώ τα ήξερα αρκετά. 
καλά, καὶ η Κλασική Αρειανή διάλεκτος είναι φτωχή 
σε τέτοιους όρους. 

Eina μονάχα: «Καιοισοφοίτου κόσμου µου ξέρουν 
ót To φως αποσπά μικροσκοπικά σωματίδια όταν πέ- 
φτει o’ ένα υλικό». 

Άρχιζαν᾽ αποκτώ µια ιδέα της αλήθειας. Οἱ puter 


«Δενμπορώνασου πωτίπο- 
αακές γνώσεις. Οι σοφοί 


Ol ΤΕΛΕΥΤΑΙ 
ΕΣ MEI 
PEZ ΤΗΣ ZANTAKOP 95 


VÉG κυµατοι 
μοι 
κτρόνια του. Er N 


τίστοιχες ηχητικες καὶ της πέτρας, όπως καὶ οἱ aV- 
Kool ER 3 εἶν αποτυπωµένες στο πλαστικό 
ENGNG ar) παρά η κατάλληλη. 
ή νεο andva aa η κα 
«Κατασκεύ 
corey ον ξέρω αυτή τη σφαίρα», συνέχισε ο 
en Ῥ πόσες γενιές χρειάστηκαν οὔτε nó- 
ΕΙ ΠΗ 
PATO qu 2 
ος να µας αποκαλύπτουν τις εσας, a 
ον ολογίς είχαν ανακαλύψει την en 
ne en κύματος του Πλεκτρομαγνητικού. 
ο αν εκείνα τα κρυστάλλι 
ήταν αδύνατο va μάθω. Αλλά όπου. νο = 
χους και τα λιθόστρωτα της Σαντακόρ ενεργοποιού- 
σαν τις εικόνες που ήταν αποτυπωµένες στα βάθι 
τους καὶ τις έκαναν ορατές µε µορφή και χρώμα. A 
mes βελόνα τν πικ-απ κάνει ακουστές. ολόκληρες 
νίες δια Ú ú 
aeg G διαβάζοντας τους μικρούς. μαύρους δί- 
To πώς είχαν πετύχει τι 
ην αλληλουχία και την ent- 
Ri ign εικόνες ήταν άλλη ιστορία, O Ρουλ a τ 
ya EEEE HE διαφορετικά μήκη, εννοώντας {- 
= ont 2 nee Emesa αποτύπωσης, Οι πέτρες της 
xav ηλικία χιλιάδων χρόνων κ. 

6 ο αι οἱ εξωτε- 
de = ees θα είχαν φαγωθεί. Οι a Ey- 
Mic = Pa είχαν σβηστεί εντελώς ή τουλάχιστον θα 

aes αποσπασµατικές κι εξαιρετικά αβέβαιες. 
προς, ES ακτίνες μπορούσαν va δια- 
τος eet Ῥώματα εγγραφής µε διαφορά κλάσμα- 
(τας ἵνα σε βάθος. Τα φωτόνια μπορούν va 
XPI ένα συγκεκριµένο βάθος σε κάποιο v- 


λικό, 
αλλά αν αυτό το υλικό λιγοστεύει συνέχεια σε 


vor 0S 
Ko v- 
ὑπαρελθόν'. 

ρυσοῦ a ot TE 


x h 
χε, οἱ Σκιές μη γαλήνια 


άνου) 
πάχος τα φωτόνια da ο. i 
Φαντάζομαι ότι η σφαίρα είχε 
χρόνων. 

Ὅπως καὶ va 


σε 
O PouA pe οδήγη: β 

θα ἦταν τα KaBIKOVTS πανικού Kt Y 

χρήση ενός nee των ON εκεί, αλλά 

πιτήρηση των Or οισούτερο XP oyy Ντουάνι µπο- 

ταν va ξοδεύω τον ER” ὡρι 


JEE. 
ὀχικαι όλο. Στις EAN sarc a 
E ενδιαφέ- 
ία, un pe ζωηρό 
por πώς oF λένε;» µε ρώτησε. 

2 3 3 ; 
Tea gon επανέλαβε και χαμογόλασε. Ἄρμσονα 
«Τζονρός», oye 

nepna! jpw pou, αγγίζοντι fe 

en) a Kal αν τας 
ανακόλυπτε τι o σα 

ee κάποιον από την ανθρώπινη. ράτ 


Κι αυτή ήταν η αρχή της αιχμαλωσίας μου. 
6 


Οιµέρες και οι νύχτες κυλούσαν, HE SE 
Φφήκιακόµη πιο ελάχιστο νερό. Κι ολόγυρ' Im φόβο. 
χε η Σαντακόρ. Δεν dpynoa v αποβάλω = dt 
Άσχετα µε το κατά πόσο θα ζούσα ή όχιγ! ον 
ow εκείνη την πανεπιστημιακή έδρα, ήταν μι 

ρία που άξιζε να γνωρίσει κανείς. 


ύ vel: 
H Ντουάνι ήταν ξεναγός µου. Εκτελούσα ud! 


ο MEPEE μμ 

ere fl οσα Hou, γιατί η ζωή µου εξαρτιόταν 

Sucio O και χρόνος va περιπλανιέμαι 
» Να πι ώ 

arre a παρακολουθώ εκείνη την άυλη 


KALVA νιώθω τη σιωπή και την ερημιά 
που ήταν τόσο ανελέητα aren! pu 


΄Άρχισα ν’ αποκτώ µια ιδέα and το παλιό μεγαλείο. 
αυτού του µη ανθρώπινου πολιτισμού και του πώς ε- 
ξουσίαζε κάποτε το μισό κόσμο δίχως va χρειάζεται 
κατακτητικούς πολέμους. 

Στην Αίθουσα του Κυβερνείου, φτιαγμένη από á- 
σπρο μάρμαρο και διακοσμημένη µε πλούσια. ανάγλυ- 
Φα αυστηρής µεγαλοπρέπειας, παρακολούθησα την 
προσεκτική εκλογή και στέψη ενός βασιλιά. Είδατους 
ναούς μάθησης και τους νεαρούς να εκπαιδεύονται. 
στις τέχνες του πολέμου όσο και της ειρήνης. Είδα 
τους κήπους διασκεδάσεων, τα θέατρα, τις αγορές 
και τα γυμναστήρια.. και είδα και τους τόπους εργα- 
σίας, όπου οι άντρες και οι γυναίκες της Σαντακόρ é- 
πλαθαν µε μεράκι την ομορφιά στους αργαλειούς και 
τα εργαστήρια για να ανταλλάξουν τα προϊόντα τους 
µε ότι χρειάζονταν από τον κόσμο των ανθρώπων. 

Τους ανθρώπινους σκλάβους τους έφερναν για 
πούλημα οι δικοί τους, και έβρισκαν αρκετά καλή µε- 
ταχείριση, όπως φροντίζει κανείς ένα χρήσιμο ζώο 

στο οποίο επένδυσε λεφτά. Είχαν δουλειά να κάνουν, 
αλλ’ αυτή ήταν ένα μικρό. μονάχα µέρος των όσων γί- 
Ννονταν στην πόλη. 

Τα πράγματα που δεν υπήρχαν πουθενά αλλού 
στον Αρη —ta εργαλεία, τα υφάσματα, ta Aentodou- 
λεμένα μέταλλα και πολύτιμα πετράδια, τα κρύσταλ- 
λακιοιπορσελάνες-- ÓN αυτά κατασκευάζονταν απὀ 
τους κατοίκους της Σαντακόρ, που ήταν περήφανοι 
για την τέχνη τους. Τις επιστημονικές γνώσεις τις 
κρατούσαν αποκλειστικάγιατον εαυτό τους, εκτός σε 


μ.ο 
a ο 
v 
ía, την ιατρική N" 
6,1 αφορούσε τη γεωργία, τη" Ν 
σπιτιών. 
en ακόµη ot νοµοθέτε: oa πόρο γε 
ἀνθρωποι ἔπαιρναν ότι HOPO Yaaa χρόνια ὅροις, 
άτσα A 
en 
επίπεδο no) ; i 
To ίδιο καὶ ο γεροβουλ. ges care 
τι ζούσαμε σὲ KONG gjori 
τας toy bon BEDI ο HT veg φυλές, Y- 
Yoana vaa oa an Gua fag ράτσας; anóm 
apena cocoa ramo: 
o από την οποία SA ρω 
κας πόσο αυτό εἶναι αλήθει A 
τα. 
τον κολοφώνατης δόξας MS η) «το τες χιλιάδες 
και ακμάζουσα 
en Ὡστόσο dev ἑβλεπα πὸ nen 
a y εγκλήματος. Πουθενά δὲ 
x 
λακή. 


e o PouA, 

φόνος ετιµωρείτο µε θάνατο», εξήγησε 5 
ane ήταν! a H κλοπή ήταν yta TOUS gon 
βους: dev καταδεχόµαστε να πέσουμε En Sn ΠῚ 

έλασε αχνι 

Είδε την ἐκφρασή µου και χαμογέ nat 

Ιόγελο. «Σε ξαφνιάζει, βλέπω, µια HEY“ 3 
Es τα δίχως εγκλήματα και δίχως τόπους τι 

μωρίας». 

Παραδέχτηκα ότι έτσι ήταν. «Αρχαία ράτσα OR 
πώς καταφέρατε κάτι τέτοιο; Είμαι. μελετητής τι σος 
Attiopdy, εδώ και στον κοσµο µου. Ξέρω Ἂς oe ae 
νηθισµένες μορφές κοινωνικής εξέλιξης και ES τῷ 
βάσει όλες τις σχετικές θεωρίες: η Σαντακόρ δε 
νεται να ταιριάζει µε καμία τους». e 

To χαμόγελοτου Pou έγινε πιο έντονο. «Είσαι áv- 


πη 
θρωπος», αποκρίθι IKE. «Θὲ 
ae η! Ἐς πραγματικά να μάθεις 
«Ασφαλώς», 
«Τότε θα 0° την πω, Απο, τ 
ποσο κτήσαμε το χάρισμα TNG 


Για µια στιγμή νόµισα ότι αστειευόταν. «Έλα TÓ- 
Ρα», του είπα δύσπιστα, «Και, Ὁ άνθρωπος είναι λογικό 
OV, TO µόνο λογικό πλάσμα της Γης». 

«Δεν ξέρωγια τη Γη», µου απάντησε ευγενικά, «αλ- 
λά στον Άρηο άνθρωπος έλεγε πάντοτε, Είμαι λογι- 
κός, και ανώτερος από τα. ζώα γιατί είμαι λογικός’, Και 
καμαρώνει πολύ γι’ αυτό, Είναι χαρακτηριστικό του 
ανθρώπου. Όντας σίγουρος ότιη λογική του λειτουρ- 
γεί αυτόματα δίχως προσπάθεια. από μέρους του, a- 
Φήνει να εξουσιάζουν τη ζωή και την κοινωνία του το. 
συναίσθημα και οι δεισιδαιμονίες». 

O PouA κοντοστάθηκε για λίγο και συνέχισε. 

«Ὁ άνθρωπος moel, Φοβάται και πιστεύει όχι κατό- 
πιν λογικής επιλογής, αλλά γιατί έτσι του λένε ἡ από 
παράδοση. Λέει το ένα και κάνει το άλλο, καιη λογική 
του δεν τον βοηθά va διακρίνει το σωστό από το dae 
80¢. Or nto αιµατηροίτου. πόλεμοι γίνονται για toy mo 
ασήμαντο λόγο... και YU αυτό δεν tou δώσαμε όπλα, 
Τις, μεγαλύτερες ανοησίεςτου τις βλέπει σαν. μεγάλες 
σοφίες, και τις πιο ταπεινές προδοσίες του σαν. euye- 
γικές πράξεις... και. γι αυτό dev µπορέσαµε va tou õi- 
δάξουµε. τη δικαιοσύνη. Εμείς μάθαμε να. είµαστε λο- 
γικοί. O άνθρωπος έµαθε μονάχα να λέει λόγια». 

Καταλάβαινα τώρα γιατί οι ανθρώπινες φυλές µι- 
σούσαν τόσο τους κατοίκους της. Σαντακόρ. «Μπορεί 
αυτά να ισχύουν. στον Αρη», παρατήρησα θυμωμένα. 
“Αλλά μονάχα πλάσματα µε λογική μπορούν v” ava- 
πτύξουν. υψηλές τεχνολογίες, και εμείς οι Γήινοι σας 
έχουμε ξεπεράσει χιλιάδες Φορές. Εντάξει, μπορείνα. 


Be ee 
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δεν τα έχουμε μάθει ακόμη, © 2 
Vale απαριθμώντας του non στε Bie 
εμείς και δεν τα είχε η FAVTORI a Κα 
Χωρήσατε πιο πέρα από τα Eragon coun στον 
ae τροχό. Εμείς καταφέραμε να E cope de 
as πριν χρόνια και χρόνια Ke ταν arant 
> 
ampa καὶ τους πλανήτε! μον 
Ἴσως κάναμε. 
και τ᾽ άστρα!» 6. «Ίσως κ oe 
παφατικ. TOV 
S antic trae ba κι ara τος, 
Εμείς = is Ex πέραπρος τις nA Es, «Te- 
Moa οι ορδές των βαρβάρων! er 
λικά δέν ᾽αλλάζει τίποτα έτσι Κι 
úi Ντουάνι µου 
Οι μέρες κι οινύχτες κυλοῦσαν e 
έφερνε φαγητό, µοιραζοταν μαζί με πόλη TO µόνο 
Fu ερωτήσεις καὶ pe Έα a E 
σημείο nou PY τόπο rou vou, «θα βρεθώ σύντο: 
αποκαλούσαν o σαν 
fo, µου είπε και ανατρίχις f Rs 
ne καιρός σας μένει» ρώτησα. Ἠταν pt 
a edo 
es Ye O PouA παρακολουθεί το Se 
τουνερού στις στέρνες και όταν. a n Ες Ξε 
«Ας ανεβούμε > 
en nn στους άυλους nn 
νε] 
τες και Ta φασματικά τους. raa ppa τη ο 
θάνατος και η απειλή του θανι ja 
en a ομορφιά, ητελευταία λάμψη. τον Er 
γαλείου της Σαντακόρ κάτω από τη σκιά της Ἐν ρα 
της. Υπήρχε µια παράξενα άγρια μαγεία στην. ner 
που είχε αρχίσει να μ᾽ επηρεάζει. Κοίταξα την 


er 


OL ΤΕΛΕΥΤΑΙΕΣ MEPES THz ΣΑΝΤΑΚΟΡ. 


γι. “Htav ακουμπισµέγη oto Er 
en νη. παραπέτο αγναντεύον- 
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κρυα. 
.. Πέρασα το χέρι µου γύρω στους ὤμους της. Δεν 
ἥτον παρά ένα παιδί, ένα απόκοσµο, εξωτικό παιδί, 


που δεν ανήκε στη φυλή ἡ th ράτσα nun 
«Τζονρός». 


«Nat» 

«Υπάρχουν τόσα πράγματα που δε θα μάθω ποτέ». 

΄ταν η πρώτη popá nou την άγγιζα. Εκείνα τα ne- 
ρίεργα σγουρά μαλλιά σάλεψαν στο άγγιγμα των δα- 
Χτύλων µου, ζεστά και ζωντανά. Οι άκρες των µυτε- 
Ρών αφτιών της ήταν απαλές σαν γάτας. 

«Ντουάνι». 

«Tin 

«Δεν ξέρω...» 

Τη φίλησα. Τραβήχτηκε πίσω και με κοίταξε έκπλη- 
KTN μ’ εκείνα τα μαύρα λαμπερά μάτια της. Ξαφνικά 
έπαψα να τη βλέπω σαν παιδί και ξέχασα ότι dev ανή- 
Ke στην ανθρώπινη ράτσα... ούτε. και μ’ ένοιαζε. 

«Ντουάνι, άκουσέ με. Δεν εἶσαι υποχρεωμένη να. 
πας στον Τόπο του Ύπνου». 

Με κοίταξε, µετο μανδύα τηςν’ ανεµίζειστο VUXTE- 
Ρινό αέρα και ta χέρια της. ακουμπισµένα στο στήθος 
μου. 

«Υπάρχει ένας ολόκληρος, κόσμος εκεί έξω για va 
ζήσεις. Και av ακόμη δε νιώθεις ευτυχισμένη εκεί, θα 
σεπάρωστοδικό HOU κόσµο, τη Γη. Δεν ὑπάρχει κανέ- 
Vag λόγος va πεθάνεις!» 

Εξακολούθησε. va µε κοιτάζει δίχως να μιλά. Στους 
δρόμους Χαμηλά τα σιωπηλά πλήθη πηγαινοέρχον- 


A 


a ee Ane 


¿pora 
ταν και οι πύργοι φεγγοβολούσαν µε HÜP!O, χρῶ oro 
To βλέμμα της Ντουάνι περιπλανήθηκε αρ, και τούς 
τάδι πέρα and τα τείχη, στη γυμνή Ko 
εχθρικούς βράχους. 

«Όχι». 

«Γιατί όχι; Εξαιτίας του PouA, για 
περί υπερηφάνειας της φυλής;». = 

ee της αλήθειας. O Κορίν. ea μό- 

Δεν ήθελα va θυμάμαι τον ae as 
νος. Εσύ δεν είσαι. Ποτέ δε θα σαι μόνην». απαλά 

Σήκωσε τα χέρια της και τ’ aKOUHTM Te είναι ο 
στα μάγουλά µου. «Εκείνο το πράσινο AE ήσουν 
κοσμος σου. Φαντάσου va εξαφανιζόταν κο ou 
οτελευταίος απότους ανθρώπουςτης NE NE On 
να ζούσες µαζί µου στη Σαντακόρ για πάντα... 

ιοναξιά;» 
ΗΑ he ers αφού θα ήσουν μαζί ος 

Κούνησε το κεφάλι της. «Θα είχε σημασία. OL uo 
ράτσες µας απέχουν μεταξύ τους 600 καὶ T' άστρα. 
Δε θα είχαμε τίποτα να μοιραστούμε οἱ δυο μας». 
Φέρνοντας στο νου τα λόγια του PouA, φούντωσα. 
και πέταξα μερικές οργισµένες κουβέντες. Η Ντουάνι 
µε άφησε να τελειώσω και μετά χαμογέλασε. «Δεν εἰ- 
ναι αλήθεια όλα αυτά, Τζονρός». Γύρισε V’ αγναντέψει 
πέρα στην πόλη. «Αυτός είναι ο τόπος HOU και κανένας 
άλλος. Ὅταν θα χαθεί πρέπει κι εγώ να χαθώ μαζί 
του». 

Εντελώς ξαφνικά ένιωσα ένα μίσος για τη Zav- 
τακόρ. 

Δεν είχα και πολύ ύπνο ύστερα an’ αυτά. Κάθε $o- 
pá που η Ντουάνι µε άφηνε φοβόμουν μήπως δεν £a- 
ναγύριζε ποτέ. Ο Ρουλ δε µου έλεγε τίποτα και δεν 
τολμούσα να τον ρωτήσω και πολλά. Οι ώρες κυλού- 
σαν γοργά σαν δευτερόλεπτα και η Ντουάνι ήταν εὐ- 


κεῖνα που eine 


— ne. 


Ἢ tepo ga Va το αντέξω άλλο. Την έσπρωξα 
mep Et πάνω. «Ξέρεις πού είναι τα κλει- 
eae αυτές τις αλυσίδες and τα πόδια μου!» 
he Ba nnd TO κεφάλι της. «Ας µη μαλώνου- 
[ος pe rahe τ Έλα. Θέλω να κάνουμε έναν περί. 
πο den κάμποσες φορές, και άγρια pá- 
an ex ταννα εγκαταλειψειτη. Σαντακόρ και δεν 
να την πάρω µαζί µου. He to ζόρι όσο παρέ- 


TO Tou Ύπνου και. συμπλι 
wei 
δα της μακραίωνης ἴσο Ἔν μον 


Hepo 
a a n πόλη τους. Τα μάτια της Ντουάνι ή. 
Kal υπήρχε κάτι απόμακρο τώρα στη 


K ύσα το. 

«ρατούσα το χέρι της και κοι τάζαμε τους πύργους 
ἀπό τουρκουάζ και κι : 

Ῥκουάζ Ἱνάβαρι, τους δρόμοι IS από ρόδι. 


ο τα 


ίχους από όλα. 
νο χαλαζία και μάρμαρο, τους τοίχους... pou 


a ταν 
λευκά και βαθυκόκκινα κοράλλια. Στα HT Han u 


αλλά. δεν 
κα, 

ρα της λογικής! συλλογίό yeBawvav- 
ἐβλεπα καμία λογική σε τίποτα απ’ γύριζε 


pa noi 
itaga ψηλά προς τη μεγάλη ORGAN ven όλες 
ER τν ουρανό, Bee ν πόλη στην 
αυτές τις απάτες. «Ἔχεις δει πο or ές 
πραγματική της μορφή... ER ou sval o yepOY- 
«Ὄχι. Νομίζωότιµονάχα o Po! moa πρέπεινα ἥ- 
τότερος, τη θυμάται έτσι. Mae In και τότε είχαν 
ταν πολύ ἄδεια και μοναχική. σὸς οσο 
μείνει λιγότεροι από τρεις Χιλι ον Θα 
Πρέπει πραγματικά να ήταν no) le 
τόσο για να κρατήϊ 
πο τους εχθρούς os nføreuav στη μαγεία όσο και 
ιά τους εχθρούς. 
= va ος τους άδειους τς, αμ δία 
Συνέχισα να κοιτάξω τη σφαίρα. ΠΕΡ! ο 
κάµποση ώρα ακόµη. Και µετά είπα, «pen 
Ὃν πύργο». > a 
ou Solón: πολύ τρυφερά. auro = 
παλλαγείς από τον πύργο... κι από TOUTES εἰ = 7 τ 
άγγιξε τις αλυσίδες. «Όχι, µη λυπάσαι, Τζονρός. = 
θυμάσαι εμένα και τη Σαντακόρ όπως θυμάται Kav: s 
Éva όνειρο». Σήκωσε το πρόσωπό της, τόσο όμορφ. 
και διαφορετικό από Ta χοντροκομμένα πρόσωπα. πων 
ανθρώπινων γυναικών, και τα μάτια της ήταν πλημμυ- 
ρισμένα ζοφερό φως. Τη Φίλησα και µετά τη σήκωσα 
στην αγκαλιά µου και τη μετέφερα πίσω στον πύργο. 
2 εκείνο το δωμάτιο όπου γύριζε αδιάκοπα. οµεγ. k 
λος άξονας, της είπα, «Πρέπει να φροντίσω µερικ. 


rn 


ο 


ο - 


πράγματα κάτω, Ανέβα στην ταράτσα, Ντουάνι,γιανα 


peig να βλέπεις ολόκληρη m Σαντακόρ. Θα όρθω 
va σε βρω σε λίγο». 


κάτιθα μου έλεγε, 
φάλωι 
το λυ! 


HO and κάτω. 

Υπήρχε εκεί µια βαριά μετάλλινη μπάρα η οποία a- 
ποτελούσε µέροςτου Χειροκίνητου μηχανισμού ελέγ- 
Χου που ρύθμιζε την ταχύτητα περιστροφής. Την ὁ. 
βγαλα από τον nelpo nou τη στήριζε και έκλεισα. τους 
απλούς διακόπτες παροχής Ενεργείας. Ξεκόλλησα ὁ. 
λες τις επαφές και έσπασα τις συνδέσεις µε την µπά- 
pa. Έκανα όσο μεγαλύτερη ζημιά μπορούσα στα ypa- 
νάζια και το στρόφαλο. Δούλεψα πολύ σβέλτα, Στη 
συνέχεια ανέβηκα πάλι στον κυρίως θάλαμο. O µεγά- 
λος άξονας εξακολουθούσε va γυρίζει, αλλά ολοένα 
και πιο αργά. 

Άκουσα pia κραυγή από ψηλά και είδα την Ντουά- 
γι. Σκαρφάλωσα γοργά. Τη σκάλα και βγήκα στην τα. 
Ράτσα. Η σφαίρα κινιόταν αργά, μονάχα από κεκτηµέ- 

vn ταχύτητα, Σε λίγο θα. σταματούσε, αλλά οι άσπρες 
Φωτιές τρεμόπαιζαν ακόµη στις κρυστάλλινες ρά- 
βδους. Σκαρφάλωσα στο κιγκλίδωμα. Οι αλυσίδες 
στους αστράγαλους και τους καρπούς µου µε δυσκό- 
λευαν, αλλά μπορούσα να φτάσω to στόχο μου. Η 
Ντουάνι. πάσχιζε να µε τραβήξει κάτω και νομίζω ότι 
ξεφώνιζε. Αντιστάθηκα, καιέσπασα, HE THY μπάρα όσο 
περισσότερες κρυστάλλινες ράβδους μπορούσα, 


Κάθε κίνηση σταμάτησε και τα φώτα. έσβησαν. Κα- 


ΛΗΜΠΡΑΚΕΤ 
108 FE 


οι ὀφησα σε 

τέβηκα πάλι στο δάπεδο της. Urn Je ο Κοιτούσί 
ει. H Ντουάνι µε εἰχι 3 

μπάρα va πέσι an 


WV πόλη. AG 5 
σπα na φῶτα που ἐφεγγαν ee οποκαὶ 


ν Ki 
ουντά και θαμπά, σαν κο ou 
νέο 
που ορθώνονταν στοφεγγαρὀφωτο ἴτω, 
και ραγισµένοι από το χρόνο. Six ga TÚN yo nui 
ταν ἐρημοικαιπολύ BAıßepol. HVE αι οι αγορές, 
τις βάσεις τους. Οι δρόμοι, οἱ pan ος τους κρύες 
ἦταν άδειες, µε τις μαρμαρένιες. Ser από τα τείχη 
και γυμνές. Οι στρατιώτες. είχαν χί κ αστραφτερ! ές 
-Σαντακόρ. μαζί µε τα λάβαρα καὶ πύλες δε σάλευε 
Noni καὶ πουθενά µέσα απότις! 
κα „Zav oe 
ve Airvan dene ma ox en δρα 
απάντηση, από τα σκοτάδια της. ο en 
βουνοπλαγιές, ξέσπασαν ξαφνικ. 
αλαλαγμοί σαν ουρλιαχτά λύκων. ας 
im ψιθύρισε. «ati» Γύρισε προς 
er αχτική έκφραση. 
μου. Το πρόσωπό της είχε μια σπαρ. 
ιξα πάνω µου. f 
E Dar va’ αφήσω να πεθάνεις! Όχι για 
cag Κοίτα, Ντουάνι. Κοίτα 
όνειρα ἡ οράματα ἡ οτιδήποτε. p Een: 
τη Σαντακόρ!» Ήθελανατην εξαναγκάσω να καὶ 
Bet. «H Σαντακόρ κείτεται σε χαλάσματα, άσχημη κι 
ελεεινή. Είναι µια πεθαμένη πόλη... αλλά εσύ € σαι 
ζωντανή. Υπάρχουν πολλές πόλεις, αλλά μονάχα pu 
ωή για σένα». ti, 
5 Εξακολούθησε να µε κοιτάζει και μου! ήταν δύσκο: 
Ao va συναντήσω τα µάτιατης. «Τα γνωρίζαμε όλα au- 
τά, Τζονρός», αποκρίθηκε. 
«Ντουάνι, είσαι ένα παιδί και σκέπτεσαι. μονάχα ó- 
πως αυτά. Ξέχασε το παρελθόν και σκέψου το αύριο. 


ne. 


e γκο. ann 


Ol ΤΕΛΕΥΤΑΙΕΣ ΜΕΡΕΣ THE ZANTAKOP πο 


Μπορούμε va nepdcoupe µέσα από τους βαρβάρους. 
O Κορίν το κατάφερε. Και µετά...» 

«Και µετά εσύ θα εξακολουθείς να είσαι άνθρω- 
πος... κι εγώ όχι». 

Από κάτω χαμηλά, από τους σκοτεινούς και de 
δειους δρόμους ακούγονταν φωνές απόγνωσης. Προ- 
σπάθησα να την κρατήσω στην αγκαλιά µου, αλλά ξε- 
γλίστρησε μέσ’ απ’ τα χέρια μου. «Και χαίρομαι που 
τελικά είσαι άνθρωπος», ψιθύρισε. «Γιατί έτσι ποτέ de 
θα καταλάβεις τι έκανες», 

Χάθηκε πριν προλάβω να τη σταματήσω, κατεβαί- 
νοντας γοργά τη σκάλα του πύργου. 

Ἔτρεξα πίσω της. Κατέβηκα τις ατέλειωτες φιδο- 
Ὑυριστές σκάλες µε τις αλυσίδες να κροταλίζουν στα. 
πόδια HOU, καιβγήκαστους σκοτεινούς, Ρημαγμένους 
κι έρημους δρόμους της Σαντακόρ. Φώναξα τ᾽ όνομά. 
της αλλά το χρυσαφένι koppi TNG συνέχισε. νατρέχει 
μπροστά µου, λεπτό και γοργόφτερο, ολοένα και πιο 
μακρινό. Οι αλυσίδες δυσκόλευαν ταπόδια. μου KAL TE- 
λικά η νύχτα την πήρε. μακριά µου, 

Σταμάτησα. H καταθλιπτική σιωπή µε τύλιξε apé- 
σως κιένιωσα ένα µεγάλο. Φόβο για τούτη την πρωτό. 
Ύνωρα σκοτεινή και νεκρή Σαντακόρ. Φώναξα πάλι το. 
όνομα της Ντουάνι και µετά άρχισα να την αναζητώ 
στους κατεστραµµένους, σκιερούς. δρόμους. Δεν ξέ- 
Pw πόση ὥρα πέρασε πριν την ξαναβρώ. 

Ὅταν τη βρήκα ήταν pačí pe τους άλλους. OL Teseu- 
ταίοι κάτοικοι τής Σαντακόρ, άντρες και γυναίκες, αλ- 
AG pe Tiç γυναίκες μπροστά, βάδιζαν σιωπηλά σε µα- 
Κριά γραμμή προς ένα χαμηλό κτήριο p επίπεδη στέ- 
Yn. Κατάλαβα, δίχως va χρειάζεται να µου το πουν, 
ότι ήταν ο Τόπος της Σιωπής. 

Πήγαιναν εκεί να πεθάνουν και δεν υπήρχε τώρα 
υπερηφάνεια στα πρόσωπάτους. Υπήρχε μονάχα µια. 


απόγνωση, µια απόγνωση κι ένας πόνος «νο ot 
τους καθώς προχωρούσαν. 'σκυθρωπά, δίχως oye ap" 
ζουν πλάι, δίχως να θέλουν να δουν TOR. and κάθε 
χαίους δρόµουςπουτους eixa απογυμν' 
μεγαλείο κι ομορφιά. AM 
N Nrovavıls φώναξα κι erpekaovrd- Á pappi 
σε va µε κοιτάξει and τη θέση της στη 
εἶδα ότι έκλαιγε. o BN 
Ὁ Ρουλ γύρισε προς το µέρος μου, Er Ὅταν πιο 
του υπήρχε µια γαλήνια περιφρόνηση rya θα είχε 
οδυνηρή απ’ οποιαδήποτε. κατάρα. «Τι 
αν σε σκότωνα τώρα». ως το 
«Μα εγώ σας έκανα αυτό το κακό! Εγώ σας 
κανα!» 
«Δεν είσαι παρά μονάχα άνθρωπος». a 
συνέχισε αργά το δρόμο της K 
μποτ ον έθηκαν πιο Κοντά 0° €- 


τα μικρά πόδια της Ντουάνι βρέ 
as το τελικό κατώφλι. O POUA σήκωσε το βλέμμα 
του προς τον ουρανό. «Υπάρχει ακόμη χρόνος πριν 


την ανατολή. Οἱ γυναίκες τουλάχιστον θα γλιτώσουν 
την ταπείνωση των σπαθιών». 
«Άσε µε va πάω μαζί της!» 
Προσπάθησα va την ακολουθήσω, va πάρω τη θέ- 
ση µου στη γραμμή. Τότε TO όπλο στο χέρι του PouA 
άστραψε. Ένιωσα τον πόνο και. σωριάστηκα όπως είχε 
σωριαστεί κι ο Κορίν, ενώ οι άλλοι συνέχιζαν το OLW- 
πηλό δρόμο τους προς τον Τόπο του Ύπνου. 

Οι βάρβαροι µε βρήκαν όταν µε τον. ερχομό της AU- 
γής μπήκαν, δισταχτικοί ακόµη, στην πόλη. Νομίζω 
ότι τους προξένησα φόβο. Με φοβήθηκαν όπως ένα 
μάγο που µε κάποιο τρόπο είχε καταφέρει να κατα: 
στρέψει όλους τους κατοίκους της Σαντακόρ. 

Μου έσπασαντις αλυσίδες και φρόντισαν τη Aaßw- 
ματιά µου, και αργότερα µου πρόσφεραν ακόµη Kal 
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µερτικό από τη λεηλασία της Σαντακόρ. Αλλά το µόνο 
που ήθελα και κράτησα. ane ένα το πάη ne 
µε το σχήμα ενός κοριτσίστικου χεριού. 

Τώρα έχω στο πανεπιστήμιο την έδρα πουτόσολα: 
Χταρούσα kat To όνομά µου είναι γραμμένο µε μεγάλα. 
γράμματα στον πίνακα των εξερευνητών. Είμαι δια- 
πρεπής και ευυπόληπτος... εγώ, που κατέστρεψα το 
μεγαλείο µιας ράτσας. 

Γιατί να µην έχω ακολουθήσει την Ντουάνι στον 
Τόπο του Ύπνου; Θα μπορούσα να συνεχίσω έρπον- 
τας! Να ζορίσω το κορμί µου να συρθεί πάνω σ᾽ εκεί- 
vec Tig πέτρες. Και, w Θεέ pou, μακάρι να είχα πεθάνει 
μαζί µε τη Σαντακόρ! 
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ΑΠΟΙΚΙΑ 


του Φίλιπ Ντικ. 


Ένας καινούριος κόσμος μοιάζει σαν ένα ανώνυμα 
σταλμένο ωραίο κουτί δώρου που κάνει TIK-TAK, TIK- 
Tax... Μπορεί να είναι εκείνο το ακριβό ρολόι αντίκα 
που τόσο θα θέλατε V’ αποκτήσετε ή μερικά μασούρια 
δυναμίτιδας µε ωρολογιακό μηχανισμό. Δυστυχώς, 
λίγοι στέλνουν ανώνυμα δώρα µε ακριβά. ρολόγια av- 
TIKES... 

Είναι φυσικό, λοιπόν, πολλές δυσάρεστες εκπλή- 
ξεις va περιμένουν τους πρώτους τολμηρούς που ra- 
τούν το πόδι τους 0’ έναν. πλανήτη, έστω και av ο πλα- 
νήτης αυτός έχει συσκευασία δώρου και μοιάζει µε 
παράδεισο. Και ο. απρόσµενος αντίπαλος, ίσως κάπως 
κωμικός στην αρχή, γρήγορα εξελίσσεται σε αληθινό 
παρανοϊκό εφιάλτη. 

Αλλά ο Φίλιπ Ντικ (1928-1982) ποτέ δεν ανήκε 
στους ιδιαίτερα αισιόδοξους συγγραφείς... Από την 
άλλη μεριά, το γεγονός ότι παντρεύτηκε πέντε Φορές. 
δείχνει ότι υπήρχε κάποιος. βαθύτερος πυρήνας αθε- 

Ράπευτης αισιοδοξίας στο χαρακτήρα του. 


ΓΜ. 


Μα... 4 


Ὁ ταγματάρχης Λώρενς Χωλ έσκυψε πάνω από το 
διοπτρικό μικροσκόπιο, εστιάζοντας µε μεγαλύτερη 
ακρίβεια. 

«Ενδιαφέρον», μουρμούρισε. x 

«Πραγματικά, πολύ ενδιαφέρον. Είµαστε τρεις 

| βδομάδες τώρα σε τούτο τον πλανήτη και ακόµη de 
βρήκαμε καμία βλαβερή µορφήζωής».Ο υπολοχαγός 
i Φρέντλυ κάθισε στην άκρη του εργαστηριακού Nay: 
κου, αποφεύγοντας τα τρυβλία µε τις μικροκαλλιέρ- 
γειες. «Τι σόι κόσμος είναι αυτός; Ούτε. μικρόβια, ούτε 
| ψείρες, ούτε μύγες, ούτε ποντίκια, OÚTE—» 

«Ούτε ουίσκι, ούτε οίκοι ανοχής, οὔτε. τίποτα», συµ- 

πλήρωσε ο Χωλ ορθώνοντας το κορµί του. «Είναι το. 
1 Κάτι άλλο. Και ήμουν. σίγουρος ὁτι τούτη η. καλλιέρ- 
i γεια θα µου έβγαζε κάτι ανάλογο µε τα γήινα εµπερ- 
| θέλα τύφι ἡ έστω κάτι σαν τα σπειροσώµατα της a- 
| ρειανής αμμομυκητίασης». 
«Ολόκληρος ο πλανήτης είναι ακίνδυνος. ρεις... 
αναρωτιέμαι αν τούτος εδώ είναι τελικά ο Κήπος της 
Εδέμ που έχασαν οι πρόγονοί µας». 
«Δεν τον έχασαν απλώς: τους πέταξαν έξω». 
O Χωλ πλησίασε στο παράθυρο του εργαστηρίου. 
Και στάθηκε να κοιτάξει σκεφτικά το τοπίο απέξω. Ὁ. 
Φειλε va παραδεχτεί ότι ἦταν όμορφο θέαμα. Κυματι-. 
στά δάση και λόφοι, πράσινες πλαγιές γεμάτες λου- 
λούδια και ατέλειωτα. κλήματα, καταρράχτες και κρε- 
µαστά βρύα, καρποφόρα δέντρα, λουλουδιασμένοι 
κάμποι και λίμνες. Είχε ληφθεί κάθε μέριμνα για va = 


ο ο LT ines 


Μπλε MON nn 
διατηρηθεί ανέπαφη n επιφάνεια τοῦ N πρώτου αν 
όπως τον είχε βαφτίσει το πλήρωμα, το 
χνευτικού σκάφους έξι μήνες VORN πολύ θα 

«Απίθανο μέρος!» ἀναστέναξε! a 4 
"θελα va ξαναρχόµουν εδώ KÁNA ος, O Φρέντι 

«Κάνειτη Γη va φαίνεται χερσό on ξανάβαλε στην. 
REN ns μ’ επηρεάζει 
aut 
Ἔχω κόψει TO κ 
ro περιβί 


A. 

και δαύτοι», αποκρίθηκε o Xw ος 
(ροσκόπιο. «Θα. δοκιμάσω µε μερικές κ 

vero Ποῦ Eépeig; Μπορεί τελικά ν᾿ ανακαλύψω και 


μκρόβιο». 
ο» Be, 5 γα 
πηδώντας από το τραπέζι. pon - jw N 
, Έχουμε µια µεγάλη 
μον πο rom Άθουσα Ένα, ναι σχεδόν Etok 
pot va δώσουν το πράσινο φως yia va σταλείτο πρώτο 
κύμα των αποίκων». 
«Οι εκδροµείς που λέγαμε;» Α 
Ὁ Φρέντλυ έκανε µια γκριμάτσα. «Δυστυχώς». 
Ἡ πόρτα ἐκλεισεπίσωτου. Ta βήματά του ακούστη- 
καν v’ απομακρύνονται στο διάδρομο. O Χωλ έμεινε 
όνος στο εργαστήριο. 
i Trane για µια στιγµή σκεφτικός. Τελικά EOKUYE 
και τράβηξε τη γυάλινη πλακέτα από το μικροσκόπιο, 
διάλεξε µια καινούρια και την κράτησε στο Φως για 
να διαβάσει τα στοιχεία της. Οι ηλιαχτίδες χύνονταν 
από τα παράθυρα λούζοντας το πάτωμα. Τα δέντρα 
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έξω θρόιζαν σιγανά στον άνεμο. Άρχισε να νιώθει 
νύστα. 

«Ναι, οι εκδροµείς», μουρμούρισε μέσ’ απ’ τα δόν- 
Tia του. Προσάρµοσε τη νέα αντικειµενοφόρο πλάκα. 
στη θέση της. «Και όλοιτους έτοιµοι να ξεχυθούν και 
ναπελεκίσουν τα δέντρα, να ξερριζώσουν τα λουλού- 
δια, να φτύσουν στις λίμνες, να κάψουν το χορτάρι. 
Έτσιπου δεν υπάρχει ούτε ένας ιός συνηθισμένου OU- 
ναχιού για να τους σταματήσει--» 

Ἡ φωνή πνίγηκε απότοµα στο λαρύγγι του. 

Πνίγηκε, γιατί τα δυο προσοφθάλµια του µικρο- 
σκοπίου είχαν τυλιχτεί ξαφνικά γύρω από το λαιμό 
του και απειλούσαν να τον στραγγαλίσουν. Ο Χωλ Ta 
άρπαξε πασχίζοντας να τα ξεκολλήσει από πάνωτου, 
αλλά εκείνα συνέχιζαν να σφίγγονται στο λαιμό του, 
µε τους δυο σωλήνες να κλείνουν σαν σαγόνια δό- 
κανου. 

Τελικά κατάφερε να πετάξει το μικροσκόπιο στο 
πάτωμα καινατιναχτείόρθιος.Το μικροσκόπιο χίµηξε 
αμέσως προς το µέρος του και τυλίχτηκε. γύρω από 
το πόδι Tou. O Χωλ το πέταξε πέρα µε µια κλοτσιά και. 
τράβηξε γοργά το ενεργειακό πιστόλι του. 

Το μικροσκόπιο έκανε να πάρει δρόμο, τσουλών- 
τας πάνω στους κοχλίες ρύθμισης. O Χωλ του. έριξε, 
και το είδε να διαλύεται 9° ένα σύννεφο από µεταλλι- 
κά μόρια. 

«Θεέ και Κύριε!» ψέλλισε ο Χωλ.Τα πόδιατου έτρε- 
Hav και κάθισε αδύναμα σφουγγίζοντας τον ιδρώτα 
and το πρόσωπό του. «Ma τι...» Έτριψε τον πονεμένο. 
λαιμό του! «Τι ήταν πάλι αυτό;» 


H αίθουσα διασκέψεων ἡταῦ κυριολεκτικά ασφυ- 
me Ὑεμάτη από κόσµο. O κάθε αξιωματικός. της απο- 
Ολής στον. Πλανήτη Μπλε βρισκόταν εκεί. Η διοικη- 
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ae + 
τῆς Στέλα Μόρρισον χτύπησε στο HEE δείκτη TG, 
A πλαστικού δὲ y 
χάρτη µε την άκρη του λεπτού MAC" q; Savy 
«Τούτη η µεγάλη, Fe ὀκταση pS καὶ 
ιστεί η πόλη. Βρίσκι = 
pices συνθήκες ποικίλλουν αρκετό YO o y μεψά- 
ποικοικαικἀποιοθόµαγιασυζήτηση. το βαχρειόζε 
λα αποθέματα από διάφορα ορι ΤΟ Καὶ απλώνεται 
ταινα κάνουν καθόλου εισαγωγές. De τ 
To μεγαλύτερο δάσος του πλανήτη, AY XG και αν 
Klaas θα το αφήσουν όπως χι 24 
Jouv να το κάνουν χαρτοπολτό για 
x ών ολό- 
O orapócona των σωπηλών αντρ 
ικοί από σας. σκέφτον- 
δώσουμε το οκέυ στην. μπαρ 
ía Μετανάστευσης, αλλάνα κρατήσουμε τον. pal 
= για λογαριασμό µας, για να ξαναγυρίσουµε κι 


συναρπάζει 600 καὶ TOV καθένα σας, 
Ea πμ een = N 
lag ο πλανήτης. 
ο πλ Keen Ὅταν ολοκληρωθεί au η 
δουλειά, θα φύγουμε για κάπου αλλού. Και n brs a 
σχεδόν τέλειωσε. Έτσι, ας το. ξεχάσουμε. To μι Νο πον a 
μένει τώρα είναι va στείλουμε TO σήμα nou 8a 
το πράσινο φως και µετά v' αρχίσουμε va μαζεύουμε 
τα μπαγκάζιᾳ µας». 

KEE y εργαστηριακή αναφορά για τα βακτή- 
ρια» ρώτησε ο υποδιοικητής Γουντ. 

«Οπωσδήποτε φροντίζουμε να εντοπίσουµε οτιδή- 
ποτε στο θέµα αυτό, αλλά, απ’ όσο ξέρω, δε βρέθηκε 
το παραμικρό ὡς τώρα. Νομίζω ότι μπορούμε να προ: 
χωρήσουμε και να ενημερώσουμε την Y.M. Θα τους 
ζητήσουμενα στείλουν ένα σκάφοςνα µας παραλάβει 
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καινὰ φέρει την πρώτη φουρνιά των αποίκων. Δε BAÉ- 
πω γιατί va—» Σταμάτησε απότομα. 

Ψίθυροι και µουρµουρητά ακούστηκαν στην αἴθου- 
σα. Κεφάλια γύρισαν προς την πόρτα. 

Ἡ διοικητής Μόρρισον έσμιξε τα φρύδια της. «Tay- 
ματάρχα Χωλ, επιτρέψτε µου να σας θυμίσω ón όταν 
το συμβούλιο συνεδριάζει κανένας δεν επιτρέπεται 
να διακόπτει!» 

Ὁ Χωλ στεκόταν παραπαίοντας στο κατώφλι, κρα- 
τώντας για να στηριχτεί το χερούλι της πόρτας. Me 
άδειο βλέμμα κοίταξε ολόγυρα στην αίθουσα διασκέ. 
ψεων. Τελικά τα θολά μάτια του στάθηκαν στον uno- 
λοχαγό Φρέντλυ, που καθόταν κάπου στη μέση της 
αίθουσας. 

«Έλα δω», τον πρόσταξε βραχνά. 

«Ποιος; Εγώ;» Ο Φρέντλυ βούλιαξε ακόµη πιο Ba- 
θιά στην καρέκλα του. 

«Ταγματάρχα, τι σημαίνουν όλα αυτά;» ρώτησε θυ- 
μωμένα ο υποδιοικητής Γουντ. «Είσαι μεθυσμένος 
M...» Είδε το πιστόλι στο χέρι του Χωλ. «Συνέβη τί- 
ποτα;» 

Ανήσυχος, ο υπολοχαγός Φρέντλυ σηκώθηκε, πλη- 
σίασε και άρπαξε τον Χωλ απότον ὦμο. «Mat γίνεται; 
Τι τρέχει;» 

«Έλα στο εργαστήριο». 

«Ανακάλυψες τίποτα» Ο υπολοχαγός περιεργά- 
OMKE το πετρωµένο πρόσωπο του. Φίλου του. «Τι 
βρήκες;» 

«Έλα, σου λέω». Ο Χωλ. άρχισε να βαδίζει στο διά- 
ὄρομο, µε τον Φρέντλυ στο κατόπι του. Άνοιξε την 
Ἔκ του εργαστηρίου. και μπήκε µε αργά βήματα. 

| τρέχει» επανέλαβε ο Φρέντλυ, 

«To µικροσκόπιό µου». 


«Το µικροσκόπιό σου; E, τι έκανε» O Φρέντλυ tov 


nun ΝΤΙΚ. 


οἱ 
. «μυ 
¿no 
-Δεν το PN 
προσπέρασε και κοίταξε ολόγυρα. “ΔΡ 
πουθενά». 
«Πάει». 
Πάει; Πού πάει; oa 
«Του ἔριξα και το διέλυσα». 
«Του έριξες;»Ὁ Φρέντλυ κοίταξε το 
ive. Γιατί του έριξες», ένας ἡ- 
en του Χωλ ανοιγόκλεισε, αλλά καὶ 
χος δε βγήκε and μέσα. 
«Είσαι καλά; ρώτησε ο ΩΣ 
ἐσκυψε και σήκωσε ένα Hal) 
ράφι κάτω από τον πάγκο. «ΔΕ 


το μικροσκόπιο του Χωλ 


άλλο. «Δεν κα 


ανήσυχα. Ύστερα 
πλαστό κουτίαπό éva 
μου λες, πλάκα µου Ká- 


νεις» 
ιολοχαγός έβγαλε 
ote ees A εννοείς το διέλυσες; Εδώ είναι, στην 


έχει, τε- 
(ανονική του θέση. Δε µου εξηγείς τώρα τι τρ! 
¡pe Είδες τίποτα στο μικροσκόπιο; Κανένα 


βακτηρίδιο; Κάτι θανατηφόρο;» £ 
ο Χωλ Tyo: το μικροσκόπιο αργά. Ἠταν το δικό 


του, γι αυτό δεν υπήρχε καμία αμφιβολία. Πρόσεξε. 
καὶ τη γνώριμη γρατζουνιά πάνω από τον κοχλία για 
λεπτές ρυθμίσεις. Και ένα από τα ελάσματα. στήριξης. 
της πλάκας ήταν ελαφρά λυγισμένο, όπως το θυμό- 
ταν. Το άγγιξε δισταχτικά µε το δάχτυλο. 

Πριν πέντε λεπτά τούτο το μικροσκόπιο είχε δοκι- 
μάσει να τον στραγγαλίσει. Και ήταν σίγουρος ότι το 
είχε διαλύσει µε το όπλο του. 

«Είσαι σίγουρος ότι δε χρειάζεσαι κανένα ψυχο- 
τέστ;» ρώτησε ανήσυχα ο Φρέντλυ. «Μου Φαίνεται 
σαν va υποφέρεις από µετατραυµατικό σοκ ή κάτι σο- 
βαρότερο». 

«Μπορεί και να χεις δίκιο», μουρμούρισε ο Χωλ. 


Το ψυχο-ρομπότ βούιζε, αφομοιώνοντας και ava- 


ο... ὦ 
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λύοντας τα στοιχεία. Τελικά τα χρωματιστά κωδικά 
Φωτάκια του άλλαξαν από κόκκινα σε πράσινα. 

«Λοιπόν;» ρώτησε µε αγωνία ο Χωλ. 

«Σοβαρή ψυχική διαταραχή. Βαθμός αστάθειας πά- 
vo από το δέκα». 

«Είναι πάνω από το σηµείο κινδύνου;». 

«Ναι, το όριο κινδύνου είναι στους οχτώ βαθμούς. 
Το δέκα είναι ασυνήθιστο, ιδίως για ένα πρόσωπο µε 
το δείκτη σου. Εσύ συνήθως δεν ξεπερνάς το τέσ- 
σερα». 

Ὁ Χωλ έγνεψε κουρασμένα. «Το ξέρω». 

«Αν μπορούσες να µου δώσεις κι άλλα στοιχεία...» 

Ὁ Χωλ έσφιξε τα δόντια του. «Δεν μπορώ να cou 
πω τίποτα παραπάνω». 

«Είναι παράνομο να κρύβεις πληροφορίες στη. 
διάρκεια ενός ψυχοτέστ», δήλωσε αυστηρά το µηχά- 
vna. «Αν το κάνεις, αλλοιώνεις εσκεμμένα τη διά- 
γνωσή μου». 

Ὁ Χωλ σηκώθηκε. «Δεν µπορώνα σου πω. περισσό- 
τερα. Πάντως παρατήρησες υψηλό βαθµό διαταρα- 
χής, έτσι» 

«Εξακρίβωσα υψηλό βαθµό. ψυχικής αποδιοργάνω- 
σης. Αλλά δεν είμαι σε θέση να πω τι σημαίνει ἡ γιατί. 
συμβαίνει», 

«Ευχαριστώ», O Χωλ έκλεισετο. μηχάνημα και γύρι- 
σε πίσω στο δωμάτιό του. Το. κεφάλι του στριφογύρι- 
ζε. Μήπως είχε αρχίσει να του στρίβει; Αλλά σε κάτι 
Είχε ρίξει µε το πιστόλι του. Αργότερα, είχε ελέγξει 
την ατμόσφαιρα του εργαστηρίου και υπήρχαν ao- 
τοῦτος Πα μετάλλων, ιδίως κοντά στο σηµείο ὁ- 
courses Uoer µε την ακτίνα του όπλου του το pit- 


Αλλά πώς μπορούσε να έχει συμβεί κάτι. τέτοιο; Na 


LT 0 


ζωντανέψει ένα µικροσκ ne 

σκοτώσει! xe ες 
Ὅπως Kat να χε, ο Φρέντλυ τὸ an, ROS ex! 

κουτίτου, ado και ανέπαφο. οι 


ἐάσει πίσω στο κουπί τοῦ og 
κ 
Ἔβγαλε τη στολή τον TT κορμί τον ahó 
στο τιτο μυ: 
το ζεστό νερό να τρέχει ýr rou EXE is μπορείνα. 


τεται. To ψυχο-ροµπ. 
ρον έντονα ἀναστατωμένο, εμπειρίας του παρά 


ον 
ἧταν το αποτέλεσµα HENCE Wg κάτ 
4 ορουμπινέ και ἁπλῶσε το χέριτου να πά- 
τετ ᾽από το κρεμαστάρι. 
ee τυλίχτηκε γύρω and tov καρπό του TPO- 
ae „To χνουδάτο ὕφασμα τον. 
Ὁ Χωλ άρχισε va παλεύει 
θεί. Ξαφνικά η 
να, M αθώντας να λευτερώ! = 
πετσέτα τον ἄφησε. O Χωλ έπεσε γλιστρώντας. Oy 
δάπεδο και χτύπησε το. κεφάλιτου στον. τοίχο. Αστρά- 
κια έλαμψαν ολόγυρα και µετά ένιωσε. έναν έντονο 
πόνο. j 

ύ ύ νερού, O 

Ανακαθίζοντας σε µια λιμνούλα ζεστοῦ γερού, 2 
Χωλ κοίταξε στο κρεμαστάρι. H πετσέτα ήταν εντε; 
λώς ασάλευτη τώρα, όπως και οι άλλες δίπλα της. 
Τρεις πετσέτες στη σειρά, εντελώς πανομοιότυπο; 
και όλες ακίνητες. Μήπως το είχε ονειρευτεί τελικό; 


Στάθηκε όρθιος µε πόδια που έτρεμαν, τρίβοντας 
το κεφάλι του. Αποφεύγοντας προσεκτικά το κρεμᾶ- 
στάρι, βγήκε τοίχο τοίχο από το ντους Καὶ βρέθηκε 
πάλι στο δωμάτιό του. Με επιφυλακτικές κινήσεις 
τράβηξε µια καινούρια πετσέτα από TO μηχανικί 


ὁ δια” 


d 
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νομέα. Αυτή φαινόταν va ναι φυσιολογική. Σκουπί- 
στηκε Kat ξαναφόρεσε τη στολή του. 

Ἡ ζώνη του σφίχτηκε γύρω από τη μέση του σαν 
να΄θελενατον κόψει στα δυο. Ἠταν γερή κατασκευή, 
ενισχυμένη µε μεταλλικούς κρίκους για να στηρίζει 
το όπλο και διάφορα άλλα αντικείµενα.. Ζώνη και áv- 
θρωπος άρχισαν να κυλιούνται στο πάτωμα, σε µια 
βουβή πάλη, µε τον Χωλ να πασχίζει να την κάνει κα: 
Aá. H ζώνη αντιδρούσε σαν μανιασμένο μετάλλινο φί- 
31, που στριφογύριζε και χτύπαγε µε λύσσα. Τολικά 
κατάφερε va τυλίξει τα δάχτυλά του γύρω από τη Aa: 
βή του όπλου του. 

Αμέσως η ζώνη εγκατέλειψε τον αγώνα. O XWA ts 
έριξε γοργά kat my έκανε σκόνη: ύστερα σωριάστηκε 
σε µία καρέκλα ανασαίνοντας σπασμωδικά. 

Τα μπράτσα της καρέκλας τυλίχτηκαν γύρω του. 
Αλλά τούτητη Φοράτο όπλο ήταν έτοιμο στο χέριτου. 
Χρειάστηκε να ρίξει έξι φορές πριν η. καρέκλα παρα- 
λύσει και τον αφήσει να σηκωθεί. 

Στάθηκε μισόγυμνος στη µέσητου δωματίου, με το 
στήθος του ν᾿ ανεβοκατεβαίνει λαχανιαστά. 

«Δεν είναι δυνατό!» ψιθύρισε. «Πρέπει να τρελά- 
θηκα». 

Μεπροσπάθεια κατάφερενα φορέσειτο παντελόνι. 
καὶ τις μπότες του. Βγήκε έξω στον έρημο διάδρομο. 
Μπαίνοντας στο ασανσέρ ανέβηκε στο τελευταίο ná- 
Twa. 

H διοικητής Μόρρισον σήκωσε τα μάτια από το 
γραφείο της, ακούγοντας το χαρακτηριστό σφύριγ- 
μα, καθώς ο Χωλ περνούσε από το ροµποτικό έλεγχο 
της εισόδου. 

«Είσαι οπλισµένος», του είπε η διοικητής αποδοκι- 
μαστικά. 


Ὁ Χωλ κοίταξε το ενεργειακό πιστόλι στο χέριτου. 
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| με την αλήθεια, το μικροσκόπιο βρέθηκε µετά ανέπα- 
Φο. Ὅπως ήταν και πριν. Πίσω στο κουτί του». 


«Σι 
m Πήρα. 
Ὕστερα το άφησε πάνω oto γραφείο πάντων; 
«Τι θέλεις; Τι σου συμβαίνει. 5 λέει ότι ἐφτασες. «Μάλιστα...» H διοικητής έγνεψε στους δυο Φρου- 


την αναφορά από το ψυχο Pohl. (οεικοσιτετρόε). ρούς που είχαν έρθει στο κάλεσμά της. «Οδηγήστε 
μαστε πολύ τον ταγματάρχη Χωλ στο λοχαγό Τέυλορ και μετά θέ- 


yr 
τους δέκα βαθμούς μέσα στο Té eur pió 
po». Τον κοίταξε διαπεραστικά. «ΓνωΡ τε τον υπό περιορισμό μέχρι να σταλεί πίσω στη Γη 


καιρό, Λώρενς. Τι σου συμβαίνει», αινωρίτερα σή- για εξετάσεις». 

Ὁ Χωλ πήρε µια βαθιά ανάσα. ST, γαµεστραγγα- H γυναίκα παρακολουθούσε ήρεμα, καθώς οι δυο 
μερα...το µικροσκὀπιό HOU επιχείρη Φρουροί ασφάλιζαν τα μπράτσα του Χωλ µε µαγνητι- 
λίσει». ατα. «Τι έκανε. κές αρπαγές. 

Bir Ὑαλανά μάτια της ἀνοιδαν [ον αν ταγματάρχα», είπε. «Εκτός κι av µπορό- 
h ; ους, µια πετσέ- σεις v αποδείξεις την ιστορία σου, είμαι υποχρεω) é- 
«Ke, raai éByaiya μα αλλά ενώ an ee το τοπικὴ en Κάσο ος 
τα προσπάθησε va Bien (τησε απότοµα, βλέπον- οπλανήτης δεν αστυνοµεύεται αρκετάγιανα μπορού- 
ee ms A δν va ἔχει τιναχτεί πάνω. e va έχουµε ψυχωτικά άτοµα ελεύθερα. Θα μπορού- 
Son upoltn φώναξε η διοικητής. σες va µας δηµιουργήσεις πολλά προβλήματα». 
“Στέλα, περίμενε!» O Χωλ κινήθηκε προς το μέρος Οι φρουροί άρχισαν va Tov οδηγούν προς την πόρ- 
της. «Ἄκουσέ µε. Το. πράγμα είναι σοβαρό. Κάτι dev τα και ο Χωλ τους ακολούθησε δίχως αντίσταση. Το 
πάει διόλου καλά. Τέσσερις φορές διάφορα αντικείμε- κεφάλι του στριφογύριζε, κουδούνιζε και βούιζε. Te- 
γα επιχείρησαν να µε σκοτώσουν. Συνηθισμένα αντι λικά µπορεί πράγματι να είχε χάσει τα λογικά του. 
κείμενα που ξαφνικά έγιναν θανάσιμα. Μπορεί va st- Ἔφτασαν στο γραφείο του λοχαγού Τέυλορ και é- 
γαι Κάτι που παραβλέψαμε. Ίσως να είναι αυτό που νας από τους φρουρούς πάτησε το κουδούνι. 
γυρεύαμε. Ίσως--» «Ποιος είναι» ρώτησε µε στριγκή Φωνή η popno- 
«Το μικροσκόπιο προσπάθησε να σε σκοτώσει, πόρτα. 
είπες» «Διαταγή της διοικητού Μόρρισον να παραδώσου- 
«Ζωντάνεψε ξαφνικά. Οι σωλήνες του τυλίχτηκαν µε αυτό τον κρατούμενο στο λοχαγό Τέυλορ». 
στο λαιμό µου». H ρομπο-πόρτα φάνηκε va διστάζει για µια στιγμή. 
Επακολούθησε παρατεταμένη σιωπή. «Το είδε av- «Ὁ λοχαγός είναι απασχολημένος». 
τό κανένας άλλος εκτός and σένα», «Πρόκειται για έκτακτη υπηρεσιακή ανάγκη». 
«Όχι». Ακούστηκε ένας βόμβος από τους μηχανισμούς, 
«Και συ πώς αντέδρασες;» καθώς το ρομπότ προσπαθούσε να πάρει μια απόφα- 
«To διέλυσα µε το όπλο μου». ση. «Σας έστειλε η διοικητής;» 
«Έμειναν καθόλου υπολείµµατα»» «Ναι. Ανοιξε αμέσως!» 
- «Όχι» παραδέχτηκε. απρόθυµα O Χωλ. «Γιαναπού- «Μπορείτε να μπείτε», υποχώρησε τελικά το ροµ- 
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on Be ELS ic 


πόρτα. ο) 
Ὁ φρουρός ἑσπρωξε Ὁ non τποπάτωμα, μὲ 
κοκαλώσει στο notat av renos ἐμένα έξω 
O λοχαγός Τέυλορ Ten τα HET E prov. Ένα 
Me pret και za πό at ύρω and TO 
Ἐν (ήταν URN, λοένα και 
wom davor fray uam, O) 
κορμί του, 
πιο δυνατά. ioe va τραβά το 


άτωμα κι a 
O Χωλ βούτηξε ου '.Αρπάξτε το! 
[στο πότ, Αρπάξτε τον 
Se Eee en τραβούν μαζί. Το X 
N 


η. τελικά, κάποια: στιγμή, το χαλί χαλά- 


αι hae έμεινε στο χέρι. Ὕστεραάρχισενα. σέρ- 


γεται γοργά προς. την ανοιχτή πόρτα. 
ιρούς TOU έριξε καὶ TO διέλυσε. Be 

Ὁ Χωλ έτρεξε στη, βιντεοθόνη Kat μεχέριπου πρ 

µε κάλεσε τον. αριθµό επείγουσας ανάγκης της διοι- 


τού. 
Κο πρόσωπό της. nn zu 

«Βλέπεις!» ώναξε βραχνά. 

ία Ὃν 5 πίσω του στον τέυλορ που 
ήταν πεσμένος στο πάτωμα, µε τους δυο φρουρούς 
γονατισμένους δίπλα του Και HE τα όπλα τους ακόμη. 
στο χέρι. 

«Τι.. τι συνέβη;» 

«Του επιτέθηκε ένα χαλί». O Χωλ χαμογέλασε. OKU- 
θρωπά. «Ποιος είναι ο τρελός τώρα» 

«Θα στείλω κάτω µια οµάδα ασφαλείας». Ανοιγό- 
κλεισε τα μάτια της. «Αμέσως τώρα. Αλλά πώς--» 
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«Διάταξέ τους να έχουν τα όπλα τους έτοιμα. Καὶ 
καλύτερα να χτυπήσει γενικός συναγερμός ώστε να 
προετοιμαστούν όλοι». 


Ὁ Χωλ ακούµπησε τέσσερα αντικείµενα στο Ypa- 
φείο της διοικητού Μόρρισον: ένα μικροσκόπιο, µια 
πετσέτα, µια μετάλλινη ζώνη kat ÉVA μικρό ασπροκόκ- 
κινο χαλί. 

Στη 86a Tou η γυναίκα έκανε πίσω ανήσυχη. «Είσαι 
σίγουρος;» ρώτησε τον Χωλ. 

Elva ακίνδυνα, τώρα. Αυτό είναιτοπιο παράξενο. 
Πριν λίγες ώρες τούτη η πετσέτα προσπάθησε va μὲ 
πνίξει.Της ξέφυγα. διαλύοντάς την κυριολεκτικά. Και. 
va τη πάλι ανέπαφη! Όπως ήταν πάντοτε. Ακίνδυνη 
και αβλαβής». 

Ολοχαγός Τέυλορ. άγγιξε επιφυλακτικά το ασπρο- 
κόκκινο χαλί. «Τούτο είναι το χαλί pou. Το έφερα and 
τη Γη. Ήταν δώρο της γυναίκας µου. Του... του. είχα 
απόλυτη εμπιστοσύνη». 

Κοίταξαν ο ένας τον άλλον. 

«Κάναμε σκόνη και το χαλί», υπογράμμισε ο Χωλ. 

Ακολούθησε σιωπή. 

«Αν δεν ήταν αυτό το χαλί», ρώτησε τελικά ο Τέυ- 
λορ, «τότε τι µου επιτέθηκε;» 

«Ίσως κάτιπου έμοιαζε μ᾽ αυτό το χαλί», αποκρίθη- 
κε ο Χωλ αργά. «Και εκείνο που επιτέθηκε σε μένα é- 
µοιαζε µε τούτη εδώ την πετσέτα». 

H διοικητής Μόρρισον σήκωσε το χαλί Καὶ το κρά- 
τησε στο φως. «Δεν είναι παρά ένα συνηθισμένο χαλί! 
Θα ήταν αδύνατο να σου επιτεθεί!» 

«Αυτό είναι σίγουρο», συμφώνησε ο Χωλ. «Περάσα- 
µε αυτά τα αντικείμενα από κάθε τεστπου μπορούσα- 
µε να φανταστούμε. Είναι αυτό ακριβώς που δεί- 
xvouv, µε όλα τα φυσιολογικά τους συστατικά: εντε- 


μα A 4 


ντελώς 
var E 
λώς αδρανή, ἀψυχα αντικείμενη,, = και va BO 
δυνατο κάποιο από αυτά va Cov" 


ρίχτηκε». σε ο Τέυλορ. 


ὑμι 
Ὅμως κάτι µας ρίχτηκε», TY ay δεν ταν 
«Κάτι προσπάθησε να µε σκοτώσε᾽ 


vi" 
Touro το χαλί, τι ἆλλο µπορεί va FT 
¡oro συρτάρι 


O υπολοχαγός Ντοντς έχωσε TON, Ολόκληρη N 
ψάχνοντας για Ta γάντια του. nator" e να επείγου- 
ομάδα του είχε κληθεί va συγκεντρώθι 


meer soe, «Τι στο διάβολο!» 
«Ma πού τα;..» μουρμούρισε. “Ti 
Πάνω στο κρεβάτιτου υπήρχαν. δυο πανομοιότυπα 


άρια yá ro ένα δίπλα στο ἀλλο. f 
ἔευγάρια te απορηµέναταφρύδιατου VOY. 
τας τοκεφάλιτου. Πώς γινόταν αυτό; Είχε μονάχα ένα 
ζευγάρι. Το δεύτερο πρέπειν' ανήκε σε κάποιον άλλο. 
O Μπομπ Ουέσλυείχε έρθει για. χαρτιάτο προηγούμε- 
νο βράδυ" ίσως va τα χε ξεχάσει αυτός. 

H βιντεοθόνη άναψε πάλι. «Ὅλα τα µέλη του προ- 
σωπικού να παρουσιαστούν αμέσως. Επαναλαμβάνω: 
"OAA Ta µέλη του προσωπικού να παρουσιαστούν apé- 
σως. Γενική συγκέντρωση έκτακτης. ανάγκης». 

«Εντάξει, το ακούσαμε!» γρύλισε ο Ντοντς ανυπό- 
pova. Άρπαξε ένα ζευγάρι γάντια κιάρχισενατο περ: 

νά στα χέρια του. 

Μόλις φορέθηκαν τα γάντια, τα χέρια του κατέβη- 
καν από μόνα τους στη µέση του. Τα δάχτυλά τους. 
σφίχτηκαν στη λαβή του όπλου, τραβώντας το από τη 
θήκη του. 

z en στο a: Ψέλλισε ο Ντοντς εµβρόντητος. 
a γάντια σήκωσαν το πιστόλι, µε την κάννη στραμμέ-. 
νη στο στήθος του. (προ 

Το δάχτυλό του σφίχτηκε στη σκανδάλη. Ακούστη-. 
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κε κάτι σαν βροντή.Το μισό στήθος του Ντοντς διαλύ- 
θηκε. "O,tı απόµεινε από το κορµίτου σωριάστηκε AP- 
yá στο πάτωμα, µε το στόμα ακόµη ανοιχτό σε µια ÉK- 
Φραση έκπληξης. 


O δεκανέας Τέννερ διέσχιζε βιαστικά τον περίβο- 
o πηγαίνοντας προς το κεντρικό οίκηµα μόλις ακού- 
στηκε η κλήση του γενικού συναγερμού. 

Στην είσοδο tou κτηρίου κοντοστάθηκε yia va Byá- 
λει τις μπότες του µε τα καρφιά. Ύστερο κοίταξε ou- 
νοφρυωμένος. Στο κατώφλι υπήρχαν δυο χαλάκια α- 
σφαλείας αντί για ένα. 

τέλος πάντων, δεν είχε σημασία. Και τα δυο ήταν 
ίδια. Πάτησε στο ένα από τα χαλάκια Kal περίμενε. H 
επιφάνεια του χαλιού έστειλε ένα υψίσυχνο ρεύμα. 
στα πόδια του, σκοτώνοντας τα τυχόν σπόρια ἡ τους 
μικροοργανισμούς που είχαν κολλήσει εκεί όσο ήταν. 
έξω. 

Ύστερα προχώρησε και μπήκε στο κτήριο. 

Μια στιγμή αργότερα ο υπολοχαγός Φούλτον é- 
φτανε τρεχάτος στην πόρτα. Έβγαλε βιαστικά τις 
μπότες πορείας και πάτησε στο. πρώτο χαλάκι που 
βρέθηκε μπροστά του. 

Το χαλάκι τυλίχτηκε στα πόδια του. 

«Ed» φώναξε έκπληκτος ο Φούλτον. «Ασ’ τα πόδια. 
μου!» 

Προσπάθησε v’ απελευθερωθεί, αλλά το χαλάκι 
δεν εννοούσενατον αφήσει.Ο Φούλτον άρχισενα po- 
βάται. Τράβηξε το όπλο του, αλλά δεν τολμούσε να 
Ῥίξει στα πόδια του. 

«Βοήθεια!» ξεφώνισε. 

Δυο στρατιώτες πλησίασαν τρέχοντας. «Ti συμβαί- 
νει, κύριε υπολοχαγέ;» 
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«Ξεκολλήστε αυτό το πράγμα Sys. o πρό- 
Οἱ στρατιώτες άρχισαν να YEO ArOV PE «Μου 
«Δεν εἶναι αστείο!» φώναξε ao σαν 

‘owné του να γίνεται ξαφν' ισαν να 


¡—» ‚px! 
πόδια! Μου γρατιώτες E 
Bean ουρλιάζει. Οἱ rev έπεσε, grosa 


ic πήσει va 
Ú ai µε μανία. rapa > 
dai cru 
Τελικά ot στρατιό: 
er άκρη του XaNO oy είχε εξαφανιστεί 
η σόρκα στα πόδια του OU papá μονάχα VU- 
εντελώς, και de φαινόταν o κι αυτό. 
μνό το κόκαλο, ἤδη HO 
δήλωσε ο Χωλ σκυθρωπά. «Πρό- 
«Τώρα ξέρουμε», δή ανικής ζωής». 
re um Sr PV aone προς to δεκανέα 
Be πα είδες δύο χαλάκια μπαίνοντας 
HER κυρία. Δύο. Πάτησα στο... στο. ένα ar’ 
|. Μετά προχώρησα μέσα». x 
oes τυχερός. Πάτησες στο σωστό an 
«Πρέπει να είμαστε. προσεκτικοί», υπογράμμισε 
Χωλ. «Όλοι πρέπει να έχουν τα μάτια τέσσερα για τς 
χόν διπλά αντικείμενα. Κατά τα φαινόμενα, om N N 
είναι, απομιμείται αντικείµενα που. βρίσκει. Κάτι 
χαμαιλέοντας. Τεχνική καμουφλάζ». er 
«Δύο», μουρμούρισε η Στέλα Μόρρισον KOIT 14 z 
τας τα δύο ανθοδοχεία, ένα σε κάθε άκρη του de 
φείουτης. «Θα είναι δύσκολο να ξεχωρίσουμε τι E! = 
τι. Δύο πετσέτες, δύο βάζα, δύο καρέκλες... Μπορεί 
γα υπάρχουν ένα σωρό πράγματα που είναι εντάξει. 
Ὅλα τα όμοια να είναι φυσιολογικά εκτός από Έναν 
«Αυτό εἶναι το πρόβλημα. Δεν πρόσεξα τίποτα T 


ong να 
δὲς κατάφερ 
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ασυνήθιστο στοεργαστήριο. Δεν υπάρχει τίποτα αφύ- 
σικο 0° ένα δεύτερο μικροσκόπιο. Ταίριαζε απόλυτα 
στο περιβάλλον». 

Ἡ διοικητής αποτραβήχτηκε από τα δύο όμοια av- 
θοδοχεία. «Τι λες γι αυτά; Μπορεί το ένα τους va ef- 
ναι... ότι είναι, τελοσπάντων;» 


«Υπάρχουν πολλά διπλὰ πράγματα. Ζευγάρια and 
τη Φύση τους. Παπούτσια, ρούχα, έπιπλα... Δεν είχα 
προσέξει εκείνη την επιπλέον καρέκλα στο δωμάτιό 
μου. Μετά υπάρχουν éva σωρό εφόδια. Είναι αδύνατο. 
να "val σίγουρος κανείς. Και μερικές φορές--» 

Τον διέκοψε το άναμμο της βιντεοθόνης. Στο κρύ- 
σταλλο φάνηκε το πρόσωπο του υποδιοικητή Γουντς. 
«Στέλα, άλλο ένα θύμα», ανακοίνωσε. 

«Ποιος είναι τούτη τη φορά;» 

«Ένας αξιωματικός, o υπολοχαγός Ντοντς, διαλυ-. 
μένος κυριολεκτικά. Μονάχα κάτι κουμπιά και TO πι- 
στόλι του έμειναν. 

«Ἔτσι µας κάνουν τρεις», ψιθύρισε η διοικητής. 

«Ἂν είναι οργανικό πλάσμα, κάποιος τρόπος πρέ- 
πει να υπάρχει να το καταστρέψουμε», μουρμούρισε. 
οΧωλ. «Έχουμε ήδη κάψει μερικά, και μάλλον ταεξον- 
τώσαμε. Δηλαδή, είναι τρωτά! Αλλά δεν ξέρουμε πό- 
σα µπορεί να υπάρχουν. Καταστρέψαμε πέντε Y έξι, 
Μπορεί να διαθέτουν απείρως διαιρετά σώματα. Κά- 
ποιο είδος πρωτοπλαστικής αμοιβάδας». 

«Και στο μεταξύ. 

«Στο μεταξύ, είμαστε στο έλεός του. Ἡ στο έλεός 
τους. Είναεη θανατηφόρα µορφή ζωής που γυρεύαμε, 
καμιά αμφιβολία yr αυτό. Ἔτσι εξηγείται πώς κάθε á- 
An ζωή που βρήκαμε ήταν ακίνδυνη. Τίποτα δε 6a uno- 
Ρούσε v’ ανταγωνιστεί µε κάτι τέτοιο. Δε. λέω, έχουµε 
Και δικά µας µιµητικά. Πλάσματα, έντομα και φυτά. Με- 
τάυπάρχεικι εκείνος O στριφτός γυµνοσάλιαγκαςτης 
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vr Ίλια NTIK 
je gre 
Αφροδίτης. Αλλά κανένα τους Ö ds, 
αυτό». ate Εσύ ο ίδιος. 
«Μπορεί να σκοτωθεί, όµως. ER gar. x 
Αυτό σημαίνει πως έχουµε HA ENT e, o Χωλ poa 
«Αν μπορέσουμε va το EVTOMÍO "ταν κρεμασμέ- 
Es ολόγυρα στο δωμάτιο. Δυο KÁTA ko µια στιγμή 
veg δίπλα στην πόρτα. Ἠταν ἀραγξ' 
πριν; ισμένα. «Πρέπει να 
Ἔτριψε το μέτωπό του KOUPE Kán που να τα 
βρούμε κάποιο δηλητήριο ἡ Es γα καθόμαστε 
καταστρέψει ομαδικά. Δεν μπορούμε ME θᾳ µας 
µε σταυρωμένα τα χέρια περιμένοντες νο Me 
επιτεθούν. Χρειαζόμαστε κάτι που Va RI ή ος 
αυτή τη μέθοδο, ἄλλωστε, ξεφορτωθήκαμ! 


νους τους γυμνοσάλιαγκες». 
Ἡ διουκγήςι κοιτούσε πίσω του, σαν. μαρμαρωμένη. 


Ὁ Χωλ γύρισε για v’ ακολουθήσει το βλέμμα της. 
«Τι τρέχει;» p 
«Tó έχω ότι υπάρχουν δυο χαρτοφύλακες. 
o foes να Προηγουμένως υπήρχε μονάχα é- 
νας... νομίζω». Κούνησε το κεφάλι της απελπισµένα. 
«Πώς θα τα ξεχωρίζουμε; Αυτή η ιστορία άρχισε να 
μ’ εξαντλεί». 
«Σου χρειάζεται ένα γερό ποτό». 
Το πρόσωπό της φωτίστηκε κάπως. «Καλή ιδέα! 
Όμως--» 

«Τι όµως;». 

«Δε θέλων’ αγγίξω τίποτα. Δεν υπάρχει τρόπος va 
ξεχωρίσωτι είναι τι». Πασπάτεψε to ενεργειακό όπλο 
στη ζώνη της. «Με τρώει συνέχεια to χέρι µου να TO 
τραβήξω και ν’ αρχίσω να ρίχνω στο καθετί». 

«Είναι αντίδραση πανικού. Αλλά, από την άλλη pe- 


pid, είναι γεγονός ότι paç καταβροχθίζουν έναν 
έναν». 
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O λοχαγός Ανγκερ άκουσε την κλήση συναγερμού 
στα ακουστικά του κράνους του. Σταμάτησε αμέσως. 
τη δουλειά, μάζεψε στα χέρια tou ta δείγματα που el- 
χε συγκεντρώσει και προχώρησε βιαστικά προς το 6- 

ία. 
Mav Tapakapiopévo πιο κοντά an’ όσο το θυμό- 
ταν. Κοντοστάθηκε απορηµένος. Κι όμως, ήταν εκ! 
ένα γυαλιστερό µικρό κωνικό όχημα, µε τις ερπύ- 
στριές του γερά στηριγµένες στο μαλακό χώμα και µε, 
την-πόρτα του ανοιχτή. 

O ‘Avykep το πλησίασε γοργά, κρατώντας προσε- 
κτικά τα δείγματά του. Άνοιξε το χώρο αποθήκευσης, 
OTO Mow μέρος και απίθωσε µέσααυτά που κρατούσε. 
Ύστερα πέρασε μπροστά και κάθισε στο τιμόνι. 

Γύρισε το διακόπτη. Το μοτέρ δεν άναψε. Αυτό ἥ- 
ταν παράξενο. Ενώ προσπαθούσε να καταλάβει τι yt- 
νόταν, πρόσεξε κάτι που τον ξάφνιασε. 

Καμιά εκατοστή µέτρα µακριά, ανάμεσα στα δέν- 
τρα, υπήρχε ένα άλλο όχημα πανομοιότυπο. HE το δικό. 
του. Βρισκόταν στο σηµείο που θυμόταν να είχε nap- 
κάρειπροηγουµένως. Αλλά, βέβαια, αυτός βρισκόταν 
κιόλας μέσα στο δικό του. Το. δεύτερο όχημα πρέπει. 
V ανήκε σε κάποιον άλλο που Επίσης θα είχε βγει για. 
να μαζέψει δείγματα. 

Ὁ Άνγκερ έκανε πάλι να βγει. 

Ἡ πόρτα έκλεισε. ολόγυρά του. Το κάθισµα διπλώ- 
Anke πάνω από το κεφάλι του. Το ταμπλό οργάνων é- 
Yive μαλακό και άρχισε να λιώνει σαν. κερί. Του ξέφυ- 
γεµια βραχνή κραυγή... Πνιγόταν. ᾿Αρχισεναπαλεύει 
va βγει έξω, σπρώχνοντας µε χέρια και µε πόδια, Υ- 
πήρχε κάποια υγρασία ολόγυρα, κάποιο υγρό που ép- 
PEE ζεστό και αφριστό στη σάρκα του. 

Κάτι σαν Ὑουργουρητό βγήκε από το λαρύγγι του. 
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τάζω» της λίμνης. Σκύβοντας τράβηξρ το πιστόλι του. 
«Γιατί θα βγω έξω». 6 τη λίμνη. Οἱ αχτίδες του | Todas = Él 
Οήλιος έλαµπε πάνω από τη A ] ίσος παρέμεινε σιωπηλό. Δεν ακουγό: ύ 
στραφτάλιζαν και χόρευαν πάνω σι γερό. Ολόγυρα Ψίθυρος. Στάθηκε κοιτάζοντας ολόγυρα m ay Sn 
υψώνονταν πανύψηλα δέντρα ντυµένα µε βρύα, σιω- τα φρύδια. Σιγά σιγά, παρά το ζεστό ήλιο, ένα u a 
πηλοί γίγαντες ανάµεσα στ’ ανθισµένα κλήματα και ρός φόβος άρχισε να τον κυριεύει. , ένας nays- 
θάμνα. | «Γκέιλ! ΓΚΕΙΛΙ». 
Ἡ Γκέιλ βγήκε στην ακτή, τινάζοντας τα. νερά από Αλλά και πάλι είχε σαν απάντηση τη σιωπή. 


πάνω της και παραμερίζοντας τα. μαλλιά απόταμάτια | 


της. Στο δάσος επικρατούσε σιγαλιά. Δεν ακουγόταν H διοικητής Μόρρισον ήταν πολύ ανήσυχη. «Κάτι 


κανένας ήχος εκτός από το πάφλασμα των μικρών KU- πρέπεινα κάνουμε!» είπε. «Δι ύ 
Cn Ak πολύ από τις εγκαταστάσεις του Κα: αδρανείς. Ἠδη σε τριάντα ποίη MAGNE OER 
ταυλισμού. Topa. Απώλειες ενός τρίτου ύ Š 
4 «Πότε μπορώ να κοιτάξω;» ρώτησε ο Χέντριξ, KO- σοστό». a a ml AONE 
υμπώντας σε κύκλους µε τα μάτια κλειστά. Ὁ Χωλ σήκωσε τα μάτια and 
τ 1 δουλι 5 

«Ze λίγο», H Γκέιλ προχώρησε ανάµεσα στα δέν- λάχιστον ξέρουμε µε τι έχουµε ο ran 
τρα φτάνοντας στο σηµείο όπου είχε αφήσει τη στολή ποιο είδος πρωτοπλάσµατος, µε απεριόριστη = : 
Non Ίωθε τις ζεστές ηλιαχτίδες va χαϊδεύουν τους. en Σήκωσε τον κύλινδρο του σπ = i 
Yulvoßs ὤμους rat ra μπράτσα της. Κάθισε στο VPC: «Νομίζω ὀτιαυτόθαµας δώσει μιαιδἑαπόσααπὀ Bad. 
ο και σήκωσε από κάτω το χιτώνιο και το παντελόνι Τα υπάρχουν». aanó Sal 

; «Τι περιέχει» 
Τιναξεταφύλλακαιτι 6 i 

ig Eepéç φλούδες από TO χιτώ-. «Μια ένωση αρσενικού 

πω ικού και υδι 
Kal άρχισε va το περνά πάνω από το κεφάλι της. Μορφή. Λέγεται αρσίνη». IAS => 


—— — a £ = 


ó- 
vh του EPX 

του. Ei “pa σκορπί- 
SO υπάρχουν. 


Noes περισσότερα 


«Και τι θα κάνεις p’ αυτή”, 

Ὁ Χωλ ασφάλισε το κράνοι 
ταν τώρα από τ᾽ ακουστικά της 
σω αέριο σεόλοτο εργαστήριο. De 
πολλά and autá ra πλάσματα 
‘an’ οπουδήποτε αλλού». 

«Γιατί ειδικά εδώ µέσα» ο, noU συγκεν- 

«Γιατίεδώ υπάρχουν όλα ταδείγρ το πρώτο 
τρώσαμε από την αρχή, κι εδώ συνῶ Ἔα 
από τα πλάσματα. Νομίζω ὁτι ἦρθαν KA? I ee 
ματαή re σαν pa au 

στα υπόλοιπα - > 

Ἐν er ασφάλισε και το δικό της. κράνος: το 


αι οι τέσσερις φρουροί που τη συνό- 
cae ae είναι θανατηφόρα Και yla τους αν- 
en καταφατικά. «Θα πρέπει va προσέ- 
χουμε, Μπορούμε να τη χρησιμοποιήσουμε εδώ για 
ένα περιορισμένο πείραμα και τίποτα περισσότερο». 
Ῥύθμισε την παροχή οξυγόνου στο κράνος του. 
«Αν φέρει κανένα αποτέλεσµα, θα πάρουμε µια t- 
δέα για την έκταση της μόλυνσης. Θα ξέρουμε καλύ- 
Tepa τι έχουμε v’ αντιμετωπίσουμε. Μπορεί το πράγ- 
Ha να είναι πιο σοβαρό an’ ό,τι φανταζόμαστε». 

“Τιθεςναπεις;» τον ρώτησε καθώς ρύθμιζε το δικό 
της οξυγόνο. 

«Υπάρχουν εκατό άνθρωποι σε. τούτη τη μονάδα. 
στον Πλανήτη Μπλε. Όπως έχει η.κατάσταση τώρα, 
Το χειρότερο που propel va συμβεί είναι να µας φάνε 
έναν! έναν. AAN’ αυτό δεν είναι τίποτα. Μονάδες εκατό 
ανθρώπων χάνονται καθημερινά στ’ άστρα. Είναι ένα 
Ploxo nou npénei va λάβουν υπόψη όλοι όσοι κατεβαί- 
Vow πρώτοι o έγαν πλανήτη. Σε τελική ανάλυση, el 
ναι κάτι σχετικά ασήμαντο», 


- ur ENS 
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«Σχετικά µε τι» 

«Av είναι πλάσματα που διαιρούνται επ’ άπειρον, 
τότε καλύτερα να το ξανασκεφτούμε πριν αποφασί- 
σουμε να εγκαταλείψουµε τον πλανήτη. Θα ήταν Ka- 
λύτερα να μείνουμε και va φαγωθούμε όλοι, παρά να. 
ρισκάρουµε να μεταφέρουμε την απειλή πίσω στο n- 
λιακό σύστημα». 

Τον κοίταξε έντονα. «Αυτό είναι που θέλεις να εξα- 
κριβώσεις; Κατά πόσο έχουν τη δυνατότητα της απει- 
ρικής διαίρεσης;» 

«Προσπαθώ να εξακριβώσωμετιέχουµε va kávou- 
με. Μπορεί να υπάρχουν μονάχα λίγα από δαύτα. “H 
μπορείνα είναι εξαπλωµένα παντού». Έκανε µια αόρι- 
στη γενική κίνηση µε το χέρι του. «Ίσα: τα μισά avti- 
κείµενα σε τούτο το δωμάτιο να μην είναι αυτό που. 
δείχνουν να είναι... Είναι φοβερό όταν µας επιτίθεν- 
ται, αλλά θα ήταν ακόµη φοβερότερο αν δεν το é- 
καναν». 

«Φοβερότερο;» επανέλαβε η διοικητής µε απορία. 

«H μιμητική τους ικανότητα αγγίζει το τέλειο. Σε 
ότι αφορά τα ανόργανα αντικείµενα, τουλάχιστον. 
Κοίταξα µέσα από ένα τέτοιο πλάσμα, Στέλα, όταν el- 
χε πάρει τη µορφή του μικροσκοπίου μου. Μεγέθυνε, 
εστίαζε, αντανακλούσε, ακριβώς όπως ένα κανονικό. 
μικροσκόπιο. Είναι ένας µιμητισµός που Ἐεπερνά to 
καθετίπου φανταστήκαμε ποτέ. Δεν περιορίζεται μο- 
växa στην επιφάνεια, αλλά Φτάνει ὡς τα εσωτερικά. 
στοιχεία που αποτελούν το αντικείµενο». 

«Θέλεις ναπεις ót ένα από δαύταθα, μπορούσενα 
έρθει στη Γη μαζί µας; Με τη µορφή ρούχου ή οποιου- 
δήποτε αντικειμένου,» Ανατρίχιασε στη σκέψη. 

«Ὑποθέτουμε ότι πρόκειται για κάποιο. είδος πρω- 
τοπλάσματος. Μια τέτοια πλαστικότητα υποδηλώνει. 
απλή βασική δοµή... κι αυτό HE τη σειράτου υποδηλώ- 
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al 
γει αναπαραγωγή µε διαίρεση. Αν ou δυνατότητα 
τοιο, µπορεί να µην υπάρχουν OP του ικανότητες 
πολαπλασιασμού του. Οἱ SAAUTIN'S πρωτόζωα». 
μου θυμίζουν τα απλά, μονοκύτταρ! 
«Λες να έχουν νοημοσύνη». ΄κωσε το σπρδι. 
«Δεν ξέρω. Ελπίζω όχι». O Χωλ θήσει να εξακρι- 
«Ὅπως και va ει, αυτό θα µας pa ὥς ένα σημείο, 
βώσουμε την έκταση του κακού. Καν ol 
ναεπαληθεύσωτην unoyía HOU 
οργανισμοί για ν᾿ αναπαράγονται, 
χειρότερο που θα μπορούσε va O 
άποψη. Ας αρχίσουμε». 
game το στρ oss Bars ΕΞ 
στρέφοντας αργά το στόμιο Y i 
Br και οἱ τέσσερις φρουροί OO 
λοί πίσω του. Τίποτα de φάνηκε να σαλεύει. ñ 3 
έλαμπε απότο παράθυρο, αστράφτοντας στα τρυβλία 
με τις καλλιέργειες και τ’ άλλα όργανα. 
Ύστερα από λίγες στιγµές ο Χωλ έπαψε να πιέζει 
τη σκανδάλη. 
«Δεν είδα τίποτα», είπε η διοικητής Μόρρισον. «Εί- 
σαι σίγουρος ὁτι έκανες κάτι» 
«Ἠαρσίνη είναι ἀχρωμη. Αλλά µην ανοίξεις το κρά- 
νος σου. Είναι θανατηφόρο αέριο. Και µην κινείσαι». 
Στάθηκαν εκεί, περιμένοντας. 
Γιακάμποσες στιγµές δε συνέβαινε τίποτα. Μετά. 
«Ώ Θεέ μου!» ψιθύρισε η διοικητής Μόρρισον. 
Στην άλλη άκρητου εργαστηρίου µου θήκη µε avti- 
κειµενοφόρες πλάκες τρεμούλιασε ξαφνικά. Κυμάτι- 
Sekai βούλιαζε αρχίζοντας να ρέει. Ύστερα έχασε ev- 
τελώς κάθε σχήμα... και στην άκρη του πάγκου έμεινε 
τώρα µια όμορφη μάζα σαν ζελές. Απότοµα άρχισε va 


Τρέχει προς το πάτωμα, τρεμουλιάζοντας καθώς KU- 
λούσε. 
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«Exel κάτω!» 

Μια λυχνία Μπούνσεν έλιωνε και έρρεε παραδί- 
πλα. Ολόγυρα στο δωμάτιο διάφορα αντικείµενα áp- 
Χισαν v’ αποκτούν ζωή. Ένα µεγάλο γυάλινο αποστα- 
κτικό κόρας βούλιαξε προς τα µέσα για να µεταµορ- 
φωθεί σε µια πλαστική μάζα. Ύστερα µια βάση. 
δοκιµαστικών σωλήνων... Eva ράφι µε χημικά... 

«Προσέξτε!» φώναξε ο Χωλ σαλτάροντας πίσω. 

Μια τεράστια γυάλινη προστατευτική καμπάνα é- 
σκασε µε κούφιο θόρυβο μπροστά του. Ναι, ήταν ένα 
μοναδικό πελώριο κύτταρο, καμία αμφιβολία yr αυτό. 
Μπορούσε να διακρίνει αμυδράτον πυρήνα, TO κυττα- 
ρικό τοίχωμα και τα σκληρά κενοτόπια που έπλεαν. 
στο κυτόπλασμα. 

Σιφώνια, λαβίδες, ένα γουδί... όλα έρρεαν και κυ- 
λούσαν τώρα. Τα µισά αντικείµενα στο δωμάτιο πα- 
ρουσίαζαν κίνηση. Είχαν μιμηθεί σχεδόν τα πάντα ε- 
κεί µέσα. Για κάθε μικροσκόπιο, για κάθε σωλήνα, Ba- 
ζάκι και μπουκάλι υπήρχε κι ένα αντίγραφο... 

Ἕνας από τους φρουρούς είχε τραβήξει το πιστόλι. 
του. O Χωλ του το πέταξε από το χέρι. «Μην πυροβο- 
λείτε! H αρσίνη είναι εύφλεκτη. Καλύτερα να φύγου- 
µε από δω µέσα. Μάθαμε ό,τι θέλαμε να μάθουμε». 

΄Ανοιξαν γοργά την πόρτα tou εργαστηρίου και 
βγήκαν στο διάδροµο. Ο Χωλ έκλεισε. αμέσως την 
πόρτα του, και την κλείδωσε. ` 

«Την έχουµε άσχημα, ε;» ρώτησε. η διοικητής Μόρ- 
Ρισον. 

«Δεν τη γλιτώνουμε pe τίποτα. H αρσίνη ta ενόχλη- 
σε αρκετά: περισσότερη µπορεί και να τα σκότωνε. 
Αλλά δε διαθέτουμε. τόση αρσίνη. Εξάλλου, ακόµη και. 
av πλημμυρίζαμε µε δαύτη τον πλανήτη, δε θα µπο- 
Ρούσαμε va χρησιμοποιήσουμε τα όπλα μας». 

«Γιατί να µην εγκαταλείψουµε τον πλανήτη» 


Pr’ E 0 ir ο a SIIC — 
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¿vou 
«Δεν μπορούμε va ρισκάρουµε να μολύνο' 
το δικό µας σύστημα». θαφαγωθού- 
«Αν μείνουμε εδώ θα διαλυθούμε καὶ 
he ένας ένας», παρατήρησε η διοικητής. στείλουν κι 
«Θα μπορούσαμε να ζητήσουμε να µας κάθε á- 
ἀλληαρσίνη. Αλλά έτσιθα καταστρέφαμε KA sey f. 
An µορφή ζωής στον πλανήτη. Δε θα µενε OX 


ποτα». 5 
«Τότε ας καταστρέψουµε κάθε ζωή and τον πλανή: 


! πι τος τρόποςας αποστειρώσουμε. 
προς Era 
μορφή ζωής πάνω του». 

Κοίταξαν ο ένας τον άλλο. 

«Θα καλέσω το Κέντρο Επιτήρησης του συστήμα-. 
τος», δήλωσε η Μόρρισον. «θα ζητήσωνα πάρουν από 
δω τους ανθρώπους µας, µακριά από κάθε κίνδυνο... 
όσους θα έχουν μείνει ζωντανοί τουλάχιστον. Εκείνη 

η δύστυχη κοπέλα στη λίμνη...» Ανατρίχιασε. «Όταν 
᾽αναχωρήσουν όλοι, θα δούμε τι μπορούμε να κάνουμε. 
για v’ απολυμάνουμε τον πλανήτη». 
«Και θα ρισκάρεις να µεταφέρεις ένα τέτοιο πλά- 
apa πίσω στη Γη;» 

«Λες να µπορούν να μιμηθούν κι εμάς; Να μπορούν 

va μιμηθούν ζωντανά πλάσματα υψηλού οργανικού ε- 
πιπέδου;» 

OXwA To συλλογίστηκε γιαλίγο. «Μάλλον. ὀχι. Φαί- 
verai να περιορίζονται σε άψυχα, ανόργανα αντικεί- 
μενα». 

H διοικητής χαμογέλασε σκυθρωπά. «Τότε θ᾽ ava- 

μα. δίχως να πάρουµε κανένα ανόργανο υ- 
co», 
„ “Ma σκέψου τα ρούχα µας! Μπορούν να μιμηθούν 
ζώνες, γάντια, μπότες...» 
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«Ae θα πάρουμε μαζί µας ρούχα. Θα φύγουμε δί- 
XOS TO παραμικρό πάνω µας. Το παραμικρό». 

Τα χείλη του Χωλ έκαναν µια μικρή σύσπαση. «Κα- 
ταλαβαίνω». Το συλλογίστηκε για µια στιγμή. «Μπο- 
pel va πετύχει. Θα καταφέρεις όµως να πείσεις τα pé- 

An του προσωπικού va... v αφήσουν όλα τους τα 
| πράγματα πίσω; Όπι έχουν και dev έχουν;». 
| «Αν απ’ αυτό εξαρτάται η ζωή τους... Εξάλλου θα 
τους διατάξω να υπακούσουν», 

«Τότε ίσως αυτή εἶναι η μόνη µας ελπίδα va ξεφύ- 
youpe ζωντανοί». 

Το κοντινότερο καταδρομικό που θα μπορούσε να. 
τους χωρέσει όλους βρισκόταν δύο ώρες µακριά, pe 
προορισμό τη Γη. 

H διοικητής Μόρρισον τράβηξε το βλέμμα της από. 
τη βιντεοθόνη. «Ρωτούν να μάθουν ποιο είναι το πρό- 
βληµα εδώ». 

«AGE VA TOUG μιλήσω εγώ». O Χωλ κάθισε μπροστά. 
στην οθόνη. Αντίκρυ του είχε τα βαριά. χαρακτηριστι- 
κάκαιτα χρυσά σειρήτια ενός κυβερνήτη καταδροµι- 
κού. «Ταγματάρχης Χωλ, του. Τμήματος Ερευνών της. 
| αποστολής», 

«Πλοίαρχος Ντάνιελ. Ντέηβις». Ο Ντέηβις κοίταξε. 
ανέκφραστα τον Χωλ. «Ἔχετε προβλήµατα, κύριε 
Ταγματάρχα;» 

Ὁ Χωλ έγλειψε ta χείλη του. «Αν δε σας πειράζει, 
θαπροτιμούσανα. µη σας εξηγήσωτο πρόβλημαπαρά 
μόνον όταν. Επιβιβαστούμε στο σκάφος σας». Δίστασε. 
Yta µια στιγµή και. συνέχισε. «Ξέρετε, θα επιβιβαστού- 
µε όλοι γυμνοί». 

ay Κυβερνήτης ανασήκωσε ένα φρύδι του. «Γυ- 
Ge 


«Μάλιστα». 
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y καταλά- 
«Καταλαβαίνω», Κι ήταν φανερό ότι Š 
βαινε τίποτα. τει 
«Πότε µπορείτε να είστε εδώ το VOR 
«Περίπου σε δύο ώρες». ἴστε εδώ τις. 
«Με το ρολόι µας εἶναι 13:00. Θα εἶστε 
1500» 
«Ἐκείνη την ὥρα πάνω κάτω», συμφώνη, 
νήτης. 

«Θα σας περιμένουμε. Μην επιτρέψετε σε. eves 
από τους άντρες σας va βγει έξω. Ανοίξτε μονάχα µια 
πόρταγια µας. Θα επιβιβαστούμε δίχωςτο παραμικρό. 
Εφόδιο. Όπως µας γέννησε η μάνα µας, και τίποτε ÓA- 

λο. Μόλις επιβιβαστούμε, ξεκινήστε αµέσως το σκά- 
Φος σας». 
H Στέλα Μόρρισον έσκυψε προς την οθόνη. «Κύριε 
πλοίαρχε, θα μπορούσατε... οι άντρες σας... δηλαδή, 
va...» 


po;» 


σεοκυβερ- 


«Θα προσεδαφιστούµε µε αυτόματο έλεγχο», την 
καθησύχασε εκείνος. «Κανένας από τους άντρες µου 
δε θα βρίσκεται στην είσοδο και τους γύρω χώρους. 
Δεν πρόκειται να σας δει κανείς». 

«Ευχαριστώ», μουρμούρισε η διοικητής. 
«Παρακαλώ; αποκρίθηκε ο Ντέηβις και τη χαιρέ- 
τησε, «Θα σας συναντηθούμε σε δύο ώρες», 


μενα στο χώρο προσεδάφισης που 
© επαφή µε το σκάφος». a ων 


Όχωλτην. Κοίταξε κατάμα: 
για να σώσουμε. τη ζωή Πα S 
O υπολοχαγός. Φρέντλυ δάγκωσε ta χείλη του. 


ev αξίζει τον κόπο. 


ε.α... 
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«Εγώ αποκλείεται va ξεγυμνωθώ. Θα μείνω εδώ». 

«Δεν µπορείς να µην έρθεις», 

«Μα, ταγματάρχα pou...» 

Ὁ Χωλ κοίταξε το ρολόι του. «Είναι 14:50. Το σκά- 
Φος θα φτάσει όπου va ναι. Γδύσου και BYES στο XÓ- 
po προσγείωσης». 

«Δεν μπορώ να πάρω τίποτα μαζί μου;» 

«Τίποτα απολύτως. Ούτε καν το πιστόλι σου... Θα 
µας δώσουν ρούχα στο σκάφος. Έλα. Απ’ αυτό εξαρ- 
τάται η ζωή σου. Ὅλοι οι άλλοι συμμορφώθηκαν». 

Ὁ Φρέντλυ άρχισε να ξεκουμπώνει απρόθυµα το. 
πουκάµισό του. «Τέλος πάντων, ίσως αντέδρασα σαν. 
κοριτσόπουλο». 

H βιντεοθόνη άναψε και η φωνή ενός ρομπότ ava- 
κοίνωσε µε στριγκή φωνή: «Όλοι να βγουν αµέσως 
από ta κτήρια! Ὅλοι να εγκαταλείψουν τα κτήρια και 
να συγκεντρωθούν στο χώρο προσεδάφισης δίχως 
άλλη καθυστέρηση! Όλοι να βγουν αµέσως από ta 
κτήρια! Όλοι.» 

«Έφτασαν κιόλας;» O Χωλ έτρεξε και σήκωσε To 
μεταλλικό παντζούρι. «Δεν τους άκουσα να κατεβαί-. 
νουν». 

Σταματημένο στο κέντρο του χώρου προσεδάφι- 
σης υπήρχε ένα μακρύ γκρίζο καταδρομικό, µε την á- 
τρακτό του βουλιαγμένη και χαραγμένη από µικροµε- 
τεωρίτες. Στεκόταν ακίνητο, δίχως να φαίνεται κανέ- 
Vag από το πλήρωμά του. 

Ένα πλήθος από γυμνούς άντρες και γυναίκες διέ- 
σχιζαν ήδη αμήχανα και διστακτικά το χώρο προς το 
πολεμικό, ανοιγοκλείνοντας τα μάτια τους στη δυνα- 
τή αντηλιά. 

«Ἔφτασε!» Ο Χωλ άρχισε να βγάζει βιαστικά το 
πουκάμισό του. «Φεύγουμε!» 

«Περίμενε κι εμένα!» 


© 


ΦΙΛΙΠ NTIK 


Bm, _ ------ 


ύσιμο. Οι. 
«Ἅντε, βιάσου». O Χωλ τέλειωσε Ga ρατιώτος 
δύο άντρες βγήκαν στο διάδρομο. TU ripio και 
ἔτρεχαν δίπλα τους. Διέσχισαν το HINOS Ta σκαλιά 
ἔφτασαν στην πόρτα. Κατέβηκαν TPEX' ίδες τους XTU- 
αιπάτησαν στο χώμα. Οιζεστέςπλιαχίδοο PEAT 
πούσαν από ψηλά. An’ όλα τα κτήρια mE οσο 
Χύνταν γυμνοῖ άντρες και γυναίκες, που ÉTPEX 
πηλά προς το σκάφος. 
«Γίναμε ρεζίλι!» γρύλισε ένας αξιωματικός. «Θα το. 
σχολιάζουν όλοι όσο καιρό κι αν ζήσουμε». 
«Τουλάχιστον θα ζήσουμε», του πέταξε ένας 
ος. 
«Λώρενς!» Ήταν η φωνή της Μόρρισον. 
Ὁ Χωλ μισογύρισε. 
«Μην κοιτάζεις, σε παρακαλώ. Συνέχισε κανονικά. 
Θα έρχομαι πίσω σου». 
«Πώς αισθάνεσαι, Στέλα;» ρώτησε ο Χωλ. 
«Περίεργα». 
«Βρίσκεις ότι αξίζει τον κόπο» 
«Μάλλον». 


Ο Χωλ κοίταξε προς τη ράμπα που χαμήλωνε από. 
την πόρτα του. σκάφους µπροστά τους. Οι πρώτοι ef- 


«Λώρενς...» Υπήρχε ένα ne, 

Φωνή mç γυναίκας. «Λώρενς. 
«Τι έχεις;» 
«Φοβάμαι». 

«Φοβάσαι» O Χωλ σταµά, 
ñ Moe. «Γιατί; 

πον ξέρω», του αποκρίθηκε. cae 

one preoc Τους έσπρωχνε τώρα απ’ όλες τις µε- 

'""ησε απασχολεί. Είναι απομεινάρια. Φόβωντης 


Ῥίεργο τρέμουλο στη 
» 
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παιδικής ηλικίας». Το πόδι tou πάτησε στη βάση της 
Ράμπας. «Έλα και φτάσαμε». 

«Θέλω να γυρίσω πίσω!» Υπήρχε πανικός στη φω- 
γή της. «Na...» 

Ὁ Χωλ γέλασε. «Είναι πολύ αργά ν’ αλλάξεις γνώ- 
un, Στέλα». Ανέβηκε τη ράμπα στηριγµένος στο κιγ- 
κλίδωμα. Ολόγυρα, απ’ όλες τις πλευρές, άντρες και 
γυναίκες έσπρωχναν και στριμώχνονταν να περά- 
σουν. Πλησίασαν στο άνοιγμα. «Φτάσαμε». 

Ὁ άντρας μπροστά του χάθηκε μέσα. 

Ὁ Χωλ τον ακολούθησε στο σκοτεινό εσωτερικό 
του σκάφους, στο σιωπηλό σκοτάδι μπροστά του. H 
Στέλα μπήκε πίσω του. 


Ακριβώς στις 15:00 ο κυβερνήτης Ντάνιελ. Ντέηβις 
προσγείωσε το σκάφος του στο κέντρο του χώρου. 
Τηλεχειριζόµενοι ρελέδες άνοιξαν µε κρότο την πόρ- 
τα. O Ντέηβις και οι άλλοι αξιωματικοί του. σκάφους 
περίμεναν στην αίθουσα ελέγχου, γύρω από τη µεγά- 
λη κονσόλα των οργάνων. 

«Ma τι γίνεται;» ρώτησε ύστερα από κάμποση ώρα 
Ὁ κυβερνήτης. «Πού είναι επιτέλους;» 

Οι αξιωματικοί ανασάλεψαν ανήσυχα. «Μπορεί ká- 
τι να τους συνέβη». 

«Μπορεί η όλη ιστορία να είναι κανένα χοντρό κα- 
λαμπούρι», 

Περίμεναν και. περίμεναν και περίμεναν... 

Αλλά δεν ήρθε κανένας. 


ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ 
του Κλίφφορντ Σάιμακ 


Με συναρπάζουν οι συγγραφείς που καταφέρνουν. 
να θίξουν κάποια χορδή µέσα Hou, άσχετα ποια είναι 
η χορδή αυτή. Aköun και αν αφορά τα πιο σκοτεινά 
ένστικτα; Ναι, δεν παύει να υπάρχει η γοητεία της κα- 
ταιγίδας... και οενδιαφέρων αγώνας ου. 'ελέγχουτης. 

Αλλά αυτή εἶναι η µία όψη του πράγματος. 

Υπάρχει και η άλλη όψη: η γοητεία της µεγάλης, 
Φωτεινής περιπέτειας. Το κάλεσμα όχιτης Αβύσσου, 
η αλλά του Ανοιχτού Ορίζοντα, Ελάχιστοι γράφουν ue 
. τόσο φωτεινή πένα όσο ο Κλίφρορντ Σάιμακ και ίσως. 
Κανένας µε τόση ζεστασιά, Όσοι διάβασαν σε προη- 
γούμενη ανθολογία τη «Λιπωταξία» του µπορούν va 
f καταλάβουν. (Και, κατά παράξενο τρόπο, υπήρχε και. 

I © εκείνη ένας. σκύλος που τον έλεγαν. Τάουζερ). 
Το «Μεγάλο Προαύλιο» είναι µια ιστορία που υπό. 
Όχεται ότι η Κοσμική Περιπέτεια μπορεί να γίνει 
πραγματικότητα ακόµη και στο πιο. πεζό περιβάλλον, 
Kat ο ήρωας µπορεί να είναι ο καθένας από µας. 
Μα είναι απλό µυθιστόρηµα, 8a πείτε. 
Ναι, όπως ήταν κάποτε και το ταξίδι στη Σελήνη. 
To «Μεγάλο Προαύλιο» είναι κάτι παραπάνω and = 
µια απλή περιπέτεια: κατά Τη γνώμη µου, περιέχει το 
πιο σαγηνευτικό. μήνυμα αυτής της συλλογής. Κέρδι- 


pa naa 


'δυο, 
Ay επάξια ένα βραβείο Χιούγκο, ένα από τής Φαντα- 


ρα ετήσια βραβεία της Επιστημονι νασυμ- 
σίας; σαν καλύτερη νουβέλα του 1959. Ελπίζω 
i Ῥωνήσετε µε τους κριτές. 


Γ.Μ. 


| Ὁ Χάιραμ Τέιν ξύπνησε µε απότομο σκίρτηµα και 
ανακάθισε στο κρεβάτι του. 

Ο Τάουζερ γάβγιζε κι έξυνε το πάτωμα. 

«Σκασμός!» φώναξε ο Τέιν στο σκύλο. 

Ὁ Τάουζερ τον κοίταξε. απορημένα τεντώνοντας τ᾽ 
αυτιά του και µετά συνέχισε τα Ὑαβγίσµατα και το Eú- 
opo του πατώματος. 

ΟΤέιν έτριψε τα. μάτια του και χτένισε. μετα δάχτυ- 
λα τα κολλημένα σαν ποντικοουρές μαλλιά του. Ava- 
ρωτήθηκε κατά πόσο Ba μπορούσε να ξαπλώσει πάλι 
και να κουκουλωθεί µε τις κουβέρτες του. 

Αλλά θα ήταν μάταιο HE τον Τάουζερ va γαβγίζει. 
έτσι. 


«Τι στην ευχή 0° έπιασε. τώρα;» ρώτησε το σκύλο. 
f è αρκετά Εκνευρισµένος, 
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γίνεται. Το έχεις κάνει πο; 

ΟΤάουζερ σταμάτησε τα γαβγίσµατα και ξάπλωσε 
νωχελικά στο. πάτωμα, κοιτάζοντας το αφεντικό του 
που σηκωνόταν από το κρεβάτι. 

OTéw φόρεσε πουκάμισο και παντελόνι, αλλά δεν 
µπήκε στον κόπο να. βάλει και τα παπούτσια του. 

Ὁ Τάουζερ πλησίασε αργά σε µια γωνιά, ακούμπη- 


σετην υγρή μύτη του στα σανίδια και άρχισε να oopi- 
d ζεται προσεκτικά, 


——— 
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ρώτησε o Τόν. 
τ 


«Ξετρύ! ava ποντίκι;» ἐμφαση. 
ΤΤειούπωσες κάνα ο Τάου ερ K anpia για 
Δε σε θυμάμαι va ξανάκανες μένα. «Θα σου 

Eva ποντίκι», έκανε o Τέιν κάπώς 
Ίστριψε, φαίνεται, καμιά βίδα: a 
ταν ένα ópoppo καλοκαίρι. 
χτίδες πλημμύριζαν το δωμάτι 
φορ Tél, αλ- 
ga ey 2 up 
θηκε ότι 

van) πάει και να κοιτάξει εκείνο Το nah 

τετράστυλο κρεβάτι που ei ο ος poezo 3 τς E 
10 του Γούντμαν. To πιο πιθανό, σκι θα 1 

= του ζητήσουν τα διπλά λεφτά απ’ 600 άξιζε. Έτσι 

που πήγαινε η κατάσταση γινόταν ολοένα! καιπιο δύ- 

σκολο va βγάλει κανείς τίμια µια πεντάρα. Όλοι είχαν. 


ξυπνήσει πια µε τις αντίκες. A 
Σηκώθηκε από το κρεβάτι και προχώρησε προς TO 
σαλόνι, 
«Ἔλα», είπε στον Τάουζερ. 
ΟΤάουζερ τον ακολούθησε, κοντοστέκοντας πότε 
πότε για va μυρίσει τις σανίδες ή να σιγογρυλίσει 
προς το πάτωμα. 

«Σ’ την έδωσε για τα καλά», του είπε O Τέιν. 

Μπορεί να µυρίστηκε κανέναν αρουραίο, σκέφτη- 
ke. Το σπίτι είχε αρχίσει να παλιώνει. 

e Ἄνοιξε το σκρίνιο της πόρτας Kat o Τάουζερ βγήκε 

ὦ, 

«Άσε εκείνη τη μαρμότα στην ησυχία της σήμερα», 
Tov συμβούλεψε ο Τέιν. «Η μάχη είναι χαμένη εξαρ-. 
Χής. Αποκλεΐεται va την ξεπετάξεις από την τρύπα 
της». 

E Τάουζερ έστριψε τη γωνιά του σπιτιού. 

Téw πρόσεξε ότι κάτι eixe πάθει η πινακίδα που 


κοπρωινό. OL ηλια- 
ρνώντας από το α- 


~ = — 
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κρεμόταν από το στύλο δίπλα στο δροµάκι του yka- 
páč. Μια απότις αλυσίδες είχε ξεκρεµαστείκαιη mva- 
κίδα κρεμόταν λοξά. 
| Προχώρησε στο δρομάκι και στο γρασίδι, ακόμη. 

νοτισµένο µε τη δροσιά, για να φτιάξει την πινακίδα. 
Μπορείνα έφταιγε ο άνεμος, σκέφτηκε, ἡ κανένας ME- 
ραστικός µπόµπιρας. Αν και μάλλον δεν ήταν από nat- 
öl τα πήγαινε καλά µε τους πιτσιρικάδες. Ποτέ δεν. 
τον ενοχλούσαν, όπως μερικούς άλλους στο χωριό. 
Τον τραπεζίτη Στήβενς, για παράδειγµα, που δεν τον 
άφηναν σε Χλωρό κλαρί. 

Πήγε και στάθηκελίγο mo πίσω γιανα σιγουρευτεί 
ότι η πινακίδα κρεµόταν τώρα ίσια. 

Ἡ πινακίδα έγραφε µε μεγάλα γράμματα: 


ΓΕΝΙΚΟΣ TEXNITHZ 
Και από κάτω µε μικρότερα γράμματα: 


Επιδιορθώνω τα πάντα. 
Και ακόµη πιο κάτω: 


ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΝΤΙΚΕΣ 
Τι θέλετε v’ ανταλλάξετε; 


Ἴσως, σκέφτηκε από µέσα του, θα πρεπε νακρεµά- 
j σω duo πινακίδες’ µιαγιατο εργαστήρι επισκευών και 
f µια yia τις αντίκες και τις ανταλλαγές. Κάποια pépa, 
| αποφάσισε, όταν θα είχε καιρό, θα καθόταν να φτιάξει 
| δυο καινούριες. Θα κρεμούσε τη µία δεξιά και την GA- 

An αριστερά του δρόμου. Θα φαίνονταν πιο ωραία και 
συμμετρικά έτσι. 

Γύρισε και κοίταξε απέναντι, προς το δάσος του 
Τέρνερ. Ἠταν ένα όμορφο θέαμα, συλλογίστηκε. ‘Eva 
αρκετά µεγάλο δάσος και μάλιστα μόλις στις παρυ- 
Φές της πόλης. Ἠταν ένας τόπος για πουλιά, λαγούς, 


- 


P snes ΣΑΙΜΑΚ. 


Φτιαγ- 
μαρμότες και σκίουρους, αλλά καὶ YA "oy Γουλοου 
μένα από γενιές και γενιές παιδιών. 
Μπεντ. ποιος ξύπνιος. 
Θα ερχόταν βέβαια µια pépa πον". save οικοδο- 
Επιχειρηµατίας θα το αγόραζε καὶ eo στικό, και Ó- 
μήσιμα οικόπεδα ἡ κάτι εξίσου αποκρο T Sig tou 
ταν γινόταν αυτό ένα μεγάλο μέρος τε 
ικίας θα χανόταν and τη a ύ 
TO Taouep ξεπρόβαλε and τη γωνά ETE 
Ἐρχόταν λοξοπατώντας και μυρίζοντας Χιμηλ. a 
μέλια, µε τα αυτιά του σηκωμένα µε ενδιαφέρον. 
«Πάει αυτός ο σκύλος, παλάβωσε», μουρμούρισε ο 
Τέιν και γύρισε µέσα. 7 
Προχώρησε στην κουζίνα µε τις γυμνές πατούσες 
του να πλαταγίζουν στο πάτωμα. 
Γέμισε το κατσαρολάκι, το έβαλε στο μάτι και γύρι- 
σε το διακόπτη. 
Ύστερα άνοιξε το ραδιόφωνο, ξεχνώντας ότι ήταν 
χαλασμένο. $ 
Βλέποντας ότι dev έπαιζε, θυμήθηκε τη βλάβη του. 
KAL TO Ἠλεισε εκνευρισµένος. Αυτό γινόταν συνέχεια, 
συλλογίστηκε. Επιδιόρθωνε τα πράγµατατων άλλων, 
αλλά ποτέ δεν αποφάσιζε να φτιάξει και τα δικά του. 
Γύρισε στην κρεβατοκάμαρα και. Φόρεσε τα παπού- 
Told του. Μετά συμμάζεψε το κρεβάτι. 
Πίσω στην κουζίνα το. μάτι της κουζίνας πάλι Sev 
sa ανάψει. Η πλάκα κάτω από το κατσαρολάκι ήταν 
E e x ee Φόρακαιέριξε µια κλοτσιά στην κουζί- 
ah το eine το Κατσαρολάκι και κράτησε την 
HN του πάνω από την πλάκα. Σε. λίγα δευτερόλε- 
πτα ένιωσε την κάψα της. 
«Επιτέλους άναψε», μουρμούρισε. 


Ήξερε ότι κάποια μέρα n "έθοδος της κλοτσιάς An 


ου κά 
θατο 


- 
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έπαυε να έχει αποτέλεσµα, Ὅταν θα γινόταν αυτό, θ᾽ 
αναγκαζόταν να κοιτάξει για τη βλάβη. Και καταπώς. 
φαινόταν, κάποια ένωση είχε ξεκολλήσει. Ακούμπησε. 
πόλι το κατσαρολάκι στο μάτι. 

Σαματάς από σιδερικά ακούστηκε απέξω και ο TEV 
βγήκε να δει τι έτρεχε. 

Ὁ Μπήσλυ, ο οδηγός-κηπουρός-εργάτης κ.τλ. του. 
Χόρτον, έκανε πίσω παρκάροντας ένα παμπάλαιο oa- 
ραβαλιασμένο φορτηγό. Δίπλα του καθόταν η “Apra 
Χόρτον, η γυναίκατου Χένρυ Χόρτον, του πιο σηµαντι- 
κού πολίτη του χωριού. Στην καρότσα του φορτηγού, 
δεμένη µε σκοινιά και προχειροσκεπασµένη µε µια 
φανταχτερή κοκκινοπόρφυρη κουρελού, υπήρχε μια. 
πελώρια τηλεόραση. O Τέιν την ήξερε από παλιά. Ἡ- 
ταν μοντέλο τουλάχιστον δέκα ετών αλλά, από κάθε. 
άποψη, εξακολουθούσε να είναι ηπιο ακριβή συσκευή 
που στόλισε ποτέ οποιοδήποτε σπίτι του Γουίλοου. 
Μπεντ. 

H ‘Apru πήδησε έξω από το φορτηγό. Ἠταν µια δυ- 
ναμική, δραστήρια και αυταρχική γυναίκα. 

«Καλημέρα, Χάιραμ», τον χαιρέτησε. «Μπορείς va 
µας επιδιορθώσεις πάλι αυτή τη συσκευή;» 

«Δε φτιάχτηκε ακοµη πράγμα που να µην μπορώ. 
va TO επιδιορθώσω», δήλωσε o Τέιν, αλλά οπωσδήπο- 
τε κοίταξε τη συσκευή µε κάτι σαν απόγνωση στο 
βλέμμα. Δεν ήταν η πρώτη φορά που έµπλεκε µε δαύ- 
τη και ήξερε τι τον περίμενε. 

«Μπορεί va σου κοστίσει περισσότερο an’ ό,τι αξί- 
ζει», προειδοποίησε τη γυναίκα. «Αυτό που σου χρειά- 
ζεται είναι µια καινούρια. Τούτη δω έχει φάει τα ψω- 
μιά της και...» 

.. “Αυτό ακριβώς είπε κι ο Χένρυ», τον έκοψε ξερά η 
‘Aum. «O Χένρυ θέλει v’ αγοράσουμε µια έγχρωμη. 
Αλλά εγώ δε θέλω ν᾽ αποχωριστώ τούτη εδώ. Δεν El- 
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ση, & καιτο 
Vat µια συνηθισμένη τηλεόραση Ἰλεόρασης, 
ισµένη mA μου. E- 


δυασμός ραδιοφώνου, mi-ar KOI 
στυλ της ταιριάζει ιδανικά H 


άλλου...» τέιν, ποι 
«Ναι, ξέρω», την έκοψε pe m σειρά T90 : 
τα είχε ξανακούσει óN' αυτά. από μέσα του. Ti 


O φουκαράς ο Χένρυ, σκέφτηκε ώ 
ζωή ehe να μάνα o δύστυχος! μονη 
μέρα στο εργοστάσιο ηλεκτρονικών Y ne 
γκαρίζοντας 600 του κάνει κέφι Καὶ KO j UNT 2 
τους πάντες, και µετά va επιστρέφει σπίτι Του για να 
τον έχει σούζα αυτή η μέγαιρα. 
«Μπήσλυ!» πρόσταξε η Ἂμπι, µε Φωνή που θα τη 
ζήλευε κι ο πιο έμπειρος εκπαιδευτής λοχίας. «Έλα 
αμέσως εδώ και λύσε τούτο το μηχάνημα». 
«Μάλιστα, κυρία», αποκρίθηκε ο Μπήσλυ. Ήταν é- 
νας ασουλούπωτος κρεµανταλάς που δε φαινόταν ι- 
διαίτερα ξύπνιος. 
«Και πρόσεχε, έτσι; Δε θέλω να µου την καταγδά- 
ρεις». 
«Μά΄στα, κυρία», αποκρίθηκε o Μπήσλυ. 
«Να βάλω κι εγώ ένα χεράκι», προσφέρθηκε ο Τέιν. 
- OL δυο τους ανέβηκαν στο φορτηγό Και άρχισαν να 
λύνουν το αρχαίο τέρας. 
«Είναι βαριά», τους προειδοποίησε η “Aunt. «Προ- 
σέχετε, παιδιά». 
«Md’ota, κυρία», αποκρίθηκε ο Μπήσλυ. 
aaa on μόνο ήταν βαριά, αλλά και άβολη 
παντα ΤΗ ae © Μπήσλυ µε tov Τέιν κατάφε; 
aan Sure oe πίσω μέρος του σπα 
την πίσω πόρτα καινὰ Ῥάντα, va την περάσουν art 
στο υπόγειο. Σε óM Την κατεβάσουν από τη σκάλα 
κ n αυτή τη διαδρομή, η “Apru TOUS 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. pos 


ακολουθούσε µε γερακίσιο μάτι, έτοιμη va TOUS βάλει 
τις Φωνές στην παραμικρή γρατζουνιά. 


Το υπόγειο του Τέιν ήταν ταυτόχρονα εργαστήρι 
και έκθεση για Tis αντίκες του. H µια άκρη ήταν γεμά-. 
τη πάγκους µε εργαλεία και μηχανήματα, ενώ κιβώτια. 
µε σκόρπια εξαρτήματα ἡ και απλώς άχρηστες πα: 
λιατζούρες υπήρχαν παντού. Στην άλλη άκρη υπήρ- 
xav αραδιασµένα κάμποσες ξεχαρβαλωμένες Kapé- 
κλες, βουλιαγμένα τετράστυλα κρεβάτια, παμπά: 
λαιες σιφονιέρες, εξίσου παμπάλαια κοµοδίνα, παλιά. 
πατιναρισµένα δοχεία για κάρβουνα, βαριά σιδερένια. 
πλέγματα για τζάκι κι ένα σωρό άλλες παλιατζούρες 
που είχε μαζέψει από δω κι από κει αγοράζοντάς τες 

όσο πιο κοψοχρονιά γινόταν. 

O Tétv μαζί µε τον Μπήσλυ ακούµπησαν προσεκτι- 
κά την τηλεόραση στο πάτωμα. H ‘Aur τους Napako- 
λουθούσε άγρυπνα από τις σκάλες. 

«A, Χάιραμ!» είπε η γυναίκα µε ξαφνικό ενδιαφέ- 
ρον. «Ἔβαλες βλέπω οροφή στο εργαστήριό σου. Δεί- 
χνει πολύ καλύτερα έτσι». 

«Ez» έκανε απορηµένα o Τέιν. 

«Για την οροφή, λέω. Οµόρφυνε αρκετά ο χώρος 
µε την οροφή που έβαλες». 

O Τέιν σήκωσε το κεφάλι Tou και είδε ότι η παρατή- 
non της ήταν σωστή. Υπήρχε µια νέα οροφή, αλλά 
δεν την είχε βάλει αυτός. 

Ξεροκατάπιε και χαμήλωσε το κεφάλι του... αλλά. 
το ξανασήκωσε απότομα για να την περιεργαστεί KA- 
λύτερα.Η οροφή εξακολουθούσε να βρίσκεται στη θέ- 


ση της. 


«Δεν είναι από κείνεςτις φτηνοκατασκευές», συνέ- 
χισε η “Aunt µε ανυπόκριτο θαυμασμό. «Ούτε που φαί- 


Vovtat καν οι ενώσεις. Πώς τα κατάφερες;» 


— 
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154 
‚oe να βρει τη τέ 7 
O Té: όλι και μπόρϑ! (8 στον Τέιν. «Με περιμένει άσχημη μέρα. Έτσι γίνεται 
ντο pC ορια” της αποκρίθηκε. πάντοτε όταν αρχίζει τη γκρίνια από τα χαράματα». 
αδύναμα. ` «Μη τη συμμερίζεσαι», τον συμβούλεψε ο Tél. 
Fe “3 Ἴθεις va φτιάξεις έτσι Καὶ TO δικό «Προσπαθώ, αλλά δεν είναι εύκολο. Είσαι σίγου- 
en ‘peig. O Μπήσλυ £. ρος ότι δε χρειάζεσαι κανένα βοηθό; Θα σου δούλευα 


É 
µας υπόγειο. Έχει ra χόλια του, BP AT nu, σλλά του για Φτηνό μεροκάματο». 


ota! áno για 
eee ala τα χέρια του». «Λυπάμαι, Μπήσλυ. Όμως κοίτα va δεις... πέρασε. 
«Má'ora, κυρία», συμφώνησε ο Μπήσλυ µε συν. κάνα βραδάκι µια απ’ αυτές τις μέρες να παίξουμε 
πας σης αλεί 
«Μόλι ισσέψει λίγος χρόνος θα έρθω», u- «Έγινε, Χάιρομ. Είσαι ο μόνος, ξέρεις, που µε καλεῖ! 
re Tew een υποσχεθεί οτιδή- για παρέα. Ὅλοι οι άλλοι ή γελάνε μαζί µου ἡ µου Bá- 
ποτε φτάνει ιαζαντη γωνιάόσοπιο γρήγο. | ζουν τις φωνές». 
en pi «Μπήσλυ, θ᾽ ανέβεις καμιά φορά» βρυχήθηκε η 
«Θα σου περίσσευε πολύ περισσότερος χρόνος», Aum από το πάνω πάτωμα. «Εκεί θα φας όλη τη μέρα. 
του πέταξε η ‘Aum Φαρμακερό, «av δεν έχανες τὸν; ου Ἔχω και Κάτι χαλιά γα ree ade 
καιρό σου τριγυρίζοντας o’ όλι ena, I «Μά΄στα, κυρία», αποκρίθηκε ο. Ισλυ πηγαίνον- 
eg; nv επαρχία yia v’ a τας προς τις σκάλες. 


Ὑοράζεις εκείνα τα παλιοέπιπλα που τα. λες αντίκες. 
Μπορεί να κοροϊδεύεις τους πρωτευουσιάνους όταν 
σου κουβαλιούνται εδώ, αλλά δε HE ξεγελάς εμένα». 
Pr “Μπορώ να βγάλω. κάμποσα λεφτά από μερικά κομ- 
πον, Τη διαβεβαίωσε ήρεμα ο Τέιν. 
«Kat να χάσεις και το που! 
πα», του αντιγύρισε oa ο 
«Mia που το "pepe η κουβέ, 
πορσελάνες ακριβώς σαν κι σος | 
πληροφόρησε o Té. «Τις πήρα πι 
peç. Έκανα καλή αγορά = 
Φτηνά», 


«Δε μ’ evdia 
κα φέρουν», Toy πέταξε εκείνη, κι έκλεισε 


Στο φορτηγό η ‘Apru γύρισε και κοίταξε τον Τέιν. 
αυστηρά. «Δε φαντάζομαι va µου αργήσεις εκείνη την 
τηλεόραση. Είμαι σαν χαμένη δίχως αυτή». 

«Θα τη φτιάξω το ταχύτερο δυνατό», τη διαβεβαίω- 
σε ο Τέιν. 

Στάθηκε κοιτάζοντάς τους ν’ απομακρύνονται και 
μετά έριξε µια ματιά γύρω μήπως εντοπίσει τον Τάου- 
γυρεύεις», την Zep, αλλά ο σκύλος του είχε εξαφανιστεί. Το πιο πιθα- 
πό κάνα δυο μέ- νό ήταν να είχε χωθεί πάλι σ’ εκείνο το λαγούμι της. 
Και μπορώ να œ τις αφήσω μαρμότας, στο αντικρινό δασάκι. Πήρε δρόµο δίχως 

καν να φάει το πρωινό του, σκέφτηκε O Τέιν. 
Το κατσαρολάκι κόχλαζε για τα καλά όταν ο Τέιν. 
Φασιστικά τα. XENAN δίνοντα. ύ i 
IÇ TE; γύρισε στην κουζίνα. Ἔβαλε καφέ στο φίλτρο κι έριξε 
Όσο ΠΩ µεταβολή κι en από πάνω το νερό. Ύστερα κατέβηκε πάλι κάτω. 
a H οροφή εξακολουθούσε να βρίσκεται στη θέση 


«Elve 
L OTIS κακές της σήμερα», εξήγησε ο Μπήσλυ u 
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ει βόλτες 
Ἄναψε όλα τα φώτα και ὄρχισε va “P 
στο υπόγειο κοιτάζοντας επάνω. 24 άσπρο υλικό 
H οροφή ἦταν από ένα αστραφτεί ejo δηλαδή. 
που φαινόταν ημιδιάφανο.. ὡς ένα OM. και πίσω 
Μπορούσε va δει κανείς μέσα του, N τς ηταν 
του. Και πουθενά δε φαίνονταν σημεία τους υδρο- 
Καλουπωμένο σφιχτά και Se [κο al 
σωλήνες και τα φώτα της οροφή 
O Τέιν ανέβηκε σε µια καρέκλα καὶ Χιύπη τε ον 
Χέριτουτο υλικό, Ακούστηκε ένας καμπανιστὴς NOS, 
ὅπως αν χτυπούσε µε το νύχι ένα λεπτό κρυστάλλινο 


ποτήρι. 
Κατέβηκε από την καρέκλα και στάθηκε. εκεί, κου. 
νώντας απορηµένα το κεφάλι του. Το όλο πράγμα ń- 
ταν ακατανόητο. Ἠταν εδώ σχεδόν όλο το προηγού- 
Evo βράδυ επιδιορθώνοντας τη χορτοκοπτική µηχα- 
νή του τραπεζίτη Στήβενς και τέτοια οροφή δεν. 
υπήρχε. 

Έψαξε 0° ένα κουτί και βρήκε ένα ηλεκτρικό δρά- 
navo. Πήρε Eva από τα πιο μικρά τρυπάνια του, TO το- 
ποθέτησε στο τσοκ και το ἐσφιξε. Ύστερα έβαλε το 
δράπανο στην πρίζα και ανέβηκε πάλι στην καρέκλα. 

για να δοκιμάσει µε το τρυπάνι το υλικό. To περιστρε- 
Φόμενο μυτερό ατσάλι Ὑλιστρούσε ολόγυρα σαν τρε- 
λό. Δεν έκανε οὔτε καν µια γρατζουνιά. Έσβησε To 
Κεν Kal περιεργάστηκε προσεκτικά το ταβάνι. 
ev υπήρχε το παραμικρό σημάδι. Προσπάθησε πάλι, 


γούριο τρυπάνι, το Τοποθέτησε στη θέση του πρώτου 
de Te αργάτις σκάλες προσπαθώντας να σκε- 
ι OL σκέψεις στροβιλίζονταν στο μυαλό του 
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δίχως κανέναν ειρµό, Εκτός πια κι av του. είχε στρίψει. 
ολότελα, και είχε πάθει και αμνησία συν τοις άλλοις, 
του λόγου του δεν είχε τοποθετήσει καμία οροφή. 

Στο σαλόνι του ανασήκωσε µια γωνιά του τριμμέ- 
νου και ξεθωριασμένου χαλιού και έβαλε στην πρίζα 
το δράπονο. Μετά γονάτισε και άρχισε να τρυπά το 
πάτωμα. Το τρυπάνι πέρασε άνετα το παλιό δρύινο 
δάπεδο και µετά σταμάτησε. Το έσπρωξε µε περισσό- 
tepn δύναμη, αλλά εκείνο συνέχισε va γυρίζει, δίχως 
να καταφέρνει τίποτα. 

Και υποτίθεται ότι δεν υπήρχε τίποτα κάτω από το 
παρκέ! Τίποτα που va µπορεί va σταματήσει Eva τρυ- 
πάνι. Αφού τρυπούσε το παρκέ, έπρεπε κανονικά va 
πέσει στο διάκενο ανάµεσα στα πατόξυλα. 

O Tétv διέκοψε τη λειτουργία του δράπανου και to 
ακούµπησε στο πλάι. 

Προχώρησε στην κουζίνα, όπου ο καφές ήταν έτοι- 
μος. Πριν όµως γεμίσει το φλιτζάνι του, έψαξε σ’ éva 
συρτάρι και βρήκε ένα μικρό κλεφτοφάναρο. Γυρίζον- 
τας πάλι στο σαλόνι, έριξε το φως του στην τρύπαπου 

μόλις είχε ανοίξει. 

Υπήρχε κάτι γυαλιστερό στο βάθος. της τρύπας. 

Γύρισε ξανά στην κουζίνα, έβγαλε κάτι λουκουμά- 
δες απότην προηγούµενη pépa και γέμισε ένα Φλιτζά- 
νι καφέ. Ύστερα κάθισε στο τραπέζι της κουζίνας, κι 
άρχισε να τρώει λουκουμάδες, ενώ σκεφτόταν τι va 
κάνει. 

Δε φαινόταν va µπορεί va κάνει και. πολλά, για την. 
ώρα τουλάχιστον. Θα. μπορούσε να φάει όλη τη μέρα. 
του προσπαθώντας va φανταστείτι είχε γίνει στο υπό- 
γειό του και εξακολουθώντας να παραμένει στο ίδιο. 
σκοτάδι που βρισκόταν και τώρα. 

Ὁ επιχειρηματίας. γιάνκης µέσα του, πιστός του 
δόγματος «ο χρόνος είναι χρήμα», επαναστατούσε 
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στην ιδέα µιας τέτοιας amp 
χρόνου. υπήρχε εκείνο το 
Ὑπενθύμισε στον εαυτό του δῖ V5 ῥπρεπε V’ ayo- 
τετράστυλο κρεβάτι από σφεντό!.'[δῃτος αντικέρ 
Ῥάσει πριν το µυριστεί κανόνας «τοις κομμάτι, µε 
από την πόλη. Υπολόγιζε τ ο γερήτιµή. Ἠταν no- 


λίγη καλή τύχη, έπρεπε va πι 
en Va hate κάποιο καλό κέρδος από τη δου. 


λει ειριζόταν σωστό. 
"σος σκέφτηκα, Sa μπορούσενα κάνει κάποια αγ. 


ου χάρη, εκείνη η τηλεόραση - 

Seas Ei wpe πέρυσι το χειμώνα í- 
νοντας ένα ζευγάρι πέδιλα για πατινάζ. Εκείνοι οι áv- 
θρωποι κατά τη µεριά του Γούντμαν µπορεί να δέχον- 
ταν va δώσουν το κρεβάτιτους για µια επιδιορθωµένη. 
τηλεόραση, σχεδόν του κουτιού. Στο κάτω κάτω, μάλ- 
λον δε χρησιμοποιούσαν το κρεβάτι και µπορεί — 
ἠπροσευχήθηκε µε θέρμη — να µην ήξεραν την αξία 


Τέλειωσε τους λουκουμάδες και ρούφηξε στα γρή- 
Ύορα άλλο ένα φλιτζάνι καφέ. Ετοίµασε ένα πιάτο με 
᾽αποφάγια για τον Τάουζερ και το άφησε έξω από την 
πόρτα. Ύστερα κατέβηκε πάλι στο υπόγειο, σήκωσε 
Την τηλεόραση και την. ανέβασε στο φορτηγότου. Την 
ἘΠΕ στιγμή αποφάσισε να προσθέσει κι ένα επι- 

= ρθωμένο δίκαννο — που δούλευε τέλεια, φτάνει 
rout Χρησιμοποιούσε κανείς εκείνα τα ενισχυμένα 
a αν αποστάσεων — καθώς και διάφο- 
ravens amber που µπορεί va του χρειάζον- 


Tú A 
λύ nobon y ΕΡΥά, ύστερα από µια γεμάτη και no- 
μέρα. Όχι μονάχα είχε το τετράστυλο 
στην καρότσα του, αλλά και µια κουνι- 


Κρεβάτι πίσω 
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στή πολυθρόνα, ένα πλέγμα τζακιού, µια στίβα nap- 
πόλαια περιοδικά, Eva παλιό δουρβάνι για βούτυρο, 
µια καρυδένια σιφονιέρα και µια αποικιακή συρταριέ- 

ρα που κάποιος ερασιτέχνης µπογιατζής την είχε na- 
σαλείψει pe πράσινη λαδομπογιά. Σ’ αντάλλαγμα είχε 
δώσει την τηλεόραση, το δίκαννο και πέντε δολάρια. 
Εκείνη η φαμίλια στο Γούντμαν ίσως και va χτυπιόταν 
τώρα από τα γέλια µε τη σκέψη του πόσο εύκολα τον 
είχαν ρίξει. 

Ἔπιασε τον εαυτό του ναντρέπεται που τους εκμε- 
ταλλεύτηκε έτσι ήταν πολύ συμπαθητικοί άνθρωποι. 
Του είχαν συµπεριφερθεί µε ευγένεια, τον είχαν Kpa- 
τήσει για Φαγητό και µετά κάθισαν και κουβέντιασαν 
μαζί του πριν τον περιηγήσουν στη φάρμα τους. Τον. 
είχαν καλέσει μάλιστα να περάσει va tous επισκεφθεί. 
αν τον ξανάφερνε ο δρόμος από τα µέρη τους. 

Ἔτσι είχε σπαταλήσει ολόκληρη τη μέρα του, συλ- 
λογίστηκε. Από µια άποψη, αυτό δεν του άρεσε και τό- 
σο, αλλά ίσως τελικά v’ άξιζε τον κόπο. Ήταν κι αυτός 
ένας τρόπος v’ αποκτήσει φήμη ανθρώπου αφελή, 
που δεν ήξερε την αξία του δολαρίου. 

"Akouoe την τηλεόραση να παίζει δυνατά και καθα-. 
ρά τη στιγµή που άνοιξε την πίσω πόρτα του σπιτιού 
του. Ὅρμησε προς To υπόγειο κατεβαίνοντας δυο δυο 
τα σκαλοπάτια, σχεδόν πανικόβλητος. Γιατί, τώρα. 
που είχε δώσει την άλλη τηλεόραση, εκείνη της “Aura 
ήταν η μοναδική συσκευή κάτω, και η τηλεόραση της 
“Apra ήταν χαλασμένη. 

Ἦταν η τηλεόραση της “Ayma, καμία αμφιβολία γι’ 
αυτό. ταν ακουμπισµένη εκεί που την είχε αφήσει 
Ὁ Μπήσλυ εκείνο το πρωί και δεν παρουσίαζε κανένα. 
πρόβλημα... απολύτως κανένα. Είχε κανονική έγχρω- 

µη λήψη. 


IMAK 
pnt ΣΑΙ 
En. «μα. 


2 á a- 
Έγχρωμη λήψη! ο και HET 
Ὁ Τέιν μαρμάρωσε στο. κεφολόσκο) 
κούμπησε στο κάγκελο να Lau ονικά µε ἐγχρω- 
H συσκευή συνέχιζε να παίζει KO! 


µη εικόνα. ευή και έκανε 
O Téi πλησίασε φοβισμένα τη VO“ 
το γύρο της. j prav βγαλμένο καὶ a: 


To πίσω µέρος του κουτιού 
το Ὃν ἑνανπάγκοπίαω nó Κο Dw 
τάκια &Aayınav ζωηρά στο εσωτερικό MS- τ 

O Tén κοντοκάθισε στο πάτωμα καὶ NEES AY ON" 
nera oa etorri ὃν 
τικ που ἤξερε. 
a Bun Oro napeABOv και ήξερε καλά 
το εσωτερικό της. Τώρα όλα. φαίνονταν διαφορετικά, 


µόλο που δεν μπορούσε να προσδιορίσει γιατί. 
Βαριά βήματα ακούστηκαν στις σκάλες και µια EY- 
Κάρδια φωνή ακούστηκε από ψηλά. 

«Λοιπόν, Χάιραμ, βλέπω ὅτι την έφτιαξες κιόλας». 

O Tétv τινάχτηκε πάνω σαν ελατήριο κι έμεινε εκεί 

σαν άγαλμα, µη μπορώντας v’ αρθρώσει λέξη. 

Ὁ Χένρυ Χόρτον στεκόταν στη σκάλα του, φιλικός 
και κεφάτος, µε µια ευχαριστηµένη έκφραση στο πρό- 
σωπό του. 

«Είπα στην ‘Aunt ότι δεν θα την είχες τελειώσει O- 
Κόμη, αλλά µου ζήτησε να περάσω μήπως και την El 
χες... Τι βλέπω, Χάιραμ, την έκανες κι έγχρωμη! Πώς 
τα κατάφερες, βρε θηρίο;» 

Ὁ Τέιν έκανε µια αρρωστηµένη γκριµάτσα µε την 
ἰδέα ὁτι ήταν χαμόγελο. «Na... tm σκάλισα λίγο», τραύ- 
λισε αμήχανα. 


3 O Χόρτον κούνησε αργά το κεφάλι του. «Λοιπόν, 
πάντοτε πίστεα ότι αυτό ήταν κάτι αδύνατο». 


2 
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«H ‘Apm είπε ότι θα ήθελες µια έγχρωμη τηλεό- 
ραση». 

«Ναι, ασφαλώς κι ήθελα. Αλλά ποτέ δε φανταζό- 
µουνα ότι θα μπορούσε να γίνει έγχρωμη τούτη N 
μπαγκατέλα. Μα πώς τα κατάφερες, Χάιραμ;» 

«Μακάρι να Ἔερα», αποκρίθηκε τελικά ο Τέιν, Opo- 
λογώντας τη γυμνή αλήθεια. 

O Χένρυ βρήκε ένα μικρό βαρελάκι µε καρφιά 
μπροστά σ᾽ έναν από τους πάγκους και το τσούλησε. 
μπροστά στην παλιά τηλεόραση. Κάθισε εκεί Koupa- 
σμένα και βολεύτηκε όσο μπορούσε. 

«Ἔτσι είναι», μουρμούρισε. «Υπάρχουν άνθρωποι 
σαν κιεσένα, αλλά όχι πολλοί.΄Ανθρωποι που µαστο- 
ρεύουν τα πάντα και πιάνουν τα χέρια τους. Σκαλί- 
ζουν κάτι από δω και κάτι από κει, δοκιμάζουν το Eva 
N το άλλο και πριν καταλάβεις πώς έγινε έχουν κάνει 
το θαύμα τους». 

Συνέχισε να κάθεται εκεί στο βαρελάκι, κοιτάζον- 
τας τη συσκευή, 

«Πάντως είναι ωραίο πράγμα», παραδέχτηκε. «Ka- 
λύτερη από τις έγχρωμες που έχουν στη Μινεάπολη. 
Πέρασα από κάνα δυο μαγαζιά την τελευταία φορά 
που ήμουν εκεί κι έριξα µια ματιά στις τηλεοράσεις. 
Και ειλικρινά σου λέω, Χάιραμ, καμιά τους δεν ήταν 
τόσο καλή 600 τούτη». 

Ὁ Τέιν σκούπισε το μέτωπό του µε το μανίκι του. 
Για τον έναν ή τον άλλο λόγο, το υπόγειο του φαινό- 
ταν πολύ ζεστό. ταν λουσμµένος στον ιδρώτα. 

O Χένρυ έβγαλε ένα µεγάλο πούρο από την τσέπη 
του και το πρόσφερε στον Τέιν. 

«Ευχαριστώ. Δεν καπνίζω». 

«Και πολύ καλά κάνεις», του είπε ο Χένρυ. «Είναι 
απαίσια συνήθεια». 


hu 
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τοστριφογῦρι. 
Ἔχωσε το πούρο στο στόμα του κο’. 
σε HE τα χείλη του. δήλωσε διαχυτικά. 
«Ὁ καθένας µε την τέχνη τού», καλύτερος. Φαίνε. 
«Ze κάτι τέτοια πράγματα, είσαι 0 ονικά μαραφέτια 
Tat va Χειςτις μηχανέςκαιταπλέκτρι áy’ ra τέσσε. 
στο ala σου. Εγώ, πάλι, δεν ξέρω. ἘΣ είμαι σκρά- 

Pa an’ αυτά. Ακόμη και στα KOOST ποις 

πας. Γι’ αυτό παίρνω στη Κον ου pia oa. 

που τα καταφέρνουν. Δεν μπορώ. 5 

Víða va καρφώσω éva rapot, Αλλά ἕέρω να Ῥργινώ. 

vo. Θυμάσαι, Χάιραμ, πώς µε κορόϊδευ 

έβαλα μπροστά το εργοστάσιο» Ν 

«Ναι, μερικοί δε δίστασαν να σε ειρωνευτούν 
κιόλας». 

«Να µε ειρωνευτούν δε θα πει τίποτα. Για βδοµά- 
δες κυκλοφορούσαν στο δρόμο µε το χέρι μπροστά 
στο στόµα yia va κρύψουν τα xáxava. Ti ξέρει ο Χένρυ 
από τέτοια πράγματα; έλεγαν. Πού βρήκε να χτίσει το 
Εργοστάσιο εδώ στην ερημιά; Μπας και φαντάζεται 
ότι µπορεί v' ανταγωνιστεί τις µεγάλες εταιρείες των 
ανατολικών πολιτειών; Και de σταμάτησαν να καγχά- 

ζουν μέχρι που πούλησα δυο ντουζίνες συστήµατα. 
και πήρα παραγγελίες για τα επόμενα ένα δυο 
χρόνια», 
Ψάρεψε. έναν αναπτήρα από την τσέπη του και άνα- 
We το πούρο του αργά, δίχως να ξεκολλά στιγµή τα 
Μάτια του από την τηλεόραση. 

“Κάτι κατάφερες εδώ», μουρμούρισε σκεφτικά, 
«που μπορείν᾽ αξίζει πολλά λεφτά. Κάποια απλή προ- 
pacer Tou θα μπορούσε va γίνει σε οποιαδήποτε 
Τηλεόραση. Αφού μπόρεσες να βάλεις χρώμα σε τού. 
Τη την παλιά καραβάνα, θα Μπορείς να κάνεις το ίδιο 

Kal μὲ οποιαδήποτε τηλεόραση». 
Σιγογέλασε πετώντας σταγονίδια σάλιου γύρω 
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από το πούρο του, «Av ta μεγάλα κεφάλια της R.C.A. 
ἠξεραν τι κατάφερες εδώ, θα. πήγαιναν γραμμή να Kó- 
ψουν το λαιμό τους». 

«Μα δεν ξέρω καν τι. έκανα», διαμαρτυρήθηκε ο. 


Τέιν. 
«Αυτό δεν παίζει κανένα. Ρόλο», είπε ο Χένρυ κεφά- 


τα. «Θα πάρω τούτη τη συσκευή στο εργοστάσιο aŭ- 
pio καὶ θ᾽ αμολήσω πάνω της μερικά από τα σαΐνια pou 
εκεί. Θα βρουν τι της έκανες πριν προλάβεις να πεις 
κίμινο». 

, Έβναλε το πούρο από το στόμα του και το περιερ- 
γάστηκε µε σκεφτικό ύφος, πριν το ξαναχώσει πάλι. 
ανάμεσα στα δόντια του. 

«Ὅπως έλεγα, Χάιραμ, αυτή είναι. η διαφορά ανά- 
μεσα σε µας τους δυο. Εσύ μπορείς και κάνεις πράγ- 
ματα, αλλά σου διαφεύγουν οι δυνατότητες. Ἐγώ dev 
ξεχωρίζω το καρφί από το πέταλο, αλλά μπορώναορ- 
γανώσω τέλεια οτιδήποτε. Πριν τελειώσουµε µε τού- 
τη την ιστορία, να ξέρεις ón θα κολυμπάς στο χρήμα». 

«Μα εγώ δεν...» 

«Μην ανησυχείς καθόλου. “Ao” το σε péva. Ἔχω το 
εργοστάσιο και ό,τι κεφάλαιο µπορεί va χρειαστεί. 
Ὅσο για τα ποσοστά, ε, δε θα τα χαλάσουμε!» 

«Πολύ ευγενικό and μέρους σου», απάντησε ο Τέιν 
μηχανικά. 

«Καθόλου», τον. διαβεβαίωσε µεγαλόπρεπα ο Χέν- 
Pu. «Απλώς έχω µεγάλο ταλέντο va μυρίζομαι πού υ- 


πάρχει χρήμα. Αλλά θα Ντρεπόµουνα τον εαυτό µου. 


να σε ρίξω στη δουλειά». 


Συνέχισε να κάθεται στο βαρελάκιπαρακολουθών- 


τας την υπέροχη έγχρωμη εικόνα της. συσκευής. 


«Ξέρεις, Χάιραμ», συνέχισε, «είναι κάτι. που TO OKE- 
ῥτόμουνα συχνά αλλά πάντοτε το ανέβαλλα. Έχω 
VA παλιό Κομπιούτερ στο εργοστάσιο nou πρέπεινα 


MAK 


τ 
pooo 
= po που 


x 

máv πέλα, κάτι 

πάει για παλιοσίδερα γιατί Ben μας μοντ ons 

χρειαζόμαστε. Είναι από τα no iyo upa ona! i 

πειραματικόπου απέτυχε. EVO age va RN 
ία. Κανένας ποτέ δεν H! ‘ort 

eae vam διάφορες TS στέκεται KPO 


guid ne VO ΄χειπε- 

δεν ξέραμε αρκετά γιανατο. = 

δεν ος x 

ταχτεί από καιρό. Nap’ όλα auf) ρατοήθελες-- έτσι 

vato ξαποστείλω. Αναρωτέμοι Gs 

για va το σκαλίσεις λίγο», org διστακτικά ore. 

ν, a ο νη 

Ηταν 

υποχρέωση, ο ia va το ας = για vano mv 

μην καταφέρεις και πολλά πράγματ! meet 

Se Ft era προσπάθεια. 

oupe και τίποτα l; 
AN αποφασίσεις va το διαλύσεις για τίποτα. 


' (aç χιλιά- 
αλλακτικά, Έχει εξαρτήματα al 
lapa Ίσως καταφέρεις να βρεις κάπου va 


σεις». A 
E en eee κάποιο ενδιαφέρον», μουρμούρι- 


v δίχως ιδιαίτερο. ενθουσιασμό. 
μοι οχένρυ, αναπληρώνοντας HE TO 
δικό του ενθουσιασμό εκείνον που έλειπε από τον 
Τέιν. «Θα πω λοιπόν στα παιδιά να TO φέρουν. έξω aú- 
pio. Είναι βαρύ πράγμα. Θα σου στείλω αρκετούς να 
σε βοηθήσουν στο ξεφόρτωμα, όπως και για να. το EY" 
καταστήσεις κάπου εδώ στο υπόγειο». 

O Χένρυ σηκώθηκε και τίναξε προσεκτικά τις στά: 
χτες του πούρου από το παντελόνι του. 

«Θα συνεννοηθώ µε τα παιδιά va παραλάβουν ταὶ 
την τηλεόραση φεύγοντας», πρόσθεσε. «Μάλλον e 5 
ναγκαστώ va πω στην ‘Apm ότι δεν την έφτιαξες α΄ ή 
μη. Αν της την παρουσιάσω τώρα έτσι τέλεια που E 


Νὰ» un. 
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ναι, δεν της την παίρνεις ὕστερα οὔτε µε το βίντσι». 
Ὁ Χένρυ ανέβηκε βαριά τα σκαλοπάτια, και o TEL TOV 
συνόδεψε μέχρι έξω, στην καλοκαιριάτικη νύχτα. 


Ὁ Τέιν στάθηκε στο παράθυρο παρακολουθώντας: 
τη σκοτεινή σιλουέτατου Χένρυνα διασχίζειτην αυλή. 
της χήρας Τέυλορ για va βγει στον επόµενο δρόµο 
πίσω από το σπίτι του. Ρούφηξε µια βαθιά ανάσα από 
τον καθαρό νυχτερινό αέρα και κούνησε το κεφάλι 
του για va ξελαμπικάρει το θολωμένο μυαλό του, QÀ- 
λά δίχως να τα καταφέρει. 

Είχαν συμβεί τόσα πολλά, συλλογίστηκε. Σκέφτη- 
κε ότι ύστερα από έναν καλό νυχτερινό ύπνο µπορεί 
να ξυπνούσε πιο φρέσκος κι έτοιμος V’ αντιμετωπίσει. 
το πρόβλημα. 

O Τάουζερ ξεπρόβαλε από τη γωνιά του σπιτιού κι 
ανέβηκε κουρασμένα τα σκαλοπάτια για να σταθεί δί- 
TAG στο αφεντικό του. Ήταν βουτηγµένος ὡς τ’ αυτιά 
στις λάσπες και τα χώματα. 

«Βλέπω το γλέντησες σήμερα», παρατήρησε © 
Τέιν. «Και, όπως σου είπα, δεν υπήρχε περίπτωση va 
πιάσεις εκείνη τη μαρμότα». 

«Γουφ» έκανε µελαγχολικά ο Ταουζερ. 

«Είσαι κι ελόγου σου σαν κι εμάς», του εἰπε ο Τέιν 
αυστηρά. «Σαν εμένα, σαν τον Χένρυ και σαν όλους 
µας. Κυνηγάς κάτι και νομίζεις ότι ξέρεις τι κυνηγάς,, 
αλλά στην πραγματικότητα δεν έχεις ιδέα. Κι ακόµη. 
χειρότερα, δεν ξέρεις καν γιατί το κυνηγάς». 

Ὁ Τάουζερ χτύπησε κουρασμένα την ουρά του στη 
βεράντα. 

O Τέιν άνοιξε την πόρτα και στάθηκε στο πλάι για. 
Ναπεράσειο Τάουζερ και µετά τον ακολούθησε μέσα. 
ee στο ψυγείο του και βρήκε κάτι απομεινάρια 

Ψητό, δυο φέτες από ζαμπονάκι, λίγο ξεραμένο. 


T ZAIMAK 
need! 


E κάμ. 
έφτιαξε Kay. 
Ύστερο με τον Τά. 
τυρί και μισό πιάτο μακαρόνια. αγητό του HE E 
ποσο καφέ και μοιράστηκε το 8: πόθεν 
en tiv κατέβηκε Adna µε 
en τηλεόραση, Ύστερα tia εσωτερικό της. 
µπαλαντέζα και άρχισε va εξετάζε 
συσκευής. e to φανάρι, προσπα. 
Σκυμμένος από πάνω της μὲ TO $ gugkeun "H. 
Βούσε να βρει τι ern θυμόταν, αλλά ήταν. 
ταν διαφορετική από κείνη που ος ποτῶν 


Ñ ΟΙ 
ὑσκολοναεντοπίσει τις διαφ. 
a oe rea a arte, war 


QV μικροί á- 
ο ana ros μερίς 
Br gt ya va v 
ο Τέιν. Και τα Κι a > 
eee προ aH με μπόλικα πρόσθε, 
ú δεν υπήρχαν πριν. 
ae an en ότιη όλη δουλειά par 
νόταν να χει γίνει πρόχειρα. Έμοιαζε σαν κάποιος να. 
είχε κάνει µια βιαστική επισκευή µε ό,τι διαθέσιµο υ- 
πήρχε, µόνο και µόνο για να µπορεί va λειτουργήσει. 
προσωρινά η συσκευή μέχρι να γίνει η. κανονική δου- 
λειά. 
Κάποιος, σκέφτηκε! 
Αλλά ποιος µπορεί να ήταν αυτός ο κάποιος; 
Έσκυψε ελαφρά το κεφάλι και κοίταξε ολόγυρα, ε- 
Ρευγώντας καχύποπτα µε το, Βλέμματις σκοτεινές yo- 
γιές του υπογείου και γιώθοντας μυριάδες πολύποδα 
Μαμούνια να κόβουν βόλτες στη ραχοκοκαλιά του. 
ποιος είχε αφαιρέσει το πίσω καπάκι της τηλεό- 
Ρασης και το εἶχε ακουμπήσει στον πάγκο, αφήνοντας. 
τις βίδες που το στήριζαν αραδιασµένες σε κανονική 
ῬΞιρά στο πάτωμα, Ύστερα eixe επισκευάσει πρόχει- 
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Pa τη συσκευή, αλλά N πρόχειρη αυτή δουλειά ήταν 
καλύτερη από την αρχική σύνδεση. 

Αν τούτη δω ήταν η πρόχειρη δουλειά, αναρωτήθη- 
κε,πόσοπιοτέλεια θα ήταν η οριστική tot kat υπήρχε. 
χρόνος! 

Αλλά εκείνος ἡ εκείνοι nou την είχαν κάνει, δεν el- 
Χαν βέβαια το χρόνο για κάτι τέτοιο, Μπορείνα είχαν 


Καιη οροφή, τώραπου το σκεφτόταν, δεν ήταν po- 
νάχα οροφή. Αλλη µια τέτοια. επένδυση — av αυτός 
ἦταν ο σωστός όρος --- από το ίδιο υλικό υπήρχε κάτω. 
από το δάπεδό του, σχηματίζοντας έτσι ένα σφραγι- 
σµένο χώρο ανάμεσα στα πατόξυλα. Είχε βρει αυτή. 
Την επένδυση όταν είχε. δοκιμάσει va τρυπήσει to ná- 
Toja, 

Λες και το υπόλοιπο σπίτι να ήταν, έτσι, αναρωτή- 

nke. 


Το αναπόφευκτο. συμπέρασμα ήταν ένα: Υπήρχε 
κάτι μέσα στο σπίτι μαζί του! 
Ὁ Täouzep Είχε ακούσει ή μυριστεί αυτό το κάτι N, 


Mováxa nou αυτό το κάτι, ὅ,τι κι av ήταν, σίγουρα 
Ἐν ήταν μαρμότα. 
ο» Τη λάμπα του και ανέβηκε στο πάνω ná- 
ία. 


an Τάουζερ ήταν. Κουλουριασμένος σ᾽ ένα χαλάκι 
σαλονιού δίπλα. στην πολυθρόνα. και, βλέποντάς 
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ὁ χαιρε- 
φιλικ' 
του σε 
τον, ανεβοκατέβασε την ουρά 
one xd το σκύλο, 


Ὁ Τέιν στάθηκε και κοίταξε MXN µε ευχαρι. 
ο [οί aA πο) rot OMe ένα oku- 
στηµένα και νυσταλέα μάτια 00T ryo. 
λίσιο στεναγµό και βολεύτηκξ VOT upiotei ἡ vió- 
Ὅτι κι av ο Τάουζερ είχε ακούς Toy απασχο.. 

σει σήμερα το πρωί, ἦταν φανερό ó" 

λούσε τώρα. be 

Ὕστερα ο Τέιν θυμήθηκε aes ó yıa τον καφέ 

Είχε γεμίσει το κατσαρολάκι He VAP Ve διακόπτη 

καὶ την είχε βάλει στο μάτι. Όταν VÚP ν 
το πρώτο. 

Be Va κλοτσήσει την κουζίνα για 

ἢ 

É = De άλλο πρωί, κάποιος του πίεζε ta 

πόδια κι ανακάθισε αλαφιασμένος va δει τι ήταν. 

Δεν υπήρχε κανένας λόγος. ανησυχίας. Δεν ήταν. 

παρά ο Τάουζερ που είχε σκαρφαλώσει στο κρεβάτι 

και ήταν τώρα ξαπλωμένος πάνω στα πόδια του. 

Ὁ Τάουζερ γρύλισε σιγανά και τα πίσω πόδια του 
έκαναν µια σπασµωδική κίνηση καθώς κυνηγούσε. 
τους ονειρικούς του λαγούς. 

Ὁ Τέιν τράβηξε μαλακά τα πόδια του κάτω από το 
σκύλο και άπλωσε τα χέρια για τα ρούχα του. ταν 

Νωρίς, αλλά θυμήθηκε ξαφνικά ότι είχε αφήσει όλα τα 
έπιπλα που είχε μαζέψει χτες στο φορτηγό του απέ- 
ξω. Έπρεπε va τα κατεβάσει oto υπόγειο, για v αρχί- 
σει να τα σουλουπώνει. 

O Τάουζερ συνέχιζε τον ύπνο του. 

Ὁ Té μπήκε νυσταλέα στην κουζίνα και κοίταξε 
από το παράθυρο. Εκεί. έξω, στο σκαλοπάτι της πίσω 
βεράντας, καθόταν ο Μπήσλυ, ο άνθρωπος για όλες 
τις δουλειές του Χόρτον, 


e y 
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OTEw ἀνοιξετηνπίσω πόρτα va δειτι έτρεχε πάλι. 
«Τους παράτησα, .Χάιραμ», του εξήγησε ο Μπήσλυ. 


«Ξέρεις, σκεφτόµουνα av θα μπορούσα να μείνω 
εδώ, Χάιραμ. Έτσι, για va χω κάπου να κοιμάμαι pé- 
xpı να βρω κάποια δουλειά». 

«Ας τσιμπήσουμε πρώτα κάτι», του είπε O Τέιν, «kat 
μετά το κουβεντιάζουμε». 

Δεν του άρεσε καθόλου αυτό, σκέφτηκε από μέσα. 
του. Πραγματικά καθόλου. Σε καμιά ώρα. η Άμπι θα 
του κουβαλιόταν εκεί και 6” άρχιζε να τον κατηγορεί. 
ὁτιαυτός είχε παρασύρειτον Μπήσλυ va φύγει. Γιατί, 
άσχετα πόσο χαζός ήταν ο Μπήσλυ, έβγαζε πολλή 
δουλειά και σήκωνε αδιαμαρτύρητα κάμποση γκρίνια. 
Εξάλλου, δεν υπήρχε κανένας άλλος στην πόλη που, 
θα δεχόταν να δουλέψει για την ‘Aunt Χόρτον. 

«H μητέρα σου πάντοτε µε Φίλευε κουλουράκια», 
eine ο Μπήσλυ. «Πολύ συμπαθητική γυναίκα η μητέρα. 
σου, Χάιραμ». 

«Ναι, πράγματι», συμφώνησε ο Τέιν. 

«H δική µου έλεγε ότι ήσαστε άνθρωποι and τζάκι, 
όχισαν τους άλλους στην πόλη που κάνουν Tov Kap- 
πόσο. Έλεγε ότι η φαμίλια σας ήταν από τις πρώτες. 
που ήρθαν και εγκαταστάθηκαν σε τούτο τον τόπο. 
Είν’ αλήθεια αυτό, Χάιραμ;» 

«Να σου πω, όχι ακριβώς από τους πρώτους, αλλά 
πάντως τούτοτο σπίτιστέκει εδώ για κάπου έναν αιώ- 
να. O πατέρας µου συνήθιζε να λέει ότι δεν πέρασε 
Νύχτα όλ’ αυτά ta Χρόνια που va INV υπήρχε. τουλάχι- 
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τον um. 
στον ένας Τέιν κάτω and m στόν) γέρα R fe. 
Φαΐνοται, μετρούσαν πολύ για ΤῸ soe, κανείς foor 
«Θα πρέπει va ναι όμορφα en να σαι ΠΕΡῚ 
eine ο Μπήσλυ στοχαστικά. «Πρ! 1 
νος για τούτο το σπίτι, Xäıpak. gu V ανήκω 
«Όχι ακριβώς περήφανος. AT τό pou va μένει. 
εδώ. Δεν μπορώ να φανταστώ τον 5 


or. ότην κατσαρό- 
ορ το μάτι και γέμισε VEP" 


οτσιά στην 
λα. Τοποθετῶντας το νερό, ριξε μα MAORI DEN 
κουζίνα. Αλλά δὲν υπήρχε λόγος να ee 
ixe αρχίσει κιόλας να ροδίζει από ἢ a Fov 
$ ος φοράστησειρά, συλλογίστηκ! 2 
N 
ύθηκε τούτη η συσκευή! 5> 
cn Kia dro eV MTN ναλέει, «πο: 
αίνεται τούτο το ραδιόφωνο». 
en καλόν, απάντησε o Τέιν. «Είναι χαλασμέ- 


). ixa ακόµη καιρό va το φτιάξω». 
ας Ὃ Χάιραμ. Μόλις το άναψα και δείχνει να. 


δουλεύει». À 
«Δείχνει va δουλεύει — “El, για κάτσε να δω!», φώ- 


ev. 
“ἡ Πα έλεγε την αλήθεια. Ένας σιγανός óp- 
έβγαινε από τη συσκευή. u 
Er η ans µέσα, που δυνάµωνε καθώς 
ζεσταίνονταν οι λυχνίες. 
Μια φωνή που μιλούσε κορακίστικα. 
«Τι σόι γλώσσα εἰν’ αυτή», ρώτησε ο Μπήσλυ. 
«Μακάρι va 'Eepa», απάντησε o Τέιν, ήδη στα πρό- 
θυρα του πανικού. 
Πρώτα η τηλεόραση, µετά η κουζίνα και τώρα το 
ραδιόφωνο! 
Γύρισε το κουμπί και n βελόνα άρχισε να κινείται 
ἀργά στο καντράν, αντί να παίζει τρελά όπως πριν. 


ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. A 


Οισταθµο!, o ένας perá tov. άλλο, ακούγονταν va δου- 
λεύουν καθώς τους περνούσε η βελόνα, _ 

Στον επόµενο σταθμό σταμάτησε, αλλά και o’ au- 
τόν μιλούσαν κάποια ξένη γλώσσα... και τότε κατάλα. 

Be τι ακριβώς γινόταν. 

Αντί yia ένα ραδιοφωνάκι των σαράντα δολαρίων, 
εκείστο τραπέζι της κουζίνας του είχε ένα δέκτη nay- 
κοσμίου λήψεως σαν εκείνους που. διαφήμιζαν στ’ a- 
κριβά περιοδικά, 

Σήκωσε το κεφάλι του και είπε στον Μπῄσλυ: «Aeg 
αν μπορείς να πιάσεις κανένα σταθμό που να μιλούν 
στ’ αγγλικά. Στο μεταξύ εγώ θα ετοιµάσω τα αβγά». 

΄ναψε το δεύτερο μάτι και βρήκε το τηγάνι. Το α- 
κούμπησε στην πλάκα κι έβγαλε αβγάκαι μπέικον από 

sto ψυγείο. 

Ὁ Μπήσλυ έπιασε κάποιο σταθμό HE μουσική. 

«Αυτός πώς σου Φαίνεται» ρώτησε. 

«Καλός είναι», απάντησε ο Τέιν. 

Ὁ Τάουζερ ξεπρόβαλε από την κρεβατοκάμαρα, µε 
Χασµουρητά καιτεντώµατα, Πήγε. στην πόρτα κι έδει- 
Ee ότι ήθελε να βγει. 

O Τέιν του έκανε το χατήρι, ανο(γοντάς tóu mv. 

«Av ήμουν στη θέση σου», είπε στο σκύλο, «θ᾽ don: 
να στην ησυχία της εκείνη. τη μαρμότα. Κοντεύεις να 
οργώσεις όλο το δάσος», 

«Δεν κυνηγάει καμία. μαρμότα, Χάιραμ». 

«E, µπορεί κανένα. λαγό, τότε». 

«Ούτε λαγό. Χτες λουφάρισα λίγο όταν υποτίθεται. 
ότι χτυπούσα τα Χαλιά, Γι’ αυτό, εξάλλου, τσαντίστη- 
Ke Καὶ η ΄Αμπι». 

O Téw γρύλισε κάτι ακαθόριστο, ενώ έσπαζε τ’ a- 
Βγά στο τηγάνι. 

«Anoa ta Χαλιά, που λες, kat πήγα εκείπου ήταν. 
Ὁ Τάουζερ. Μιλήσαμε οι duo μας και µου είπε ότι δεν. 


καν a 
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{πε ὁτιήταν κά. 


πε λαγό. 
κυνηγούσε ούτε μαρμότα οὐτε. Ὅν var τον βοήθησα. 
τι άλλο. Ἔβαλα κι εγώ ένα Χεβάτ σαν παλιό ντεπό- 
στο σκάψιμο. Νομίζω ότι βρήκε. 3 
Zito θαμμένο εκεί στα δέντρο"... για ένα ντεπόζι. 
«Ὁ Τάουζερ δεν θα sobe re o Aayol καὶ οι pap- 
το», παρατήρησε ο Τέιν. «MováX 
TES τον ενδιαφέρουν. anaes, Επέμει. 
bs Rae μπορείς va φανταστείς. pat ec 
ve ο Μπήσλυ. «Φαινόταν πολύ Bo MG 
«Μπορεί η pappóta va είχε en 
όζιτο που AEG». 
nt απὸ 1o πολό παπά Ege ans 
µη pero κουμπί του ραδιοφώνου κι έπιασε έναν ντισκ. 


ωτιάς. 
en τ’ αβγά Kal το µπέικον στα πιάτα 
και τα έφερε στο τραπέζι. Ύστερα γέμισε καφέ τα 


Φλιτζάνια και άρχισε v' απλώνει βούτυρο στο φρυγα- 
o ενθάρρυνε τον Μπήσλυ. 

«Είσαι πολύ εντάξει, Χάιραμ, που δέχτηκες va pe 
κρατήσεις. Θα μείνω μονάχα μέχρι που να βρω δου- 
λειά». 

«Ξέρεις, δεν είπα ακριβώς...» 

«Ὑπάρχουν φορές», συνέχισε ο Μπήσλυ, «που σκέ- 
Φφτομαι ότι δεν έχω κανένα φίλο στον κόσμο, και μετά 
θυμάμαι τη μητέρα σου και το πόσο καλά µου φερνό- 
ταν και... » 

«Καλά, εντάξει», τον έκοψε o Τέιν. Ἠξερε πότε va 
σηκώνει τα χέρια ψηλά και va ομολογεί την ήττα του. 
Έφερε τις βουτυρωμένες φρυγανιές κι ένα βάζο pap- 
Μελάδα στο τραπέζι και κάθισαν να φάνε. 

«Ίσως να υπάρχει κάτι που va μπορώ va σε βοηθή: 
σώ», παρατήρησε o Μπήσλυ, σκουπίζοντας µε το χέρι 
λίγο αβγό από το σαγόνι του. 


Ar — 
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«Έχω κάτι έπιπλα απέξω και θα ήθελα ένα χεράκι 
va τα κατεβάσουµε στο υπόγειο». 

«Μετά χαράς», απάντησε ο Μπήσλυ. «Είμαι γερός 
και δυνατός. Δε µε σκιάζει η δουλειά. Αλλά, να, δε μ᾿ 
αρέσει να µε αποπαίρνουν συνέχεια». 

Τέλειωσαν το φαγητό τους και μετά κατέβασαν τα 
έπιπλα στο υπόγειο. Μόνο µε τη συρταριέρα δυσκο- 
λεύτηκαν κάπως, γιατί ήταν ἀβολη στο πιάσιμο. 

Ὅταν τελικά την κουβάλησαν, ο Τέιν στάθηκε να 
την κοιτάξει. Θα πρεπε να κρεµάσουν τον ηλίθιο που 
πασάλειψε αυτό το όμορφο κερασόξυλο HE μπογιά, 
σκέφτηκε. 

«Πρέπει να βγάλουμε τούτη τη μπογιά», είπε otov 
Μπήσλυ. «Και πρέπει να το κάνουμε προσεκτικά. Me 
το ειδικό διαβρωτικό κι ένα κουρέλι τυλιγμένο στη, 
σπάτουλα για μαλακό ξύσιμο. Τι λες, θα θελες να το 

δοκιµάσεις;». 
«Kat To ρωτάς; Αλήθεια, Χάιραμ, τι τρώμε το peon- 
μέρι;» 

«Δεν ξέρω», απάντησε ο Τέιν. «Κάτι θα βρεθεί, Μη. 
μου πεις ότι πείνασες κιόλας». 

«To κουβάλημα είναι βαριά δουλειά και. χωνεύεις 
γρήγορα». 

«Υπάρχουν κάτι κουλουράκια στο βάζο της κουζί.. 
vas», είπε ο Τέιν. «Άντε και τσίµπα κανένα». 

Ὅταν o Μπήσλυ ανέβηκε πάνω, ο Τέιν έκανε αργά. 
va γύρο tou υπογείου. Είδε πωςη οροφή ήταν ακόµη. 
om θέση της. Τίποτε άλλο δε φαινόταν αλλαγμένο. 

Ίσως η τηλεόραση, η κουζίνα και το ραδιόφωνο, 
συλλογίστηκε ήταν απλώς κάτι σαν πληρωμή evot- 
Kiou. Και av έτσι Είχε το πράγμα, σκέφτηκε, όποιοι KL 
QV ἦταν οἱ «ενοικιαστές» του, ήταν καλοδεχούμεν. . 
va μείνουν 600 ήθελαν. 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. 


AK 
ΚΙ - «Λέει ὀτικαιρός εἰ 
1 eS Ki», εξήγησε ο Minor να βάλουμε Kt εμείς ένα χερά- 
αλλά δεν πρ. Ὁ Τέιν έκανε to τ 
ERBE men ολόγυρα, Μπήσλυ στην KOU μπροστά της. Απλώνοντας Tas ταδε, τς 
στο. E 
ων TRH πάνω και φώναξε στον en ματα από την άκρη του θαμμένοι ντοπόζιτεν. Hay 
Avi έχω τις MOVIES ES σπη κολλούσε και ήταν δύσκολο va φύγει, αλλ’ από 
ἕνα. μεω στο γκαράζ όπου ÊX EE πώς την αφή κατάλαβε ότι ήταν κάτι από βάρη μέτρο 
seco διαβρωτικό και θα en Ύστερα πήρε Eva φτυάρι και χτύπησε to ντεπόζιτο, 
βρούμε = árta στο χέρι, κούστηκε ένα καμπανιστό κλανγκ. 
ησιµοποιήσεις».. οσα κουλούρ' Akodon ve 
xp! O Μπήσλυ, µε κάμπο: E υσαν το TVE Pixtnkav στη δουλειά. Φτυαρίζοντας τους είκοσι 
ακολούθησε πρόθυμα. ο σπιτιοῦ, do το, οτέιν τριάντα πόντους χώματος που σκέπαζαν το veneer 
Φτάνοντας στη Ye, Προσέχονν Ó Kal κούρα: το. ταν κοπιαστική δουλειά, γιατί το αντικείµενο Y. 
χτό γάβγισμα. ur αινόταν κάπως BPOX ταν μεγαλύτερο απ’ όσο περίμεναν, και χρειάστηκαν 
σε ώ 
παρατήρη: f ήπως τέσσερις; κάµποση ώρα για va το ξεσκεπάσουν αρκετά, 
σμένο. jpa, σκέφτηκε: Ἡ... HI ὁ το χαζόσκυ- «Πεινάω», παραπονέθηκε ο Μπήσλυ. 
Τρεις μέρος τ κάτι, δήλωσε, «αυτό TO X O Τέιν κοίταξε το ρολόι του. ηταν σχεδόν μία η 
«Av δεν ληση». úpa. 
ει and εξάντ e λίγο µε δυο 
λο θα πεθάνι Z και ξαναβγήκε σε My «Πετάξου στο σπίτι», eine στον Μπήσλυ. «Κάτι θα 


Μπήκε στο γκαρά 


pia και μια αξία. σλυ. «Πρέπει να βάλουμε βρεις στο ψυγείο και υπάρχει και γάλα να πιεις», 


«Εσύ δε θα τσιµπήσεις τίποτα, Χάιραμ; Μα ποτέ. 


Φτυά Mat 
4 ον A JOEL 
Él A En S ιστορία, αλλιώς de θα µας cot σου δεν πεινάς», 
τέρμι «Μπορείς va µου φέρεις κανένα σάντουιτς. Και ψά- 


άσουμε». 
va naux! Še µπας και βρεις κανένα. μυστρί». 


υλειά στο σκάψιμο. 


ερή δοι «Τι το θες τι lo 
O Τάουζερ είχε κάνει Υ' δαφος. Μονάχα η $ το μυστρί;» 
Σχεδόν δε φαινόταν. ee fou egele απότην τ cee ya κοθορίσω τα χώματα από τούτο to πράγ- 
ναι». 
άκρη της καταλασπώμι ώμα. h ος 
τρύπα που είχε ανοίξει στο XÓM ντικείμενοπου mee κάθισε κάτω δίπλα στο αντικείµενο που £i- 
θάψει κοιτάζοντας τον Μπήσλυ v’ απομακρύνε- 


O Μπήσλυ είχε δίκιο σχετικά HE TO αἱ 


από m S 
έμοιαζε pe ντεπόζιτο. H µια άκρη του EEE TA μέσ' από τα δέντρα. 


ια μεριά της τρύπας. ó την «Τι s 
μι ER ουζερ σύρθηκε πισωπατώντας έξω agyara en, eine oto σκύλο του, «τούτο είναι to πιο — 
ύ άθισε κάτω κουρασμένα. o ou κρε Ἠταν. καλό. tee ES ποτές, 
τρύπα και Kí δι του καὶ η γλώσσα E V αστειεύεται κανείς µε την υπόθεση, 


έπεφταν από το μουσούϊ 
μόταν στο πλάι. 


ΣΑΙΜΑΚ. 


1000PNT 
A αἨρμάἲ,. 
τουλάχιστον ya 


σκέφτηκε, αν όχι για τίποτε ano 
va ξεχάσει το φόβο του. 

6 Μπήσλυ δε φοβόταν, βόδι φοβί 
δεν είχε αρκετό μυαλό γιο YA a Ἡ 
τοια. αεπί έξι καὶ εἶχε. 

To αντικείμενο ήταν τριάμισ ER ἄνετου σαλο- 
οβάλ σχήμα. Eixe τ Er giyoupa ποτέ δὲν υπήρξε 

ó ν. ? 

wen ene a ar πε τα 

au το σχήμα. 

ὍΝ 2 σουγιά and την. τσέπη του και άρχισε 

va ξύνει το χώμα 0° Eva σημείο της επιφάνειας του 

ἀντικειμένου. Καθάρισε µια μικρή περιοχή, και το pé- 

ταλλο από κάτω ήταν κάτι που δεν το ΧΕ ξαναδεί. Έ- 

μοιαζε µε γυαλί περισσότερο από οτιδήποτε άλλο. 

Συνέχισε να ξύνειτα χώματα, ώσπου καθάρισε éva 
κομμάτι ίσαμε την. ανοιχτή παλάμη του. 

Δε µπορείνα ήταν μέταλλο. Σχεδόν θα έπαιρνε óp- 
κο y! αυτό. Ἔμοιαζε pE γαλακτερό γυαλί... σαντις πα: 
λιές οπαλίνες που πάντοτε κυνηγούσε να βρει. Ὑπήρ- 
χαν πολλοί που τρελαίνονταν για. δαύτες και πλήρω- 
vav γερά λεφτά va τις αποκτήσουν. 

Ἔκλεισε το σουγιά και TOV έχωσε πάλι στην. τσέπη 
του. Ύστερα έμεινε εκεί καθιστός κοιτάζοντας TO 0- 
βάλ αντικείµενο που είχε ανακαλύψει ο Τάουζερ. 

Ἡ υποψία του άρχισε να γίνεται βεβαιότητα: 6 
ποιος ή όποιοι είχαν έρθει va μείνουν Hadi TOU πρέπει 
ναείχαν φτάσει p’ αυτό το αντικείµενο. Απότο διάστη΄ 
μα ήτο χρόνο, συλλογίστηκε, και TOV ξάφνιασε η ίδια 
του η σκέψη, γιατί πρώτη φορά σκεφτόταν τέτοια 
πράγματα. 

Σήκωσε το φτυάρι του και άρχισε 
προς τα κάτω τούτη τη φορά, ακολουθώντι 


á o Μπήσλυ 
ζουν κάτι τέ- 


πάλι να OKABE 
ας το Koh 
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πυλωτό τοίχωι 
Ha TOU ώ 
HAY Kane πα του μυστηριώδους αντικειµένουπου 


Kat ενώ éox 
‘aBe, αναρωτιόταν. Τι θα. πρεπε va πει 


για τούτο το εύρημα: “i 

vet κουβέντα Mus τας δε θα πρεπε κεν να 
2 PVU 

va TO σκεπάσει πάλικαινα µη By Ane πράξη θα ήταν. 

νέναν. Ἀτσιμουδιά σε KA- 


ο 
ον Μπολ Φυσικά, δεν επρόκειτο να κρατήσει το 
y LOTÓ. Αλλά κανένας στοχωριό de θα Ed 
a En του. Όλοι στο Γουίλοου. Με 
1 ο Μπήσλυ ήταν λίγο βλαμμέ; 
Κάποια στιγµή γύρισε karo Mnou. Εχεις. του 
τρία (a TSN σάντουιτς τυλιγμένα σε µια πα: 
ιά εφηµε! ε 
ade ημερίδα κι ένα μπουκάλι σχεδόν γεμάτο µε 
«Ἠρθες µε το πάσο σι 
eee ου, βλέπω», του είπε ο Τέιν, 
«Κάτι έτυχε», εξήγησε ο Μπι 
«Σαν τι έτυχε, δηλαδή,» μα. 
«Να, ήρθαν τρία μεγάλα ol 
Ῥτηγά και κατέ 
LEN. en So ae: Δυοτρεις are 
οσα άλλα συμπράκαλα. Και Ef 
εκείνη την τηλεόραση της * με 
ης ‘Aunt; Λοιπόν, την 
Bart τους. Τους είπα ότι δεν έπρεπε, αλλά ως 
ταν σημασία και την πήραν». 
«Ξέχασα», μουρμούρισε ο Τέι 
GEVEN £ lv. «O Χένρυ είχε πει 
Tene /E το κομπιούτερ, αλλά µου διέφυγε ev- 
ο 
ae ee Se = σάντουιτς, μαζί µε τον Τάουζερ, 
σημα Ὑνωμοσύνη του µε λασπερά χαΐδο- 


Ὅταν από, ώ 
ος φαγαν, o Τέιν σηκώθηκε και πήρε το 


«Αἱ 
S συνεχίσουμε τη δουλειά», είπε. 


A nn 


er a oo υπόγειό 
«Μα έχεις όλα εκείνα τα πράγμο" 
σοῦ». me oTe 
«Μπορούν να περιμένουν», £E 
τελειώσουµε τούτη τη δουλειά». ον τέλειωσαν. 
Είχε αρχίσει να σουρουπώνει ὅταν E όροι του. 
O Τέιν ακούµπησε κουρασμένα v? Mató, έξι pa- 
Το αντικείµενο ήταν τριόμισι BETES Se autóg ο óy- 
κρύ και κάπου τρία μέτρα unió. OS γυαλί,που 
κος ήταν από το ίδιο υλικό σαν Y' read 
ηχούσε σαν καμπάνα όταν το χτυπού! ' σημπέρανος, 
Θα πρέπει να εἶναι μκροκαμωμόνον, MIT e Ue A 
Τέιν, av ἦταν πολλοί μέσα ο’ αὐτό το XAPA, δι are 
το ταξίδι Tous είχε µεγάλη διάρκεια. Κι αι pi $ 
και µε τα υπόλοιπα, γιατί αν δεν ήταν µικροκαµωμέ- 


vot, δε θα μπορούσαν τώρα va μένουν στο Χώρο ανά- 


lega στα πατόξυλα του υπογείου. 
E Αν δηλαδή πραγματικά έμεναν κάποιοι εκεί, συλ- 


λογίστηκε ο Τέιν, και δεν ήταν όλα απλές εικασίες. 

Μπορεί τελικά, υπέθεσε, ακόµη και αν είχαν μείνει 
για λίγο στο σπίτι του, να µη βρίσκονταν πια εκεί. O 
Τάουζερ τους είχε µυριστεί ή τους είχε πάρει είδηση. 
κατά κάποιο τρόπο εκείνο το πρωί, αλλά το βράδυ þat- 
νόταν να τους έχει ξεχάσει. 

Ὁ Τέιν έριξε το φτυάρι στον ώμο του και σήκωσε 
Την αξίνα. 

«Άντε να πηγαίνουμε», είπε. «Αρκετά δουλέψαμε 
για σήμερα». 

Προχώρησαν μέσ’ από τα χαμόκλαδα και βγήκαν 
στο δρόμο. Πυγολαμπίδες τρεμόφεγγαν εδώ κι εκεί 
στο σκοτάδι του δάσους και οι. λάμπες του δρόμου λι- 
Κνίζονταν στη βραδυνή αύρα. Τ’ άστρα έλαμπαν ζωη: 
Ρά κι αστραφτερά. 

Μπορείνα βρίσκονταν ακόµη στο σπίτι, σκεφτόταν 
o Tél. Μπορεί, όταν είδαν ότι ο Τάουζερ αντιδρούσε 


|ρέπει va 


ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ. 
ΠΡΟΑΥΛΙΟ, jE 


στην παρουσία toue x 
τους. αντιλαμβάνεται m pisa Κάνει κάτι ώστε να µην 


τά - 
ae an οσον ότηταήταν εξαιρετικά προσαρμο- 
λευτεί στὸ Καὶ επόµεγο, άλλωστε. Δεν εἶχαν 
a none καθόλου, θύμισε στον εαυτό του Άλεν. 


pá, va προσαρμοστοῦν o éva ανθρώπινο οχι. 
Αυτός καὶ ο Μπήσλυ ανηφόρισαν στα σκοτεινά το 


Δεν υπήρχε OÚTE γκαράζ οὔτε, ú 
και TO δροµάκι κοβόταν απότομα. ae oe 
τοίχο που αποτελούσε τώρα το πίσω µέρος tou 
γκαράζ. 

΄Έφτασαν στον καµπυλωτό τοίχο και σταμάτησαν, 
κοιτάζοντας στο καλοκαιριάτικο. σκοτάδι δίχως va πι 
στεύουν στα µάτια τους. 

Δεν υπήρχε ούτε γκαράζ, 
μπροστινό μέρος. 

ταν σαν κάποιος va Είχε πιάσει τις δυο αντικρι- 
νές γωνίες της. πρόσοψης του σπιτιού. και va τις είχε. 
λυγίσει έτσι που ν᾿ αγγίξουν η µια την άλλη, διπλώ- 
vovtac ολόκληρη την πρόσοψη του κτηρίου μέσα. 
u” AN των ενωµένων γωνιών. 

Ἵν είχε τώρα ένα σπίτι µε διπλωμένη πρόσοψη. 
Στην. πραγματικότητα το. πράγμα δεν. a, aa 


ούτε βεράντα, οὔτε. 


Tepa εμφανής. ταν σα 

ος -H V να είχε εξαφανιστεί η πρό- 
at Es fete) Καὶ eixe χρησιµοποιηθεί ένα lach 
ein Ου σπιτιού για va καμουφλαριστεί η é- 


Ότι 
> Él άφησε το φτυάρι και mv αξίνα να πέσουν, 


καὶ τα εργαλεία κροτάλισαν ο 


κι 
δια του. Σήκωσε το χέρι του πό κάτι π' 
σαν va "Bede να τα καθαρίσ' πας 
vato να υπάρχει ο ro χόρτο τα 
Αλλά όταν τράβηϊ 
πριν. σπίτι! y 
TEN υπήρχε πρόσοψη στ pog την πίσω μεριά, õi- 
τρέχ! ισµένος αι 
Ύστερα άρχισε. = a Ῥεχε, πλημμυρισμένος and 
χως καν να ξέρει Yi ¡Bel στο σπίτι του. 


Jul “ 
πανικό ye αυτό που οὐχ. y plou ἦταν εντάξει. Ἡ. 


Αλλάτο πίσω μέρο: πάντοτε. 
aa anes Towra ταπίσω σκαλιά HE Tov Τά. 


ad Άνοιξε την πόρτα, μπήκε στο διάδρο. 


do = nehme τρέχοντας τα σκαλιά προς την κουζί- 


va. Τη διέσχισε µε τρεις BON on, 
Bet σαν go ουίνας και σαλονιού κοκάλω- 
σε, και τα χέρια. αρπάχτηκαν. από το πόρολο, καθώς 
κοίταζε pe γουρλωμένα μάτια προς τα παράθυρατου 
ie νυχτώσει, Δεν. υπήρχε Καμία. ES 
γι αυτό. Είχε δει τις πυγολαμπίδες να τρεμοφι ar M 
στα χαμόκλαδα και τα. χορτάρια, οι λάμπες TOU Ir 
μου είχαν ανάψει και τ᾽ άστρα έλαµπαν στον a es 
Αλλά τώρα το φως του ήλιου χυνόταν μέσα an A 
παράθυρα του σαλονιού και πέραέξω απλωνόταν μι 
γη που δεν ανήκε στο Γουίλοου Μπεντ. 
«Μπήσλυ», έκανε βραχνά, «κοίτα έξω!» 
Ο Μπήσλυ κοίταξε. 
«Τι σόι τόπος είναι αυτός;» ρώτησε. 
«Αυτό θα ήθελα να μάθω κι εγώ». 
ΟΤάουζερ είχε βρει το πιάτο του καὶ TO sone 
µε To μουσούδι προς την πόρτα της κουζίνας, 


ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. I 


EN en τον Τέν να καταλάβει ότι ήταν η ὥρα. 

OTEw διέσχισετο σαλόνικαι ἀνοιξετην μπροστινή 
πόρτα. Είδε ότι τώρα το ee od KUSAKA 
στη θέση του. Το φορτηγό του στεκόταν απέξω µε τη 
μηχανή προς την πόρτα, ενώ το αμάξι του ήταν κανο- 
νικά παρκαρισµένο μέσα. 

Δεν υπήρχε τίποτα το αφύσικο στην πρόσοψη του 
σπιτιού. 

Αλλά αν η πρόσοψη ήταν τώρα φυσιολογική, δε ou- 
νέβαινε το ίδιο και µε τα υπόλοιπα. 

Γιατί το δρομάκι του γκαράζ κοβόταν λίγα µέτρα 
πέρα από το φορτηγό και δεν υπήρχαν πιο πέρα ούτε 
αυλή, ούτε δέντρα, ούτε δρόμος. Υπήρχε μονάχα µια 
έρημος — µια ομαλή απέραντη έρημος, επίπεδη σαν. 
πάτωμα, µε σποραδικούς σωρούς βράχων και σκόρ- 
πιες συστάδες βλάστησης. Όλο το υπόλοιπο έδαφος 
ήταν στρωμένο µε άμμο και χαλίκια. Ένας πελώριος 
εκτυφλωτικός ήλιος έλαµπε πάνω από έναν ορίζοντα 
πάρα πολύ μακρινό. Και το περίεργο ήταν ότι ο ήλιος. 
ἐλαμπε στο βορρά, εκείπου Sev propel va υπήρχε Ka- 
γένας φυσιολογικός ήλιος. Αλλά και η λάμψη του είχε. 
µια περίεργη λευκότητα. 

Ὁ Μπήσλυ βγήκε έξω στη βεράντα και ο Τέιν πρό- 
σεξε ότι ο άλλος έτρεµε σαν τρομαγμένο σκυλί. 

O Téw τον λυπήθηκε. «Oa 'Asya καλύτερα να μπεις 
μέσα kal va ετοιµάσεις κάτινα τσιμπήσουμε»,του είπε. 
μαλακά. 

«Μα, Χάιραμ..» 

«Δεν τρέχει τίποτα», τον διαβεβαίωσε ο Τέιν. «Όλα 
θα πάνε καλά». 

«Αφού το λες εσύ, Χάιραμ...». 

Ὁ Μπήσλυ γύρισε µέσα και το σκρίνιο της πόρτας 


aan 


ο 
` ent ZAIMAK 


a ee 
= y άκουσε να Φτιά- 


9 iyo ο TEV τοὶ 
έκλεισε πίσω του. Σε λίγο ο Ti ÑO 


νει κάτι στην κουζίνα. γιὰ τη 
Winey κατηγορούσε τον Μπήσλυ ἂν δᾳ και μικρό TO 
δέχτηκε μέσα του. Δεν) ν, σγτικρίζεις µια 
του, παρ. N ᾽από το σπίτι σου καὶ συνήθιζε κά. 
ο wa ye μπορεί ένας ἀνθρωπ' ρειαζόταν, καιρός 
SS στην ιδέα αλλά σίγουρα θα Xi 
O ld 
rá a tof 5 
Me esoo τη γωνιά ER Γουίλοου 
μασμένος να δει πιο πέρα MP Ότο από την πίσω 
Μποντ. Τουλάχιστον, όταν εἶχε HE 
πόρτα, το χωριό ἥταν OT Oo Mnevt. Υπήρχε μονά: 
Δεν υπήρχε Κανέν εί, πολύ περισσότερη. 


έρημος εκ 
no του onimo καὶ δεν υπήρχε πίσω 
μέρος. Το πίσω μέρος ήταν. τώρα όπως ήταν πριν η 


πρόσοψη — η ίδια ομαλή καμπύλωση που ένωνε τις 
(ου. 
ans γύρο του βγαίνοντας πάλι µπρο- 
στάκαι η έρημος εκτεινόταν ολόγυρα. Καιη πρόσοψη 
φαινόταν πάλι εντάξει" dev είχε αλλάξει καθόλου, o 
φορτηγό ήταν στη θέση του στο δροµάκιπου κοβόταν 
απότομα, και το γκαράζ ανοιχτό µε το αμάξι του μέσα. 
OTéw προχώρησε μερικά βήματα στο έδαφος της 
ερήμου κι έσκυψε να σηκώσει µια χούφτα Χολ 
Φαίνονταν συνηθισμένα χαλίκια και τίποτα περισσ! 
τερο. 
έθισε εκεί στις φτέρνες του και άφησε τα χαλίκια 
να κυλήσουν ανάμεσα από τα δάχτυλά του. A 
Στο Γουίλοου Μπεντ To σπίτιτου είχε πίσω goers 
αλλά δεν είχε πρόσοψη. Εδώ πάλι, όπου κι αν τν 
το εδώ, υπήρχε n πρόσοψη µε την μπροστινή πόρτα, 
αλλά δεν υπήρχε το πίσω µέρος του σπιτιού. 


ου. 


TO METANO npoavno ΙΙ το —_— . 


Στάθηκε όρθιος, 
και ξεσκόνισε τα χε 

Me την ἄκρη το 
στη βεράντα, καιτι 
τοίκους του. 

Μια γραμμή από μικροσκοπικά. ζώα -- αν δηλαδή 
ήταν ζώα -- κατέβαιναν τα σκαλοπάτια. του, το ένα πί- 
σω από το άλλο. Είχαν γύρω στους δέκα πόντους ú- 
os και βάδιζαν µε τα τέσσερα, αν και ἦταν ολοφάνε-. 
po ότι τα μπροστινά µέλη τους ἥταν χέρια και ὀχιπό- 
δια. Είχαν ποντικίσια μουσούδα αόριστα ανθρώπινη, 
µε μακρύ και µυτερό ρύγχος. Φαΐνονταν να χουν λέ. 
πια αντί για τρίχωμα, γιατί το κορμί τους γυάλιζε κυ- 
ματιστά καθώς προχωρούσαν. Και όλατους. είχαν ου- 
ρές σαν το συρµάτινο σπιράλ που έχουν μερικά nat 
χνίδια. Ήταν ορθωµένες και στητές, και τρεμούλια- 
ζαν καθώς περπατούσαν. 

Κατέβαιναν τα σκαλοπάτια σε μονή γραμμή, µε Té- 
λεια στρατιωτική τάξη, δεκαπέντε µε είκοσι πόντους 
το ένα από το άλλο. 

Κατέβηκαν και συνέχισαν προς την. έρημο, σε απα- 
ρέγκλιτη ευθεία γραμμή, σαν να ήξεραν ακριβώς πού 
πήγαιναν. Υπήρχε κάτι το αμείλικτα αποφασιστικό 
στην κίνησή τους, αλλά ωστόσο δε βιάζονταν. 

O Téw μέτρησε δεκάξι τέτοια πλάσματα και τα πα- 
Ρακολουθούσε καθώς. απομακρύνονταν στην έρημο. 
µέχρι που χάθηκαν από τα μάτια του. 

Να οι, σκέφτηκε, εκείνοιπου ήρθαν va ζήσουν pa- 
ζίμου. Είναι εκείνοιπου τοποθέτησαν την οροφή, που. 
Επισκεύασαν την. τηλεόραση της ‘Apru, την κουζίνα 
Και το ραδιόφωνο. Και κατά πάσα πιθανότητα είχαν. 
ἔρθει στη Γη p εκείνο to αντικείµενο από γαλακτερό 
Ὑψαλί που είχαν βρει στο δάσος. 

Αλλάαν είχαν έρθειστη Γη p’ εκείνοτο αντικείµενο 


Πέταξε πέρα τα υπόλοιπα χαλίκια 
έρια µε το παντελόνι του. 

U ματιού του έπιασε κάποια κίνηση. 
ότε εἴδε τους μυστηριώδεις συγκα: 


PNT ZAIMAK 


ΚΛΙΦΦΟ! 
νυ. αμα 


ἴδουϊ 
ore TE 
που είχαν ξεθάψει στο. δάσος, T 
ταν τούτος δω; 
Ανέβηκε πάλι τα. 

νοιξε την πόρτα ας 

έντε πόντων που ; 
βγουν από το σπίτι. Σημείο ar 
κλείσει κάποτε, Κάποια Hi 


ας του, á- 
της βεράντ. = 
otra τρύπα τῶν δέκα 
sem iger στο ᾽σκρίνιο για va 
ἴχαν ανοίἑο "μμαλό του να την 
ja του περίσσευε 


κι τ τα πίσω του. 
Μπήκε µέσα βροντώντας. y πόρτα πίσω 


«Μπήσλυ!», φώναξε. 
άντηση. 
Δον πήρε a ane and το κάτω µέρος του κα- 


A 
ναπέ όπου είχε κρυφτεί καὶ προσπάθησε va δικαιολο- 


A 4 
be με oro Allapdnos, τον καθησύχασε ο 


θηκα βλέποντάς τα». 
ας EA al ake στην κουζίνα. To μουντό 
W z οροφής έλαµπε στην. αναποδογυρισµένη κα: 
ο. στο σπασμένο φλιτζάνι se u τ 
Ιδογυρισµένο μπολ HE τ᾽ αβγά. va 5 
[το μέττε µια ασπροκίτρινη. λιμνούλα στο ná: 
τωμα. 

Από κει κατέβηκε στο κεφαλόσκαλο και είδε ότι = 
σκρίνιο της πίσω πόρτας ήταν. ανεπανόρθωτα ore 
πατσαρισµένο. To σκουριασμένο διχτυωτό του "τον 
σκισµένο, σαν από έκρηξη, και ένα µέρος του TU 
σίου ήταν κομματιασμένο. E 

O Τέιν κοίταξε το θέαµα µε έκπληξη KAL amoo 

«A, το δύστυχο, το χαζο-Μπήσλυ!», μουρμούριο, 
«Πέρασε ακάθεκτος από µέσα δίχως καν να σταθε! 
ανοίξει! 


ó- 
Ἄναψε το φως και κατέβηκε τις σκάλες για TO UN 
yelo. Στα µισά κοντοστάθηκε κατάπληκτος. 


ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ προ, 


Στ) αριστερά του unt; 5 
PXE ένας τοίχος... ένας τοίχος. 
ες καὶ τὸ που ἦταν φτιαγμένη κι ἢ οροφή. 
και είδε ὁ; τ 
yeıo, από. τι ο τοίχος διέσχιζε όλο το UN 


Ó TO πάτωμα ὡς το ταβάνι, αποκλείοντας TO 
xro Εργαστηρίου. 


Και μέσα στο εργαστήρι; Ένας Θεός ήξερε τιυπήρ- 
χε εκεί! 

Αν ὀχι τίποτε άλλο, εκεί µέσα ήταν το κομπιούτερ. 
που είχε στείλει ο Χένρυ εκείνο το πρωί. Τρία φορτη- 
yá, είχε πειο Μπήσλυ, τρία φορτηγά με. συσκευέςπου 
Tapa βρίσκονταν στα χέρια εκείνων τῶν πλασμάτων! 

Ὁ Τέιν κάθισε αδύναμα σ᾽ ένα σκαλί. 

Πρέπει να νόμιζαν, συμπέρανε, ότι έδειχνε. συνερ- 
γατικό πνεύμα! Μπορεί να είχαν φανταστεί ón ήξερε, 
τις προθέσεις τους και ότι δεν είχε καμία αντίρρηση. 
"H ίσως να νόμιζον ότι μ’ αυτό τον τρόπο τους πλήρω- 
ve yla Thy επισκευή της τηλεόρασης, της κουζίνας και 
του ραδιοφώνου. 

Αλλά καλύτεραναέπιανε ta πράγµαταµε τησειρά. 
Γιατί είχαν επιδιορθώσει την τηλεόραση, την κουζίνα. 
και το ραδιόφωνο; Ήταν, μήπως, ένα είδος ενοικίου. 
από μέρους τους; Μια φιλική χειρονομία; Ἡ ένα τεστ. 
για να δουν τι μπορούσαν να κάνουν µε την τεχνολο- 
γία τούτου του κόσμου; Ἡ μήπως για v’ ανακαλύψουν 
πώς η δική τους τεχνολογία θα μπορούσε va προσαρ- 
µοστεί στα υλικά και τις συνθήκες του πλανήτη nou 
είχαν βρει; 

O Té σήκωσε το χέρι του και Χτύπησε δοκιµαστι- 
κάτον τοίχο δίπλα. στις σκάλες, και η λεία γαλακτερή 
Επιφάνεια έβγαλε ένα μικρό καμπανιστό ήχο. 

Ακούμπησε το αφτί του στον τοίχο και αφουγκρά- 
στηκε προσεκτικά. Του φάνηκε σαν ν᾽ άκουγε ένα no- 
Ab σιγανό βόμβο, αλλά ήταν κάτι τόσο αχνό που δεν 
μπορούσε να πάρει όρκο γι’ αυτό. 
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τώρ! 

Ἐκεί μέσα, πίσω από τον τοίχο, un καθώς και 
τοκοπτική μηχανή του δικαστή λος 2 
διάφορα άλλη μηχανήματα που περ; E Youg, σκέφτη- 
Oa tov ἐγδερναν ζωντανό SORTA 4 στρυφνός 
Kes, ιδίως ο δικαστής. O Στήβενς AT ares 
τύπος. θείαπό το $ó- 

Ὁ Μπήσλυ πρέπεινα είχε μισοτρελοῦ (να ταπλά. 


Bo tou, συµπέρανεο ue u ea εἶχε παλαβώ- 
opata να βγαίνουν anı 


A µε το κεφάλι από 

λεξία. Είχε περάσει ) 

> ρα σαν να µπει στον κόπο να AJA us 
jay Ka τώρα θα ήταν κάτω στο, χορ pap antas 

riá σε όσους εἶχαν διάθεση . 

nice συνθήκες, κανένας δε θα έδινε ση: 


λυ, αλλά αν επέμενε και συνέχιζε να 
en a ἴδια τρελάπράγµατα, NR κάποιος 
να ερχόταν να ελέγξει. Ύστερα θα κουβαλι vray ε ὦ 
κατά κοπάδια, θα έχωναν τη μύτη τους. een: a χά- 
ζευαν µε γουρλωμένα μάτια. τη γη που a a ταν 
μπροστά στο σπίτι του Kat μον μερικοί θα έβρι- 
τρόπο να κάνουν κουμάντο. 
η κάτι που δεν τους αφορούσε καθόλου, είπε 
πεισµατάρικα ο Τέιν στον εαυτότου, νιώθοντας ναξυ- 
πνά µέσα του το επιχειρηματικό του πνεύμα. Υπήρχε 
πολύ διαθέσιµη γη εκεί έξω και ο μόνος. τρόπος N 
va m φτάσει κανείς ήταν περνώντας µέσα από το om 
Tı tou. Στην περίπτωση αυτή ήταν λογικό όλη εκείνη 
η yn να ήταν δική του. Μπορεί να µην άξιζε Hato 
Μπορείνα µην υπήρχε τίποτα εκεί έξω. Αλλά πριν bei 
χίσουν να της βάζουν χέρι οι άλλοι, καλύτερα να ÉP! 
χνε µια ματιά να δει τι υπήρχε. 
Ανέβηκε τις σκάλες και πήγε στο γκαράζ. πο. 
O ήλιος έλαμπε ακόµη πάνω από το βορινό OP 
τα και τίποτα δε σάλευε. 
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Στο γκι 
κάμποσες σα. Βρήκε ένα σφυρί, μερικά καρφιά και 
Exelnpooeges a τὰ κουβάλησε στο σπίτι. 
ευκαιρία και ἐστι οΤάουζερ. είχε εκμεταλλευτείτην. 
λυθρόνα. O Tén οταν στη χρυσαφένια καπιτονέ no- 


Y εν τον ey 

Κλείδωσε την πίσω. Rn κάρφωσε pepi- 
= aos Πάνω της. Ύστερα. Επανέλαβε το ίδιο με 
τη ας E MS κουζίνας καιταπαράθυρατης κρεβατο- 

Αυτό θα κρατούσε του. 
µονολόγησε, όταν θα ép; 
βαίνει. 

Από ένα ντουλάπι έβγαλε ένα βαρύ ντουφέκι για 
ελάφια, Eva κουτί φυσίγγια και το παλιό παγούριτου. 
Γέμισε το παγούρι µε νερό από τη βρύσητης κουζίνας 
κιέβαλε o’ ένα σάκο Φαγητό για τον ίδιο και τον Τάου- 
Zep. Θα έτρωγαν στο δρόμο, γιατί δεν είχε χρόνο va 
χάσει τῶρα για φαγητό. 

Ύστερα γύρισε στο σαλόνι κι έδιωξε τον. Τάουζερ 
από την πολυθρόνα. 

«Έλα, Τάουζερ», του είπε. «Maye va ρίξουμε µια pa- 
τιά να δούμε τι υπάρχει εκεί έξω». 

Έριξε μια ματιά στο δείκτη βενζίνης tou φορτηγού 
και είδε ότι το ρεζερβουάρ ήταν. σχεδόν γεμάτο. 

Μπήκε, µε το σκύλο πίσω του, και ακούμπησε TO 
rouo σεσηµείοπου ναμπορείνατο αρπάξει εύκο- 

ία. Ύστερα έκανε. μανούβρα και ξεκίνησε προς το 
Βορρά, μπαίνοντας στην έρημο. 
non πορεία. H έρημος ήταν επίπεδη σαν 
ke τε πότε το έδαφος γινόταν λιγάκι ανώμαλο, 
no ns περισσότερο από πολλούς χωματόδρομους. 
ο ος ταξιδεύοντας όταν κυνηγούσε αντίκες. 
λοί λόφον Ὅσον άλλαζε. Εδώ κι εκεί υψώνονταν χαμη- 
an Sian έρημος παρέμενε. επίπεδη, συ- 


Ὁ συντοπίτες του για λίγο, 
Χονταν εδώ να δουν τι oup- 


PNT ZAIMAK 


1900! 
eo 
o Tew συνέ- 


a. 
o ον ἥλιο lora 


νεχίζοντας έτσι ὦ 
χισε να πηγαίνει προς το POPR Spig εκτάσεις, αλλά 
μπροστά. Έπεσε xatos κάτι. ais ντου δημιοῦρ- 
Ἠ άμμος ήταν σφιχτήκαισταθερή < 

άσματα ---και 


ynos κανένα πρόβλημα. en 
λαβὲ τα 

Μισή ὥρα αργότερα πρό i 

τα auch ES Vorb uvexızav va BASIS 

σε μονή γραμμῇ. rg, o Tév κράτησε για λίγο na- 

"ως, μέχρι που σκέφτηκε ότι 


τους, 
paranan πορεία ος τὶ άρματα συνέχιζαν σταθε. 
pá το δρόμο τους δίχως 
e anricoovras πόλι ταχύτητα o Τέιν τ’ άφησε ní- 
ow του. 

O ήλιος παρέμενε ασάλευτος στο βορρά, κι αυτό. 
ήταν οπωσδήποτε πολύ περίεργο. Ίσως, σκέφτηκε 
από µέσα του ο Τέιν, τούτος O κόσμος γύριζε στον á- 
ξονάτου πολύ πιο αργά and t Γη Kain pépa του ήταν 
μεγαλύτερη. Κρίνοντας. από την ακινησία του, ίσως ή- 
ταν πάρα πολύ μεγαλύτερη. 

Σκυμμένος πάνω από το τιμόνι, αγνάντευε πέρα 
στην ατέλειωτη έρημο, και για πρώτη φορά συνειδη- 
τοποίησε αληθινά το παράξενο της. εμπειρίας. 

Τούτος εδώ ήταν ένας άλλος κόσμος --δεν. υπήρχε 
αμφιβολία γι’ αυτό-- ένας άλλος πλανήτης γύρω από 
ένα άλλο άστρο. Κανένας στη Γη δε θα μπορούσε να 
πεισε πιο σηµείο του συνηθισμένου διαστήματος. βρι- 
σκόταν. Κι ωστόσο, χάρη σε κάποια μέθοδο. εκείνων. 
των δεκάξιπλασμάτων που βάδιζαν σ᾿ ευθεία γραμμή, 
οκόσµος αυτός βρισκόταν ταυτόχρονα μόλις λίγα Bir 
hata έξω από την πόρτα του σπιτιού του. A 

Ένας κάπως μεγαλύτερος λόφος ορθωνόταν TPS 
μπροστά του στην επίπεδη έρημο. Πλησιάζοντας μπό- 


ουν σταθερά 


Ανέβηκε πάλι στο φορτηγό και. 
συνέ 
του, an κάθε τόσο το δείκτη Beveivne δν 
a nn ρα στη τ θα έπρεπε να Κάνει Ἦν 
t το δρόμο του γυρισμού. 
ed είδε µια αχνή ασπράδα πάνω ane τη pa- 
E Ἐ γραμ en ορίζοντα και άρχισε va την παρατη- 
Pres k 1. Μερικές στιγμές χανόταν για va te 
Ke are Ö,TLKLaV ήταν Βρισκόταν πο- 
Ὑάλει συμπέ, 
tee Ῥασμα. 
ης awe dae oe tin καιειδε ότιοδεί- 
μέση. Σταµά] 
Yó και βγήκε έξω µε τα κιάλια Er Ἂ ema 


ont ZAIMAK 


= ο παράξενο avte 


κείνο Y 
είχε ξοδέψει σκάβοντας για ide un Qeu- 
κείμενο στο δάσος. στα μάτια τον ήταν μια OPODEL- 

μμ, En στον En ᾿αορθωνόταν ná: 
ee eax! ο τονιού στις ράχες 
σα την ἔρημο per λάμψη “τ μακριά, γιατί akó- 
eae o Βρισκόταν T ¡a γαλάζια. 
καιτιςκορφός Me gya φαινόταν σὰν HOY ζ 
μη καὶ pe 
θολούρα. 

Μετακίνησί 
τα βουνά εκτείνονταν Ol 
γραμμή του ορίζοντα. πό τα βουνά καὶ περιεργά- 

4 y εκείν 
έρημο. μπροστά του. Ήταν όμοια. κ za an 
στηκε την ER Loaf σαν πίστα, He σποραδι 


ἴχε διασχ. 
POR και αραιή. βλάστηση. 


το σπίτι! 
= x = τρεμούλιασαν Kal χαμήλωσε TA κιά. 


a q πάλι στα μάτια 
ιά για να T ανεβάσει αμέσωι i ] 
a en καμία αμφιβολία γι αυτό. amor 
Eevo σπίτι στα ριζά ενός λοφίσκου, στη OKI x TA 
ματος πίσω του έτσι που δε διακρινόταν µε Y! 
att. 
a are. va ναι μικρό σε μέγεθος. H N τ 
έμοιαζε µε στρογγυλεµένο κώνο και ήταν ια 
στη γη ἡ στην πλαγιά πίσω του. Υπήρχε ένα ο 5 
νοιγµα που μάλλον θα ήταν πόρτα, αλλά που! 
ίνονταν παράθυρα. κ δ 
ήτο πάλι τα κιάλια του KAL ponai Ore 
oxo. Υπολόγισε ότι ήταν εφτά ή οχτώ χίλι ou Arig 
κριά. H βενζίνη Ba Tou έφτανε για va πάει a arte 
Aá και στη χειρότερη περίπτωση. θα µπορο! ech 
γει πεζός τα τελευταία λίγα χιλιόμετρ: 
Γουίλοου Μπεντ. 


αριστερά καὶ είδε ότι 
e τα κιάλια δεξιά κι an mern 


re αρκετή 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. ieh 


ταν παράξενο, σκέφτηκε, va ει ένα σπίτι 
ολομόναχο εκεί στην eo Sane χιλιόμετρα 
που είχε διανύσει στην έρημο Sev είχε συναντήσει í- 
Χνος ζωής εκτός από τα δεκάξι ποντικόµορφα πλά- 
ee ec Ὑραμμή, ούτε κανένα τεχνητό 
Rees οχτώ αντικείμενα, από γαλακτερό 

Ανέβηκε πάλι στο φορτηγό του, έβαλε πρώτη και 
ξεκίνησε. Δέκα λεπτά αργότερα σταματούσε µπρο- 
στά από το σπίτι, που εξακολουθούσε να βρίσκεται 
στη σκιά του λοφίσκου. 

Κατέβηκε από το φορτηγό παίρνοντας μαζί και to 
ντουφέκι του. O Τάουζερ πήδησε κι αυτός κάτω και. 
στάθηκε εκεί, HE το τρίχωμά του ορθωμένο, γρυλίζον- 
τας σιγανά. 

«Τι τρέχει, αγόρι µου;» τον ρώτησε ο Τέιν. 

Ὁ Τάουζερ γρύλισε ξανά. 

Το σπίτι παρέμενε σιωπηλό. Φαινόταν έρημο. 

Ὁ Τέιν πρόσεξε ότι οι τοίχοι ήταν από τραχιά, aka- 
τέργαστη πέτρα δεμένη µε κάποια εύθριπτη λάσπη. 
αντίγια κονίαµα. H στέγη ήταν αρχικά φτιαγμένη από. 
χορτόπλινθους, κι αυτό ήταν παράξενο, γιατί πουθε- 
vá στην έρημο δεν υπήρχε τέτοιο υλικό. Ὅμως τώρα, 
αν Kat μπορούσε κανείς να διακρίνει τις ενώσεις των. 
Χορτόπλινθων, δεν έμενε παρά σκέτη. λάσπη ψημένη. 
από τον ήλιο της ερήμου. 
> To ίδιο το σπίτι δεν. Είχε ιδιαίτερα χαρακτηριστικά. 
Ἠταν εντελώς γυμνό από διακοσμητικά στοιχεία, δί- 
χως την παραμικρή προσπάθεια ν᾿ απαλυνθεί η τρα- 
xi πρακτικότητα ενός απλού. καταλύματος. Ἠταν a- 
οσα που µπορεί να έφτιαχναν κάποιοι βοσκοί. 
ae παμπάλαιο, και οι πέτρες είχαν αρχίσει να 

ζουν και va θρυμματίζονται από tov καιρό. 


Me το ντουφέκι στη μασχάλη, ο Τέιν προχώρησε. 


AÈ ete 
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κοίταξε μέσα, 


orm. mr 
εότιο σκύλος 
Κοίταξε πίσωτου tov Τάουζερκαι οἵδ. ζοντας από 


προς το σπίτι. Έφτασε στην πόρτα i 


αντικρίζοντας σκοτάδι και σι 


Είχε συρθεί κάτω από το φορτηγό; 


κει και γρυλίζοντας. Téw. «Μην 

«Μείνε εδώ, Τάουζερ», τον πρόσταξε O Im 
πάρεις δρόµο». 

Me το ντουφέκι προ: 
το κατώφλι προς το σκοτει 
στάθηκε για µια στιγµή va συ’ 
στο µισοσκόταδο. 

Τελικά άρχισε να διακρίνει το δωμάτιο στο οποίο. 
στεκόταν. ταν λιτό και πρωτόγονο, μὲ Eva Xovrpo- 
κομμένο πέτρινο πάγκο. στον έναν τοίχο ται παράξε- 

νες, άγνωστης χρησιμότητας κόχες σκαμμένες στον. 
do A Br ξύλινο έπιπλο στεκόταν. 


ἀλλο. Ἕνα σαραβαλιασμένο 
σε µια γωνιά, αλλά O Τέιν δεν μπόρεσε va μαντέψει 


τη χρήση του. 
“Eva παλιό κι ερηµωμένο σπίτι, συμπέρανε, εγκα- 


ταλειμμένο προ πολλού. Ίσως κάποιοι βοσκοί να ζού- 
σαν εδώ στο μακρινό παρελθόν, όταν η έρημος ήταν 
µια εύφορη, χορταριασµένη πεδιάδα. 

Ὑπήρχε µια πόρτα που οδηγούσε σε άλλο δωμάτιο 
και καθώς ο Τέιν διάβαινε το κατώφλι της άκουσε ένα 
αχνό, απόμακρο μπουμπουνητό καθώς και κάτι άλλο... 
τον ήχο δυνατής βροχής! Από την. ανοιχτή πόρτα που 
έβγαζε κάπου πίσω, µια θαλασσινή αρμύρα χτύπησε 
τα ρουθούνια του, και στάθηκε εκεί σαν μαρμαρωμέ- 
νος στο κέντρο του δεύτερου δωματίου. 

Άλλο ένα! 

Αλλο ένα σπίτι που οδηγούσε σ᾿ έναν άλλο. κόσμο! 
Προχώρησε αργά σαν μαγνητισµένος προς την = 
ξωτερική πίσω πόρτα κα βγήκε σε µια συννεφιασμένη, 
μουντή pépa µε τη βροχή να πέφτει σαν. καταρράχτης 


ένο, o Τέιν πέρασε από 
τεταμένα, τρικ. Εκεί κοντο- 
νηθίσουν τα μάτια του. 
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από τα βαριά σύ 
úw: 
μακριά, πέρα ang an Λιγότερο από éva χιλιόμετρο. 


ἕνα κομμάτι γη πια, τραχιά 
ua ΤΟ με σκόρπια, τραχι 
Καὶ ὙΚριζωπά βράχια, απλωνότα, ¡A τρικυμισμένη. 


θάλασσα. Τα κύματα. 
Βροντού 
κ τνάξοντας ψηλά apoun oy μανιασμένα omva 
ὧι 
ἧς του POV6. Οἱ χοντρές σταγόνες της pao 
x ts μαστίγωναν το πρόσωπο, a νες της βρο- 
pal A Kat Hua υγρασία στην Penal Υπήρχε 
τόπος είχε κάτι TO άγρια απόκοσµο, pa Καὶ ο 
apos που λες καὶ eixe βγει and κάποιο παλιό, ένας kó. 
σικό θρύλο του βορρά, µε στοιχειά και τ .υπερφυ- 
Κοίταξε ολόγυρα αλλά δεν μπόρεσε. Gt 
τίποτα, γιατίη βροχή έκρυβε τον κόσμο nép ξ χωρίσει 
vo TO κομμάτι της ακτής. Όμως, πίσω από τι από κεί- 
ος νανιώσει µια παρουσίαπου έκανε. η βροχή, 
λες va διατρέξουν τῇ ραχοκοκαλιά του, εροκαχαμί 
ο τα νὰ (OU τρόμου στο λαιμό του, ος 
TU a 
σπίτι. Φλά πίσω στην πόρτα και το 
Ἕνας κόσμος πιοπέ͵ 
z ρα ήταν une; 
κε, Δι Ῥαρκετόι κ 
πη. 
r στην αίσθι 3 
γαξιάς z na 
Sde rou πλημμύρισε απότομα mix πο de 
.Ξαφνι- 


λιό, ξεχασμένο σπίτι έγινε ανυπόφορο. 


Κοίταξε on 
6 
τουδε φαινό NY Us 


ρα για tov Τάου. 
Yó οὔτε πι Ίουζερ, αλλά ο σκύλος 


194 ΙΦΦΟΡΝΤ. ΣΑΙΜΑΚ. 

«πήρε απάντη- 

ΟΤέιν φώναξετ' ὀνομάτου. αλλά Ea a 

ση. H φωνή του αντήχησε μοναχική 

ερημιά και τη σιωπή. aa: 

Ἔκανε το γύρο του σπιτιού WON’ 

Ao, και εἴδε ὅτι το οίκημα Sev είχε: 

τροφτιαγμένοι λιθόχτιστοι πλαν”. 

vav μ’ εκείνο τον αλλόκοτο τρόπο 

τα στο σπίτι 

a OTE ‘Bev παραξενεύτηκε΄ TO ee κάτι 

που τον ενδιέφερε τώρα ήταν να βρει 

τέτοιο. Το µόνο ος 


το σκύλο του και ένιωθε τον MOV) 
σα του. Κατά κάποιο τρόπο αισθανόταν έντονα ότι 


βρισκόταν πολύ μακριά από το σπίτι του. 
Έφαγε τρεις ώρες ψάχνοντας. Γύρισε μέσα στο oí- 
knpa, αλλά ο Τάουζερ δεν ήταν εκεί. Βγήκε πάλι o” 
εκείνο τον άλλο κόσμο κι έψαξε ανάµεσα στα σκόρπια 
βρόχια. Όμως ο Τάουζερ δεν ήταν ούτε εκεί. 


Ἐπέστρεψε στην έρημο, έκανε το γύρο του λοφί- 
σκου και σκαρφάλωσε στην κορφή για να κοιτάξει ο- 
λόγυρα µε τα κιάλια του. Το µόνο που αντίκρισε ήταν 
ηνεκρή έρημος που απλωνόταν ατέλειωτη προς όλες 
τις κατευθύνσεις. 

Ἐξαντλημένος από την κούραση, τρικλίζοντας και 
σχεδόν έτοιμος να σωριαστεί στα πόδια του, γύρισε 
πίσω στο φορτηγό. 

Στηρίχτηκε πάνω tou και προσπάθησε να βάλει τίς 
σκέψεις του σε κάποια τάξη. 

Θα ήταν μάταιο να συνεχίσει στην κατάσταση που 
ἥταν. Χρειαζόταν οπωσδήποτε λίγο ύπνο. Εξάλλου, É- 
πρεπε να γυρίσει στο Γουίλοου Μπεντ, να γεμίσει 10 

ρεζερβουάρ και να εφοδιαστεί µε πρόσθετη βενζίνη 
ώστε να µπορεί να ψάξει σε μεγαλύτερη ακτίνα για 
να βρει τον Τάουζερ. 
Δεν μπορούσε v’ αφήσει το σκύλο του εδώ πέρα 


νοντας για TO σκύ- 
(ow πόρτα. Ol xov- 
(τοίχοι καμπύλω- 
αι δεν υπήρχε κα. 


de 
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οὔτε καν μπορού 
Ῥούσε 
το σχεδιάσει σωστά. 0 Biavonger. Αλλά έπρεπε va 


θαήτανσεθε, ταν 
on va Bor νεργήσει ψύ; X 
το η 


Περίπου στα 
Hoá tou 
TO άλλο αμάξι και to κοί! 


“Δόξα τω Θεῷ 
πλησιά Θεώπου oe β A 
ns τον pe μεγάλος han φώναξε ο Χένρυ, 
Ρίζα πίσω», χα χαθεί», διαμαρτυρή σον 
W. «Γύ- 


ἵμακ. 
N NT ZAI 
ΚΛΙΦΘΘΊ 


198 0 άντρας HE το 


no 
«Είναι ξεθεωμένος», παρατήρ' 6 
άστρο. „eine ο 
«Από δω ο σερίφης νά ae 
λουθούσαµε τα χνάρια 000" pias τν 
« Τάουζερ», HOuPHO Yny ασχολείστε. 
een e για τον Τάουζερ. 


ένρυ. «Ακο- 


y αφ 
κάστηκα να φύγω Kal va Ja ψάξετε Ni 


í µου και πηγαίνετε να z 
eat va γυρίσω και μόνος; ᾿ριχτεί από την πόρτα 
΄Ἅπλωσε το χέρι για va στη! 

του φορτηγού... », παρατήρησε στον Xéy. 

«Σπάσατε την πόρτα μου) ο, πήρα 
pu. «Μπήκατε µε τη βία στι 

Gare αμ. Φοβηθήκαμε ὁτι κάτι 

«Δε γινόταν. αλλιώς, Χάιρι ο οσον 
σου είχε συμβεί. Έτσιπου a 
ἴχα να τον ακούς». 
μοί BS τον πάρετε στο αμάξι», είπε O σερί. 
ons. «Θα οδηγήσω εγώ το φοργηγό Kerr 
«Μα πρέπει να ψάξω για τον Τάουζερ!» 

«Δεν µπορείς να Κάνεις τίποτα στην κατάσταση 

που είσαι. Πρέπει πρώτα να ξεκουραστείς». ὥς 

ΟΧένρυτον έπιασε από το μπράτσο και τον οἱ γη 
σε προς το αμάξι, ενώ ο Μπήσλυ κρατούσε την πίσω 
πόρτα ανοιχτή. | . 

«Ἔχεις καµιά ιδέα τι τόπος είναι αυτός;» ψιθύρισε 
o Χένρυ συνωµοτικά. 4 y 

«Δεν ξέρω σίγουρα», μουρμούρισε ο Τέιν. «Μάλλοὶ 
κάποιος άλλος--» 

Ὁ Χένρυ τον διέκοψε μ᾽ ένα μικρό γέλιο. Ta 
πάντων, μάλλον δεν έχει σημασία. Ό,τι και τα εἰδή; 
μας έβαλε στο χάρτη. Είμαστε σε όλα τα δελτῖ aa a 
σεων, οἱ εφημερίδες µας αφιερώνουν. ο Be 
τλους και η πόλη βρίθει από δημοσιογράφους. a 
λεοπτικά συνεργεία. Περιμένουμε να έρθουν κί 
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μεγάλοι επίσῃ 
τύχη µας...» 


O Τέιν δεν άκουσε τίποτα ne, 4 
Ῥισσότερο. “HON kot- 
Ἠόταν βαθιά πριν καλά καλά βολευτεί ea asi 
on ne an VIS λίγο σιωπηλός στο κρεβάτι 
του. Οι κουρτίνες ήταν τραβηγμένε 
ἥταν δροσερό και γαλήνιο, 5S καὶ το δωμάτιο 

Είναι wpato, συλλογίστηκε, va ξυπνάς o’ éva γνώ- 
Pipo δωμάτιο... ένα δωμάτιο που το. ξέρεις µια ολάκε- 
pn ζωή, 0° ένα σπίτι που. ανήκε στη φαμίλια σου σχε- 
δόν για έναν αιώνα. 

«Ύστερα η θύμηση των τελευταίων γεγονότων tov 
Χτύπησε σαν αστροπελέκι, και ανακάθισε σαν να τον 
τσίµπησε σφήκα. 

Τώρα το άκουγε... κάτι σαν επίµονο. μουρμουρητό. 
πέρα από το παράθυρο. 

Τινάχτηκε από to κρεβάτι και τράβηξε. την κουρτί- 
va στο πλάι. Κοιτάζοντας έξω, 


HOL E το λέω, Χάιραμ, θα κάνουμε την 


ρους, 
Άφησε. την κουρτίνανα πέσει και. άρχισε va ψάχνει 
για τα παπούτσιατου: κατά τ’ άλλα ήταν ντυμένος κα- 


από τη στιγµή που τον Φόρτωσαν στο πίσω κάθ) 
του αυτοκινήτου. oe 


Βρήκε ta παπούτσια του oto πάτωμα κοντά στην 
wee TOU κρεβατιού Kal κάθισε στο στρώμα να τα 90- 
L 


Όλοαυτότο διά. ύ 
a h στηµατο µυαλότου, δούλευεπυρε- 
iká Ἀναλύοντας τις Επόμενες κινήσεις του. i 
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java Ye 
EN Eo 
vappe! ee μερικά EET 
Με κάποιο tpóno ErP a ορτώσει A a τρόφι- 
μίσει το ρεζερβουάρ Kar va κκ. ταν ano- 


ιπιτόνια στη" ΞΡ ray! 

IV καρότσα. pr 3 
es και ίσως κανένα ολ ντριν βρει το σκύλο 
μα, pt 


ιναγυρί 
Φασισμένος να µην EQ; ένοντας Ta κορδόνια 
a 


¿rara δι 
f = «Δεν υπήρχε 
τ τέλειωσε μετα ya το σαλόνι o υπήρχε 
οχώρησε προς TO ύγονταν 
οσοι 
‘iva. {de την έρη- 
ὧν οποράθυρο Kate aan ER m 
Έριξε µια Bann ραντη όπως τς ορ 
pov enc nn otov uP 
ore nal Ὃν eh San ότι έδειχνε έξι. And 
ο ώς Oe είχε δει όταν ο En 
pe a es a an 
Tv Κατάλαβε με 
a épa. 
TCO a {σχεδόν µια ολόκληρη μι 
(οιµηθεί OX! μ ! > 
nte 1600 πολύ; = ήθελε v’ αφή: 
ον 
ie OV 
m και τον Χένρυ Χόρτον Kal & 
που. y ή 
στρατιωτική στολή. fr 
Er er βλέπω!» φώναξε η ‘Aunt 
«Αναρωτιόμαστε πότε θα Γον 
ει κανένας καφές, Ἡ + 
ae γεμάτη καφετιέρα. Θα σου ET 
7 έχωπο: 
ἘΝ vat Φρυγανιά», εἰπεοτέν. sAm σερ. 
λύ χρόνο. Πρέπει να βγω να ψάξω ye er 
«Χάιραμ», είπε ο Χένρυ, «va ER σοι τοῦς 
ταγματάρχη Ράιαν της Εθνοφρουράς. 


τρες του απέξω». 


φάτα. 


μάσω καὶ 


áv- 


2 
ο ο rn 


«Κάθισε, Τέιν», eine ο συνταγµατά, τ 
σου μιλήσω». Ὑματάρχης. «Θέλω va 

«Ασφαλώς», είπε ο Τέιν τ 
«Συγνώμη που βιάζομαι τό. 
pou εκεί έξω». 

«Τούτη n υπόθεση», eine o συνταγματάρχης µε a- 
γέρωχο ύφος, «είναι ασύγκριτα mo σημαντική απ’ o- 
ποιονδήποτε σκύλο». 

«Αυτό, συνταγματάρχα μου, τολεςγιατίδεν ξέρεις 
τον Τάουζερ. Είναι το καλύτερο σκυλί που είχα ποτέ, 
και πέρασαν κάμποσα από ta χέρια µου. Τον μεγάλω- 


σα από τόσο δα κουταβάκι και ἥταν. Φίλος µου όλ’ αυτά 
τα χρόνια». 


«Εντάξει», είπε ο συν 
δέχομαι. Αλλά πάντωι 
μας», 


«Κάτσε va μιλήσετε», είπε η μπι στον Τέιν. «Εγώ 
θα ετοιμάσω κάτι 


πίτες και το σπιτικό λουκάνικο που 
έφερε o Χένρυ από. τη φάρμα µας». 
H πίσω πόρτα 


άνοιξε και Ike ο Μπήσλυ, 
συνοδεία. Φοβερού ae Ἷ a 


Ῥαβώντας µια καρέκλα. 
00, αλλά είναι ο σκύλος 


"ταγματάρχης, «είναι. Φίλος, το. 
G πρέπει να μιλήσουμε οι δυο. 


US. 
φώναξε ο Τέιν. «Τι τρέχει εδω- 
“Μην κάνεις έτσι, ηρέ! 


έχεις ιδέα TOO μησε», του είπε ο Χένρυ, «λεν. 


ta αντιμετωπίζουμε. Θέλαμε 
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va περάσουμε µέσα από δω Eva 
νης αλλά στάθηκε αδύνατο. Προσποὶ 
µίσουµε το πίσω μέρος της κουζίνας 
αλλά δεν μπορέσαμε να--» 

«Τι κάνατε, λέει!» sot 

«Προσπαθήσαμε va γκρεμίσουμξ DE 
της κουζίνας», επανέλαβε ATÁPOXA e A γτεπόζι. 
μπορείς να περάσεις ένα απ΄ αυτά 19 ομως όταν 
τα καυσίμων από τη συνηθισμένη E u eters 
κάναμε την απόπειρα, ανακαλύψαμε de ES 
σπίτι είναι ντυμένο εσωτερικά μὲ το = a που 
χρησιµοποίησες και στο unóyelo. To xtundg µε τσε- 


ἡ τομώνει το ατσάλι». 
κούρι καὶ OTOH zu είναι το σπίτι µου, και Kavé- 


«Μα, Χένρυ, τούτο 

δεν έχει δικαίωµα Y αρχίσει va το κατεδαφίζει». 
μος & θα μπορούσαμε, δηλαδή», παρενέβη ο 
συνταγματάρχης. «Εκείνοπου. θα”θελανα μάθω, Τέιν, 
είναι τι σόι υλικό είναι αυτό που δεν µπορέσαµε va 


τρυπήσουμε». 3 

«Και µην αρπάζεσαι έτσι, Χάιραμ», τον συμβούλε- 
eo Χένρυ. «Ένας ολόκληρος καινούριος κόσμος μας. 
περιμένει εκεί έξω--» 

«Δεν περιμένει ούτε σένα ούτε κανέναν», τον διέ- 
κοψε άγρια ο Τέιν. 

«Πρέπει να τον εξερευνήσουµε, και για να τι 
γουµε αυτό χρειαζόμαστε ένα απόθεµα βενζίνης. E- 
φόσον δεν έχουµε κανένα μεγάλο ντεπόζιτο, συγκεν- 
τρώνουµε όσα µπιτόνια μπορούμε. Ύστερα θα περά- 
coupe µια σωλήνα από δω--» 

«Μα, Χένρυ--» 

«Σταμάτα να µε διακόπτεις κάθε τόσο», 
Χένρυ αυστηρά, «και άσε pe να τελειώσω. Δεν μπορείς. 
να φανταστείς τι οργανωτικά προβλήµατα. aver 
πίζουμε. Είμαστε στριμωγμένοι o” ένα λαιμό μπούν 


ο KÓ- 


του είπε 0. 


το. ee 


ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. 


λας πλι = 
'ατύ όσο και µια, 
ράσουμε εφόδια εκεί. αρα πόρτα. Πρέπει να πε. 


“ Χένρυ. 
ράσει αεροπλάνα μέσ’ από πο ος 
ανήκει 


στη φαμίλια µου κοντά. A 

μου καὶ µου ανήκει Κανόνι, νο, εἶναι ιδιοκτησία 

πλακώνετε εδώ σαν αφεντικά και V aptas μου 

κουβαλάτε κι εγώ δεν ξέρω τι and una να ου 
«Μα», έκανε o Χένρυ napa: ea 

vo θα µας είναι πολύτιμο. Μπι 


Ὁ συνταγματάρ; avı Ἷ 

Τέιν, ὁτι θα. καταλαβα ο ἢ τος ee 

beat μένα είναι απλό: H πολιτεία, βέβαια, ‘ont at 

Gea 'α ασκήσει το δικαίωµα. της. απαλλοτρίωσι ean 
ντας την περιοχή Εθνικής σημασίας, ane τ 

Ὁ πράγμα ὡς εκεί, MAÓ 

τς ua, αλλά είµαι σίγουρος ότι 

'μούσε κάποιο φιλικό διακανο. 


μπορούσε y απι 
po, o νόμος μπι το 
μους που... 
«Αυτό είναι δ, 
ὁ) 
τάρχης, «Ἕνας E os" τον έκοψε ξερά ο συνταγµα- 
ο 


ή ὁ) 
POS έναν ἀλλ. er aa που διασχίζει το σπίτι σας 


᾿Οτριωθείτο κτήμα. 
Hou. Απ’ 600 Eg. 
ορείνα Εφαρμοστεί σε κτήρια και. ae 
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πείαθα πρέπει 


«ηπί ν καὶ 
«Κατά πρώτο», τόνισε ο TÉM "ερ συμφέρο) 


poor W δι- 
v αποδείξει ότι το Catt τ νὰ πι en. 
¡do! πι 
Kaat του ισοδυναμεί με παρ! 


έργου και--» 

Ῥ Νομίζω», eine ο συν ν 

θα μπορούσε v’ αποδείξει 
φέροντος». 

«Κι εγώνομίζι 

Aá θα κάνω να βρω 


, «ότι η πολιτεία 
rane ee oo 
γρύλισε οτέιν οργισµένα, «ότι κα- 
pi eva δικηγόρο». 
οσφέρθηκε ο Χένρυ εξυπη- 
όπως φαντάζοµαι--- θέλεις Kanor κα- 
Dr πνιστοὔσαμια φίρμα που οποιος 
A6, θοποῦσε αποτελεσματικά τα συμφέροντά σου 
re ιοιβή». 
‘a, µε λογική αμ. 
ey EHA σηκώθηκε βράζοντας onó j 
de Θα έχεις ναλογοδοτήσεις για ÓN αυτ. ο] Ἵν. 
Υπό, XOUV πολλά που το κράτος θα ήθελε va ru ο 
Ὃν pel Και το πρώτο που θα. θελήσουν να μά! οὖν 
μα πῶς τα κατάφερες όλα αυτά. Είσαι έτοιμος 
δώσεις εξηγήσεις» j 
«Όχι», αποκρίθηκε O τέιν. «Δε νομίζω. πος μα κ 
Νομίζουν ότι εγώ έκανα τούτη τη δουλειί daa = 
μου χιμήξουν σαν αγέλη λον arzt ΣΝ 
έκανα, συλλογίστηκε µε κάποια ς y ER 
του ήρθαν εικόνες από βλοσυρούς αν ος η a 
ΜπιΑι, του Στέιτ Ντιπάρτμεντ και airs 
και, αν και καθιστός, ένιωσε τα γόνατά του να TP! 


μουν. cat βγήκε μέ 
Ὁ συνταγματάρχης ἑκανε μεταβολή καὶ τος 


ψυχρό ύφος από την κουζίνα. Βγαίνοντι 
Vv πόρτα πίσω του. : 
4 Ὁ Χένρυ κοίταξε τον Télv συλλογισμένα. 


— 


EN ra 
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«Μιλούσες σοβαρά;» τον 
τους σηκώσεις κεφάλι, 
«Ἄρχισε να µου τη δίνει», απάντησε ο Téw. «Δεν. 
µπορούν να µου κουβαλιώνται εδώ καινα κάνουν Kou- 
μάντο δίχως καν να µε ρωτήσουν, Δεν δίνω πεντάρα 
τι µπορεί να σκεφτεί οποιοσδήποτε, αλλά τούτο So 


είναι το σπίτι µου. Εδώ γεννήθηκα, εδώ, έζησα όλη µου. 
τη ζωή, είναι ένα µέρος που αγαπώ kai» 


«Ναι», έκανε ο Χένρυ. «Καταλαβαίνω πώς νιώθεις». 

«Μπορεί να φέρνομαι λίγο σαν παιδί, αλλά de θα. 
µε πείραζε τόσο αν έδειχναν προθυμία να καθίσουμε, 
va κουβεντιάσουµε τα σχέδια τους όταν θ' αναλάμβα. 
vav την ευθύνη της υπόθεσης, Και σ’ το λέω, Χένρυ, 
τούτο δω δεν είναι κάτι τόσο απλό, Όπικιαν φαντάζε, 
ται n Ουάσιγκτον, τούτος δεν είναι ένας τόπος που 
μπορούμε να ορµήσουμε και va τον κάνουμε δικό μας. 
Ὑπάρχει κάτι εκεί έξω που καλά θα κάνουµε va προσέ- 
χουμε τα βήματά µας---» 

«Σκεφτόµουν», τον διέκοψε ο Χένρυ, «όπως καθό- 
μουν εδώ και 0’ άκουγα, ότι η στάση σου είναι πολύ. 
αξιέπαινη και της αξίζει κάθε. υποστήριξη, Σκέφτηκα 
ót õe Ba ήμουν καλός. γείτονας av kaðópouva apéto- 
XOG και σε άφηνα να πολεμάς μόνος. Προτείνω να 
προσλάβουμε µια ομάδα and: τους καλύτερους δικη. 
Ὑόρους για να δώσουν τη Μάχη µας και στο μεταξύ 
ναιδρύσουµε µια. κτηματική εταιρία ανάπτυξης. Έτσι 
θα διασφαλιστούμε ότι τούτος ο νέος κόσμος σου θα 
χρησιµοποιηθεί όπως πρέπει». 

Κοντοστάθηκε. λίγο και συνέχισε. 

«Εδώ. που τα λέμε, είναι λογικό, Χάιραμ, να. Είμαι 
Εγώ εκείνος. που θα σταθεί στο πλευρό σου, v αγωνι- 
ος hag τούτη τη μάχη, εφόσον είμαστε ήδη συνε- 

Εκείνη την υπόθεση της. τηλεόρασης». 


“Τι ακούω περί τηλεόρασης;» ρώτησε. επιθετική n 


SE n 


ρώτησε. «Σκοπεύεις va 


Jd 
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y Τέιν ένα δίσκο µε 
"Aum, βροντώντας μπροστά OT" 
VE οχένρυ υποµονε- 
«Ἑλατώρα, Άμπι», την ITOO A N οσή σου βρί- 
τικά. «Σου εξήγησα κιόλας ότι MM, υπόγειο καὶ £- 
σκεται πίσω and κείνο το χώρισμο Ea m βγάλουμε. 

νας Θεός ξέρει πότε θα καταφέρουμ! 
and κει». f ipovtag µια πιατέλα 

3 », είπε η Άμπι, gepPl 

anne har γεμίζοντας éva Φλιτζάνι a 
He ὁ Μπήσλυ επέστρεψε and το σαλόνι και βγήκε ná- 

ίσω πόρτα. 
a 5 ER εἰπε ο Χένρυ, θέλοντας να Ekpe- 

IR [κάθε αβαντάζ, «έπαιξα κι εγώ κάποιο ρόλο. 
E υπόθεση ᾽Αμϕιβάλλω av θα κατάφερνες πολλά 
τμ δίχως το κομπιούτερ που σου ἐστειλα». 

Na το πάλι, συλλογίστηκεο Τέιν. Ακόμη και ο Χέν- 
pu φανταζόταν ότι αυτός είχε κάνει τη δουλειά. 
«Μα δε σου εξήγησε ο Μπήσλυ;» 4 

«Ο Μπήσλυ eine πολλά, αλλά ξέρεις τώρα τον 
Μπήσλυ». 

Και, ασφαλώς, εκεί ήταν TO πρόβλημα. Οι χωρικοί 
θατο θεωρούσαν απλώς σαν ένα ακόμη παραμύθι e 
Μπήσλυ — gav µια ακόµη φαντασιοπληξία tou. Κανέ- 
νας τους δε θα πίστευε λέξη από τα λόγια του 
Μπήσλυ. 

ΟΤέιν σήκωσετο φλιτζάνικαιάρχισενα. pousan 
καφέ, κερδίζοντας έτσι χρόνο για va σκεφτεί K N 

απάντηση. Αλλά δεν υπήρχε απάντηση. Αν ay ay 
αλήθεια, θ᾽ ακουγόταν λιγότερο. πιστευτή and K 
ψέμα του. 

«Μπορείς να µου μιλήσεις ανοιχτά, Χάι 
τω κάτω, είμαστε συνεταίροι». A 

Me BewpeinAldio, σκέφτηκε o Tél. O Χένρυ VoH 


Ipap. Στο KÓ: 
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ότι unopet va 
Είναι κορόιδα. δουλέψει τον καθένα και ὅτι οι πάντες, 


«Δε θα µε πίστευες αν σου 
το 
«Τότε», ἕκανε O Χένρυ στέκονται 
νάζοντας, «ας το αφησοι! 


“heya, Χένρυ». 


τραμπαλίζοντας και καμπανίζο; 
κάμποσα ακόµη µπιτόνια. 

«Θα χρειαστῶ βενζίνη», είπε ο Τι 
βγω να ψάξω. ye τον Τάουζερ». 

«Θα το Ppovriow αµέσως», υποσχέθι 5 
λαχτα ο Χένρυ. «Θα στείλωτον Er ος 
του και µετά θα περάσουμε σωλήνα να γεμίσουμε τα 
µπιτόνια. Και θα δω αν μπορέσω να βρω κάποιον va 
έρθει μαζί σου». 

«Δε χρειάζεται. Μπορώ να πάω και μόνος». 

«Αν είχαμε ραδιοτηλέφωνο... Τότε θα μπορούσαμε. 
να κρατάμε επαφή». 

«Ναι, αλλά δεν έχουμε. Και, κοίτα να δεις, Χένρυ... 
δεν μπορώ να περιμένω άλλο. O Τάουζερ είναι ακόμη. 
κάπου εκεί έξω». 

«Σωστά, ξέρω πόσο τον αγαπάς. Άντε λοιπόν και. 
ψάξε να τον βρεις, αφού αυτό κρίνεις σωστό, κι. εγώ 
θα φροντίσω εκείνη την άλλη δουλειά. Θα μαζέψω 
κάµποσους δικηγόρους και θα. φτιάξουμε κάποιο κα- 
ταστατικό εταιρίας κτηµατικής ανάπτυξης ---». 

«Και, Χάιραμ», διέκοψε η ‘Anı, «θα. μπορέσεις να 
Hou en µια χάρη;» 

«AV µου περνά από το χέρι», αποκρίθηκε ο Τέιν. 
x son ήθελανα μιλήσεις στον Μπήσλυ. Είναι avón 
τ mu στάση του. Δεν. υπήρχε λόγος να σηκωθεί και. 
en > παρατήσει. Μπορεί va tou "eya δυο κουβέν- 

a pee αλλά είναι τόσο. χαζός που σε βγάζει 
"χασου. Πήγε κιέφαγε μισή μέραγιαναβοη- 


VTA, φορτωμένος με. 


ev. «Πρέπει να 
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óta 
A κείνη τη pappi 
θήσει τον Τάουζερ va eg é 
o Tew. 
Kai» σχέθηκε Oyos εσένα. Είσαι 
E aa aat παν αρ εκεί- 
ei. και κρίμα MO jm n ιστορία. At 
p Ἐν τηλεόραση πριν αρχίσΕ λλου αφήνει éva a- 
νη ἴχως αυτή. 
σθάνομαι χαμένη σαλόνι pou. Ταίριαζε µε την όλη 
καλαίσθητο κ 
πίπλωση, ξέρεις”. ¿pros ο Τέιν. 
ET Nal, ξέρω», ele Άμπι»» φώναξε ο Χένρυ 
«Θα έρθεις. es τούνησετο χέριτου TIPOS TOV 
ιόρτα. 
an e αργότερα, Χάιραμ. Θα τα κανονίσω 


Cae από µέσα του ο Τέιν. 
Ιάλλω, σκέφτηκα απο. 
σα = ο paa oes ER στοτρα- 
άστηκε βαριά σε pu i 
τ on άνοιξε µε βρόντο και όρμησε. 


ιναμμένος. 

Μπήσλυ, λαχανιασμένος. [καὶ ξαι a 
o ru γύρισε!» φώναξε p ενθουσιασμό. Ep- 
χεται κατά δω και φέρνει μαζίτου τη μεγαλύτερη pap- 


είδες ποτέ σου». 
en re πάνω σαν ελατήριο. οι 
Μα εκεί έξω είναι ένας άλλος πλανήτης. AS 
να χει μαρμότες». 

«Έλα να δεις από μόνος σοι 
Μπήσλυ. 

Έμοιαζε σίγουρα pe pl 


JU», TOU φώναξε 0 


᾿αρμότα ή σκίουρο... ΓΞ 
που είχε το μέγεθος ανθρώπου. Ἥταν ρα = ae, 
τα βγαλμένη από παιδικό βιβλίο, γιατί E OTE πῆς, 
σω πόδια της προσπαθώντας να φαν error 
ενώ ταυτόχρονα έριχνε κι επιφυλακτικές μί 
Τάουζερ. 

OTdouZep spxötav καμιάτριί 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ 
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σω, διατηρώντας απόσται 
πιο τρωκτικό. Είχε την πι 
τσοπανόσκυλου, βαδίζον: 
Ay, ἔτοιµος να ορµήσει καινὰ ne UENO TORE 
µενη απόπειρα φυγής της μαρμότας. 

H μαρμότα πλησίασε σε µικρή απόσταση and 
σπίτι Και σταμάτησε. Ύστερα έκανε µεταβολή dore 
να βλέπει πίσω προς την έρημο και κάθισε στα mowa 
της. 

Το κεφάλι της γύρισε για να κοιτάξει το, 
και τον Τέιν, καὶ στα καθάρια, Καθ ἕπου «Ἢ 
Τέιν διέκρινε κάτι περισσότερο από τη νοημοσύνη e 
νός ζώου. 

O Τέιν πλησίασε γοργά, ἅρπαξε το σκύλο στην ay- 
καλιά του και τον έσφιξε πάνω του. ΟΤάουζερ γύρισε, 
το μουσούδι του και η μεγάλη γλώσσα του έγλειψε 
χαρούμενα το πρόσωπο του αφεντικού του. 

Me το σκύλο αγκαλιά, ο Τέιν γύρισε va κοιτάξει τη 
γιγάντια μαρμότα, νιώθοντας µεγάλη ανακούφιση και. 
απέραντη. ευγνωμοσύνη. 


Ὅλα ήταν εντάξει τώ) 
γυρίσει. ξειτώρα, σκέφτηκε. O Τάουζερ είχε 


ισε νι 
μα ολόγυρα, a πίνει διψασμένα, 


«Mn βιάζεσαι A 
πνιγείς κι προ Τόσο», τον συμβούλεψε ο Τέιν. ΠῚ 


Ανοίγοντας το 
ψυγείο 
ahe στο δοχείο ‘ate Tee κάτι αποφάγια και τα. 


O Táo υ 
υχία ep του κούνησε, 


πιτσιλώντας, 


τι 


την ουρά µε σκυλίσια. ευ- 
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A ως. ο ος 


ine o z La. 
« ὁ θα ήταν», του eine 9 Τὸν egal 
με οσα ἔτι που το σκας Κι Bee. μέρος τους, 
Ὁ Μπήσλυ φάνηκε να EPXET e ὁ πλασματάκι», 
«Εκείνη η μαρμότα εἶναι πα; ze o 
ανακοίνωσε σοβαρά. pr 
«Ωραία», απάντησε ο TEN 
δώσει σημασία. 
Κοίταξε στο ρολόι τοῦ οβανουμο to 
«Εφτάμισω, eine. «PNET 
ae ora. Ἐίναι εκείνος ο τύπος 
«Βέβαια. =! 
από τη Νέα YÓS gegawe o Tél. Προχώρησε 
«Ακριβώς», τον daß! Ξ ee ea 
στο σαλόνι και κοίταξε αἱ ee 
μαρμότα δεν είχε σαλέψει από τη 


µε τη ράχη προς TO σπίτι, αγναντεύοντας πέρα προς 
ύθυνση που είχε έρθει. y 
Eorp είχεπειο Μπήσλυ, και έτσι É. 
δειχνε πράγματι, αλλά μάλλον απλώς το είχε Φαντα- 
πήσλυ. 
ern ἂν τελικά περίμενε κάποιον, αναλογίστηκε 
οΤέιν, ποιος μπορείνα ήταν αυτός O κάποιος; Ns 
έξω θα είχαν διαδοθεί ta νέα ότι εδώ υπήρχε pa πόρ- 
τα προς έναν άλλο κόσμο. Και πόσες άλλες πι τ 
αναρωτήθηκε, θα είχαν ανοιχτεί στο πέρασμα 
αιώνων; A 
O Χένρυ είχε πει ότι υπήρχε ένας μεγάλος ee 
ριος κόσμος εκεί έξω, περιμένοντας τους Fi er 
τον αποικίσουν. Αλλά το πράγμα μπορεί να ΗΝ 
διόλου έτσι, μπορεί να ήταν ακριβώς το αντ! nA 
H φωνή του ραδιοσχολιαστή ακούστηκε En 
στη µέση µιας πρότασης: m 
«ωπελικά μπήκαν στο παιχνίδι. Το Ράδιο. Ma Ἢ 
νακοίνωσε απόψε ότιο σοβιετικός: εκπρόσωπι 


πον». 
ένα, δίχως να 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. 


209 
vet διάβηµα αύριο 4 
διεθνοποίπση αὐτοῦ tou ἄλλος reci ζητώντας τη 
που οδηγεί o’ αυτόν. οτε 
»Από την ἴδια την πύλι 
Tew, δεν υπάρχει καγένα véo, Ἔχει ann SO 
Κτικός κλοιός ασφαλείας και o στρατός Be erect 
σειτη γύρωπεριοχή,κρατόνταςος ands ye NEE 
θη. Προσπάθειες τηλεφωνικής επικοινωνίας et 
xav και μονάχα µια αυστηρή. Φωνή δηλώνει ón ES 
Ὑίνονται δεκτά τηλεφωνήματα στη γραµµή αυτή, ‘Oo 
για τον ίδιο τον Τέιν, δεν έκανε βήμα µέχρι ao, 
έξω από το σπίτι tou». μος 
Ὁ Τέιν τράβηξε για την κουζίνα και κάθι 
BoT IGE σε µια. 
«Μιλάνε για σένα», τον πληροφόρησε OM 
σπουδαίο ύφος. A ΤΟ 
«Σύμφωνα µε φήμες που. κυκλοφόρησαν. on 
hepa to 
πρωί, o Τέιν, ένας ήσυχος. επισκευαστής ασ συ- 
σκευών και έμπορος. αντικών, και μέχρι. Χθες σχετικά 
άγνωστος, επέστρεψε. τελικά από µια έξοδό του. o au- 
τότον καινούριο άγνωστο. κόσμο. Αλλά τι βρήκε εκεί, 
αν Eos τίποτα, κανείς. ακόµη δεν είναι σε. θέση va 
His σους ὑπάρχουν νεότερες πληροφορίες σχετικά 
aes ae Ὅλο! κόσμο πέρα απότο γεγονός ότι είναι 
1 ότι, 
σημεία ζωης, μέχρι στιγμής, dev παρουσιάζει 
»Μόλις Χθες σηµειώ 
μειώθηκε 
Pa από την ανακι d 
VOU στο δά 


κάποια αναταραχή úote- 
άλυψη κάποι Ῥαχή ὑστε. 


29 άνθρωπος μυστἠ 


Pio της όλης υπόθεσης είναι. 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. u 
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STO 
ο οποίος δὲ, άδεια ελευθέ-. 


κάποιος Χένρυ Χόρτον, ae è 

μόνος δίχως επίσηµη Ban τ Χόρτον, en 
στο σπίτι a 

Br χθες, αρνήθηκε. κάποιου μεγάλου pu- 

αλλά υπαινίχθηκε την ορ mos καὶ ο Τέιν ήταν 


Sg εννοηθεί ότι: αν ναι 
στικοὺ ASE anoa μυστηριώδη ο 
σύν 


{με τον Τέιν ou- 
noe µετέωρη την εντύπον ότι μαζί μι 


αυτού του νέου κόσμου, 

νεργάστηκον ΕΠ = Χόρτον είναι ιδιοκτήτης 
Be a οστασίου κατασκευής κομπιούτερ, 
ενός μικρού SPY yapépouv ὀτιπαρέδωσεπρόσφα. 
καιέγκυρο ini κομπιούτερ. ἡ τουλάχιστον κάποια. 


SER θεση παραμένει τυλιγμέ- 
|. H όλη υπόθεση παρ. 
ο σα e σύμφωνα με µια φήμη, η συγκεκριµέ- 
e βρισκόταν στο στάδιο της ανάπτυξης τα 
νη 

τά χρόνια. £ 

ΕΞ as δα του πώς και τι ers 
ν ία της ομάδα: 

πει να αναμένει TA πορίσματ. 
en οι οποίοι Ὃ ης ος ατα 
ύ από ολοήµερη συ! 

την Ουάσιγκτον ύστερα piema zen 
ευκό Οἰκο. Στη συνάντηση ρ 

Ei του Πενταγώνου, του υπουργείου εξωτερικών, 


των υπηρεσιών. ασφαλείας και του τμήματος. ειδικών 


ος ολόκληρο τον κόσµο, το svod gapo q 
pe ta όσα συνέβησαν χθες στο pounou en 
ρείνα συγκριθεί μονάχα µε την πρώτη. pi pa αρ 
κής βόμβας. Υπάρχει αυξανόμενη πεποί! ΕΙ 
σα σε πολλούς παρατηρητές ότι τα YEY' yon 
Γουίλοου Μπεντ θ᾽ αποδειχθούν. ακόμη πιο 
στικά από τη βόμβα MS Χιροσίμα. 
2Η Ουάσιγκτον επιμένει, όπως Ένας ο 
θέµα είναι καθαρά εσωτερικό και ότι 


ότιτο 


φυσικό, OT 


χειριστ 
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όπως κρίνει ότι 
ae Εξυπηρετεί Καλύτερα τα εθνικά oup- 
"Ὡστόσο, στο εξωτερικό, ε 
δα ισχυρισµών τι τούτο Be 
πολιτικής που αφορά μογάχι 
κης αφορά το σύνολο της 
»Υπάρχει µια ανεπιβεβαί. more 
σε στιγµή φτάνει στο Γουίλοου Μπεντ empero 
των Ηνωμένων Εθνών. H Γαλλία, η Βρετανία Πολ 
χουν ἤδη ζητήσειτην άδεια 
της Ουάσιγκτον για να στείλουν επιτόπιους παρατη. 


τές και σίγουρα και άλλα έθνη θ᾽ 
anes a vo ται ὅλα ἐν 0 cota 

»Ο κόσμος αγωνιά απόψε, περιμένοντας τα νέα 
από το Γουίλοου Μπεντ και--» 

Ὁ Τέιν ἁπλωσε το χέρι του και έκλεισε το. κουμπί. 
του ραδιοφώνου. 

«Απ’ ότι κατάλαβα», παρατήρησε ο. Μπήσλυ, «θα 
[ες N ο από ξένους». 

lat, συλλογίστηκε o Τέιν, µπορεί να κι 

λεφούσια. από ξένους, αλλά. ES τ en 
πουτοεννοούσεο Μπήσλυ. H χρήση αυτής της λέξης, 
είπε στον εαυτό του, τουλάχιστον σε ό,τι αφορούσε, 
τον άνθρωπο, ήταν πια ξεπερασμένη. Κανένας κάτοι- 


κος της Γης δε θα ονομαζόταν ξέν 
πλάσματα κυκλοφορι x oe πος 


ούσαν δυο βήματα από την πόρ- 
G5 Sn κυριολεκτικά έξω από την N το] 
Gree: paye οι ένοικοι εκείνου του πέτρινου 


δηλώνεται µια καταιγί- 
V εἶναι θέµα εσωτερικής 
a µία χώρα, αλλά εξ ανάγ.. 


Kal µπορείνα υπήρ- 
θα ήταν άραγε όλοι 


De 
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το εευπηροτούσαν οι 
o 
πηγαίνει σε 
ον τρόπο va 
στο µοναχικ 
ἀλλους πλανήτες δίχως nepinhavio a πιο ao 
διάστηµα pe την ταχύτητα τοῦ $G διασχίζει το δια. 
topo δρόμο που έκανε, ον TO Var ἀνοιγΕ N πόρτα, 
πό τη στι d 
papiron ανοιχτή, ἦταν τόσο ento cel SE 
aa rend το ένα δωμάτιο του OT“ 5. 
0105 ro κάτι-- συνέχιζε VO τον 
᾽ν οι κινήσεις και Οἱ περι. 
πλανητών, όλων των κό. 
ogee των συνδει 
aes ἑπρεπεναείναιγεφυρωμένοι έτσι. Δεν pno- 
ρείς, συλλογίστηκε, να ενώσεις και va γεφυρώσεις 
σταθερά δύο κόσμους που κινούνται ανεξάρτητα o é- 


νας από τον άλλο. 
Κι ωστόσο, μόλις δυο μέρες πριν, θα επέμενε µε 
την ἴδια σιγουριά ότιη όλη ιδέα ήταν. παλαβή και αδύ- 
vam. Και όμως, va που είχε πραγµατοποιηθεί. Και 
από τη στιγµή που το ένα αδύνατο γίνεται πραγµατι- 
κότητα, ποιος. λογικός άνθρωπος propelva επιμείνει 
με ειλικρίνεια. ότι δεν μπορεί να γίνει και το δεύτερο; 

Ακούστηκε το κουδούνι της πόρτας του καὶ O τέιν 
σηκώθηκε ν᾿ ανοίξει. 

ταν o Έρνι, ο βενζινάς. 

«O Xévpu είπε ότιχρειάζεσαι λίγη 
γα σου πω ότι de θα μπορέσω va τη 
ρώσει». 

«Δεν πειράζει», απάντησε O τέιν. «Δεν τη XI 
μαι πια». 

Κι έκλεισε βιαστικά την πόρτα. 


Ύστερα έγειρε πάνω στο φύλλο της Καὶ o 
στηκε: Πρέπει να τους αντιμετωπίσω. κάποτε: 
όρτα μου κλεισμένη 


μπορώ να κρατώ συνέχεια την πι 


εκείνοι οι κόσμοι και ποιο 0% 
πόρτες αυτές; 
Κάποιος ἡ κάτι είχε βρε! τ 


προβληματίζει, 


βενζίνη καιήρθα 
φέρω πριν Enpe- 


ρειάζο- 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. κ 


στον κόσµο. Κάποια στι 
εγώ πρέπει να τα βρούμε heran PN 


Ήταν ανόητο, σκέφτηκε, v 
Rn ar nn Plena ἐτσιταπράγμα- 


Είχε εδώ κάτι που η Γη απαιτούσε: 
ο Gh anew nin mou n M 
ανάλυση, ήταν δική του υπόθεση. Είχε συμβεί στη γη 
του Και στο σπίτι του: ίσως άθελά του, αλλά πάγων. 
είχε βοηθήσει και ενθαρρύνει αυτή την EA 
Τούτη η yn και τούτο σπίτι είναι δικό µου, eine pe 
φλογερό πάθος µέσα του, κι εκείνος o κόσμος ewet 
έξω δεν ήταν παρά µια προέκταση της αυλής του. 

Ὁ Μπήσλυ είχε βγει από την κουζίνα και οΤέιν npo- 
χώρησε στο σαλόνι του. O Τάουζερ ήταν κουλουρια- 
σμένος στη χρυσαφένια καπιτονέ πολι 
guévos στ χο υθρόνα ροχαλί- 

ΟΤέιν αποφάσισε va τον αφήσει εκεί. Στο 
Στο κάτω κά- 
τω, σκέφτηκε, ο Τάουζερ είχε κερδίσει επάξια το προ- 
νόμιο να κοιμάται όπου του έκανε κέφι. 
Πέρασε δίπλα από την καρέκλα πι 
ηγαίνοντας προι 
το παράθυρο. H έρημος απλωνόταν πέρα ὡς To Ίο 
ν opora; και εκεί έξω από το περβάζιτου καθόταν 
η hi ópia μαρμότα με τον Μπήσλυ στο πλάι της. Οι 
Boxes Kal των δύο ήταν γυρισμόνες προς τὸ παράθυ. 
Ρο, καθώς αγνάντευαν πέρα στην έρημο. 
Κατά κάποιο τρό! ; 
Κάθονται εκεί πλάι TANT aes 
Ginn aes t, η μαρμότα και ο Μπήσλυ. Οι 
» Φάνηκε στον Τέιν, ίσως είχαν πολλά κοινά. 


Και 
ἦταν µια καλή αρχή —o άνθρωπος και το ξένο. 


πλάσμα ενό, 
a G GAA 
Mot καλοί φίλοι. ου κόσμου, να κάθονται έτσι σαν na- 
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Προσπι 
oe ee va φανταστείτην αλυσίδα αυτών των. 
Ίων, ένας κρίκος της οποίας ήταν τώ- 


no 


J ΚΛΙΦΦΟΡΝΤ ZAIMAK 
A οκ 


Εανοίγ. 
πες nad υαλό του. 
ρακαιηΓη.Οι δυνατότηττὸ ᾽ν το ὕπο ΟΝ 


το δεσμό και μόνο PNA opor 8a ἑρχοντὰν o'e 
Uno, ma va ἦταν en Eo πραγµατοποιη. 
ο ajeno που τα λέμε, NE" Aa που το μεγαλείο 
Και εδώ όσο φυσικά ne 
en ee συνάντησης Liye P el έξω είχαν κάνει 
Piano Μπήσλυ κα ο ke = αν όλα συνεχίζονταν ἑ- 
κιόλας την πρώτη EN i e κανένας λόγος ανησυ- 
τσι δε θα υπήρχε απολύ 
xios- κάποιο τυχαίο συμβάν, υπενθύμισε. 
Τούτο δεν ἥταν Y y κάτι σχεδιασμένο και πραγμα. 
στον εαυτό του. on ms μακράς πείρας. HT Sev 
en Mos που είχε ανοιχτεί έτσι, ούτε 
ήταν ο 5 
οτι nn πλάσματα είχαν ασ 
δά μες ξέρει πόσα χρόνια φωτός!-- μ’ 
= ος δα που αυτοί είχαν ξεθάψει στο Όσον 
οποιος το είχαν θάψει, ίσως E ae ert ae 
κρυβε ένα πιάτο. χώνοντάς το στην ἄμμι δρ 3 
ἐρθεισετούτο δωτο σπίτι και είχαν. aor ne en 
ρειαζόταν για va TO μετατρέψουν σε τι ερ 
i ‚ve τον ένα κόσμο HE TOV άλλο. Και όταν τι η 
eo τη δουλειά, η αναγκαιότητα του poomi soe 
Ειδιού είχε ξεπεραστεί για πάντα. ir xp cala 
pá va διασχίσουν TO διάστηµα μον: ος “πο 
μετά η Γη θα ήταν ενωμένη HE τους A 
Και όταν τέλειωσαν τη δουλειά, τα. E een το 
µορφα πλάσματα είχαν αναχωρήσει. ο ρε, 
γουν είχαν λάβειτα μέτρα τους arm a ὃς, 
κόσμο τους να μείνει ανοιχτή όποια. 


ύ 1K 
όταν. Είχαν επενδύσει TO εσωτερὶ E 
Ca το θαυμαστό υλικό που άντεχε στα X 


XPONAAYAIO ae 


του τσεκουριού kal, σίγουρα, θ’ άντε; 
κ 8 ὀντεχεκαισεπράγμα- 
τα πολύ ισχυρότερα από ένα τσεκούρι. ‘a 


Μετά είχαν ξεκινήσει, αμμή, 

το άλλο, βαδίζοντας προς o λόφο Sneu aa από. 
διαστημικά σκάφη περίμεναν στις βάσεις τους. Και 
τώρα είχαν μείνει μονάχα εφτά εκεί πάνω στο λόφο. 
Ta ποντικόµορφα πλάσματα είχαν φύγει ξανά. Ίσως, 
κάποτε στο µέλλον, να έφταναν 0° έναν άλλον πλαν. 
τη για v’ ανοίξουν µια άλλη πόρτα, έναν νέο. κρίκο 
στην αλυσίδα των κόσμων. 

Αλλά υπήρχε κάτι πιο σηµαντικό, στοχάστηκε o 
τέιν, από το δεσμό των κόσμων. Υπήρχε ο δεσμός των 
κατοίκων αυτών των κόσμων. 

Εκείνα τα μικρά ποντικόµορφα πλάσματα ἥτον οι 
εξερευνητές και οι πιονιέροι που αναζητούσαν ἁλ.. 
λους κόσμους σαν τη Γη. Και το άλλο πλάσμα που ka- 
θόταν µε τον Μπήσλυ απέξω από το παράθυρό του. 
πρέπεινα εξυπηρετούσε κι αυτό κάποιο σκοπό. Ποιος 
ξέρει, µπορεί στο μέλλον που θα ᾿ρχόταν να υπήρχε, 
κι ένας σκοπός για να υπηρετήσει ο άνθρωπος. 

Γύρισε το πρόσωπο από το παράθυρο και. κοίταξε. 
ολόγυρα στο δωμάτιο που ήταν το ίδιο, όπως ακριβώς 
το θυμόταν από παιδί. Map” όλες τις αλλαγές απέξω, 
παρ᾽ όλα 60a συνέβαιναν εκεί, το δωμάτιο παρέμενε 
αμετάβλητο. 

Αυτή είναι η πραγματικότητα, συλλογίστηκε ο 
Τέιν, η μόνη αληθινή πραγματικότητα. Ὅτι κι αν μέλ- 
λεινα συμβεί, εδώ ανήκω εγώ ---σε τούτο το. δωμάτιο, 
τ = en του μαυρισµένο από πολλές Φωτιές περα- 
ωρα, τις βιβλιοθήκες του µε τα παλιάπο- 
τοις aeva, βιβλία, την. πολυθρόνατου και το παμ- 
αξέχασ, ρα Χαλί... Φθαρμένο and αγαπημένα κι 

Ὢ πόδια στα πολλά Χρόνια που πέρασαν. 
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¡090! 
αυ. μα 
μα πριν από 


n n κάλἰ 
Και ήξερε ακόµη óT! τούτη ἦταν 


την καταιγίδα. ολη πριν 99 ίσουν να καταφθά. 
das 
N 


xi 
As θ᾽ αργού «“στήμονες καὶ οἱ Kpa- 
νουν τα μεγάλα. κεφόλιο Er οιξένοιπαρατηρητές 


τικοίλειτουργοί, οἱ YaAOVO HE. 
κο λοποσταλμένοι του ΟΗΕ, το καταλάβαινε-. 


άντια σε λους, αἱ τος 
στεκόταν ἀσπλος και αδύναμος. "O, HL KLAV | έκανε ἡ αν 
σκαρφιζόταν ένας. ἄνθρωπος, θα ήταν αδύνατο να τα. 
βάλει µε όλο τον κόσμο. 
Τούτη ήταν η τελευταία μὲ 
Ὕστερα and ένα σχεδόν αιώνα, τ 


ορετικό πεπρωμένο. a 
G Kal γιαπρώτη φορά ύστερα απ’ όλα αυτά τα χρόνια. 


κανένας Τέιν δε θα κοιμόταν κάτω από τη στέγη του. 

Στάθηκε κοιτάζοντας στο τζάκι και τα ράφια µε τα 
βιβλία, νιώθοντας τα παλιά, αχνά Φαντάσματα va ne- 
ριδιαβαίνουν στο δωμάτιο. Και σήκωσε το χέριτου δι. 
σταχτικά σαν για va τους γνέψει αντίο, ὀχι μονάχα 
στα φαντάσματα αλλά και στο ίδιο TO δωμάτιο. Αλλά 
πριν αποτελειώσει την κίνηση, άφησε το χέρινα πέσει 
στο πλευρό του. 

Τι νόημα θα είχε πια; αναρωτήθηκε. 

Βγήκε έξω στη βεράντα καὶ κάθισε στα 


πάτια. 
O Μπήσλυ τον άκουσε Καὶ γύρισε προς το μέρος. 


του. 
«Είναι συμπαθητικός», είπε στον. τέιν, 
Φιλικά τη µαρµότα στη ράχη. «Ἴδιος HE peyi 
κό αρκουδάκι». 
«Ναι, το βλέπω», απάντησε O τέιν. 
«Και το καλύτερο απ’ όλα είναι ότι μπορώ να του 
μιλήσω». 
«Ναι, το ξέρω», αποκρίθηκε O τέιν, 


μέρα για το σπίτι των Téw. 
ο περίμενε ένα δια. 


σκαλο- 


χτυπώντας 
ano παιδι 


φέρνοντας 7° 


An 


ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ Προαγλιο. 


νου το γεγονός ὅτι o = 
Μι 
ουξορ; Ιπήσλυ μιλούσε και µε τον Τι 
Ἀναρωτήθηκε πώς θα = 
πλοϊκό κόσμο του Manu Ὃν να ζει κανείς στον 
ταν ότι θα Ἴταν πολύ euxäpınn POPES που σι τ 
Τα ποντικόµορφα EN SEN 
στημόπλοιο, αλλά γιατί στο roug o PEEL µε 
Χαν διαλέξει αυτό το σπίτι, ro nane wo ΜΠΕΤΙ nor 
διό που θα μπορούσαν να βρουν te Ὁ Neto χω. 
χρειάζονταν για να φτιάξουν την errata TOY 
1600 εύκολα και γρήγορα; Σ᾽ aura, toa nio 
Χένρυ είχε δίκιο. Τώρα που το Karma RTV, Ὁ 
ο Χένρυ είχε παίξει τελικά κι αυτό: μερες σον 
το Ὁ ένα σηµαντικό 
Δε θα μπορούσαν άραγε να é; 
ου) 
omi m συγκεκριμένη βδομάδα a ae aie 
ue nn En TOM αυξημένες meavenyrens ba È 
IVETA S 
no αυτό που είχαν έρθει va ká- 
Μήπως, πέρα από τα άλλι 
> a TOUS ταλέν" 
ος διέθεταν και μαντικές a ea = 
«Κάποιοι έρχονται», είπε ο Μπήσλυ, τω 
oe Βλέπω κανέναν». j 
«Ούτε εγώ», παραδέ; 
μότας από δω pou ώς. Μπήσλυ, «αλλά o Map- 
«Άκου του το πε!» ον 


«Σου εἰ 
eos ο "δήγησα, μιλάμε, Να, τώρα τους βλέπω κι 
a 
Ἠταν πολύ µακριά, αλ; 


Κηλίδει 
OT ου ξεπρόβαλλι 


PNT ΣΑΙΜΑΚ. 
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κείμενο στα χέρια. 


u 
ου.Θαήταν Eva ἀσκοπς”γο λιγότερο που Ba 
ronn συµπεριφωωπος, σκέφτηκε, θα ἡ. 
Dean 
ἄδεια χέρια. 
κόσµο µε καθαρά Ka ογτὰτώρα Κα Palomas σαν 
de ol ss 
v 
γοργά, sı rav ανθρωποειδή, 
Fat ότι ήταν τρία. 
X anotagav γοργά καὶ Gerd σταμάτησαν εντελάςα. 
πότομα καμιά τριανταριά μέτρα από κει που καθόταν 


σκαλοπάτια. 
πο Τέιν δε σάλεψε, ούτε είπε λέξη. Δεν είχε τινα 
AU γελοίο. 

ένοι ήταν μάλλον πιο μικρόσωμοι από. 


Οι νεοφερµί A 
Ὃν άσο μπαστούνι. Φορού- 


τον ίδιο, Kal μαύροι σαν τί λ 
σαν εφαρμοστά σορτς και μάλλον πολύ φαρδιά γιλέ- 
κα, όλα στο σκουρογάλαζο χρώμα του απριλιάτικου 


ουρανού. 

AMY αυτό δεν ήταν το πιο τρελό. 

Κάθονταν σε κοινές σέλες, HE «κέρατο» μπροστά, 
αναβολείς στο πλάι και µια κουβέρτα τυλιγµένη nt 
ow... αλλά δεν είχαν άλογα. 

Οι σέλες αιωρούνταν. στον 
λείς κάπου ένα μέτρο από το έδαφοι 
θονταν άνετα στις σέλες, TOV κοιτούσαν, 
τούσε κι αυτός. E 

Τελικά o Τέιν σηκώθηκε κι 
μπροστά. Την άλλη στιγµή οι τρεις TOUS en 
απότις σέλες και πλησίαζαν, ενώ οι σέλες O! 
να αιωρούνται στον αέρα όπως και πριν. αν τος 

O Τέιν προχώρησε, Kal οἱ άλλοι τρεις E μέτρο. 
διο ὥσπου δεν TOUS χώριζαν. παρά μονάχα 


εαυτότι 
του, µια á 
μπορούσε va κι 
ταν να προῦπα 


ὡς Eva σηµείο τουλά. 


πει. Ἠταν ΠΟ. 


αέρα, µε τους αναβο; 
q. Οι εξωγήνοικό: 
καιτους KO 


κανε ένα δυο. βήμα 


«Σουλένεγει 
copiZouve, του», Εξήγησε ο Μπῄσλυ. «Σε καλώ. 


«A, ὡραία! Τότι 
Ἐέρεις τιλάνε η τους κιεσί-.. 
«Ὁ Μαρμότας µου λε 
έει A 
του λέω τι λες και τους το ee 
πράγμα. Fi αυτό ήρθε edn, ot δουλεύει to 
«E, QUTÓ είναι...'ψέλλισε OTÉW. «' 
μπορείς Καὶ του μιλάς). = 
«Ma 0° το είπα», φώναξε ayavı 
Au. «Σου είχαπει ότι μπορώ tees SINE: 
Zep, αλλά ελόγου σου µε θεωρούσες τρελα U" 
«Τηλεπάθεια!» είπε o Τέιν. Αυτό το οξτ Sr 
Ταποντικόµορφα πλάσματα ὀχι μονάχα ρα ο 
Beti, αλλά ήξεραν και για τον Mnoho. ο ο 
«Eines τίποτα, Χάιραμ» : 
«Ξέχασέ το», αποκρίθηκε ο Tén 
Ἶ v. «Πες o 
BD σου ότι Χαίρομαι για τη τή = 
pi A σε τι μπορώ να τους φανώ χρήσιι τ = 
paz Ὅταν αμήχανος κοιτάζοντας τους ας 
ee mee ieee ότι τα γιλέκα τους Ότο τ 
ες τους ήταν : 
B γεμάτες. 
x xy τα αντίστοιχα από πίπες, ee ας 
ν σουγιαδάκια και τα παρόμοια. ΦΉΣ 


«Λένε ότι θέ, 
Μπήσλυ. Aow να παζαρέψουν», εξήγησε ο 


Na παζαρέψουν», 
“Nal, Χάιραμ, ξέρει. 
πάσαν PEIG. Τους δίνεις κάτι 
τι...» O Μπήσλυ σιγογέλασε. Ἐν σον 
La ve 


Τάσου va és 
Ῥχονται μόνοι 
L τους να πέσοι 
Ὃν στα νύχια 


Ἑνός γιάνκι 
δει ὅτι Ὃ εμπόρου] Αυτό λέει ο Χένρυ πως εἰσαι. 


one 
παραμικρή ον S να γδάρεις άνθρωπο µε την 
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Για στάσου! Πῶς 


Ὥστε στ’ αλήθεια. 


“Μην ανακατεύ 
Ἰεύεις τον Χένι 
υ 
E .-ᾱ- $ Pu στην υπόθεση», γρύ- 


ΙΦΦΟΡΝΤ ZAIMAK 


a φορά ἐξω and κάποια 
μι 


Ἷ 
λισε ο Τέιν. «Ας μείνει Kal 
δουλειά, έτσι για δείγμα”. αι κάθισαν αντικριστά 

Κάθισε στο χώμα 
a ους τι θέλουν ν᾿ ανταλλά 
«Ρώτα τι σλυ. Ñ 
«Ιδέες», εξήγησε», u ond τρελά, ax an u 
sts an ιδ wer δα 
Και ξαφνι s 
ren θα μπορούσαν ν᾿ ανταλλά. 
ar αγαθά ράτσες, οιιδέες θα ήταντοπιο. 
δουν δυο δια io εὐκολο στη διακίνηση, Οἱ ιδέες 
πολύτιμο ΚΟ 5O και δεν κλόνιζαν οικονομίες --στην 
δεν έπιαναν χώρο και δον X e SR 


= El 
apri ole οκ λαών απ’ οποιοδήποτε αληθινό 
γενικ 


ee «τιθα ζητούσαν για την 
ώ », είπε ο Τέιν, «τι 
ΣΣ, τ. αυτές τις σέλες που χρησιμο.. 
ποιούν». 
νύ τι δίνεις,» τ 
nahe το δύσκολο. Τι θα μπορούσε va προ: 
ντάλλαγμα, 
Ἐν νότια και φορτηγά καὶ μηχανές. GEBEN 
καύσης... HLL, μάλλον όχι. Γιατί ήδη διέθεταν. ΠΕ 
λες. Η Γη "ταν ξεπερασμένη σε μέσα µεταφορι 
την άποψη αυτών των πλασμάτων. GRIE 
Οικιστική αρχιτεκτονική... µπα, AUT ee 
ιδέα. Εξάλλου, υπήρχε εκείνο το άλλο σπίτι, 
αν τι είναι ένα σπίτι. 
p Ὑφάσματα; ‘Oxi, είχαν υφάσματα. En: 
Μπογιές; αναρωτήθηκε. Ίσως οἱ p 
καναν. ο. 
«Ρώτα τους αν ενδιαφέρονται για μπογιές», 
Τέιν στον Μπήσλυ. 


ξουν». 


ig va & 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ. E 


«Ρωτάνε, τι είναι οι une 
«Εντάξει Λοιπον οἱ Μπογιός, Γίνε πιο σαφής». 
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άβρωση, Είναι 
διακοσμητική και υπάρχει σε όλα ta ο ο 


και μικρό κόστος κατασκευής». 

«Βλέπω να κάνουν µια αδιάφορη κίνηση on 
τους», εξήγησε ο Μπήσλυ. «Πολύ Nyo τοις ο 
ρει. Αλλά θέλουν v’ ακούσουν και τίποτε άλλο. “Avas 
συνέχισε να προτείνεις». | 

Τώρα ήταν περισσότερο στο στου 
γίστηκε o Τέιν. Είχαν αρχίσει να μι 
που καταλάβαινε. 

Βολεύτηκε καλύτερα στο χώμα κι έγειρε. λίγοπρος. 
τα εμπρός. Τα μάτια του κοίταξαν τα; τρία ανέκφραστα 
εβένινα πρόσωπα απέναντί του, προσπαθώντας va 
καταλάβει τι σκέφτονταν. 

Μάταιος κόπος. Δεν είχε ξαναδεί πιο. ανέκφρα- 
στους πελάτες από δαύτους. 

Του ήταν τόσο γνώριμα όλα αυτά, Τον έκαναν να 
νιώθει σε οικείο περιβάλλον. ταν στ’ αλήθεια στο 
στοιχείο του. 

Κάτι στο υποσυνείδητό του τον 
ὁτιαπέναντίτου. είχε τα. 
ζάριπου είχε συναντι 


IXEÍO του, συλλο-. 
λούν τη γλώσσα. 


Ἡπόρευμα», 

«Λένε ότι έτσι. γιανα 

Ενδιαφέρονται Καθόλου, 
Ἑτικά», 


μη φανούν. αγενείς αν και dev 
Ρισσότερα OX: 


"θα δέχοντανν᾽ ακούσουν ne- 


ΕΘ; ZAMA 
22 u 


τέιν.Τῶρα͵ ay 
mee ο 
itp, O υ σωστά... 
> αγκίστρι, EN το 
ae yo va παει OAs viaáypio ng, 
μποροῦσε μόνο va Tle rom 
Πήρε µια Babe 


ζαρλίκι. or. 

ν εμφανίστηκε oben e 

Ὁ Χένρυ Χόριον av πολύ akon ροπή: po, 

ee Saas τοῦ κρατούσε! νος Ισχάλη 
poya vı 2 στο A 

του έναν Εντυπωσιακό χορίον srouacra 


O χένρυκαιο evo! από κατάπληξη. 
σκαλοπάτια, μαρµα! 


οκλαδόν στο χώμα µε µια 

Oey, ουν πασάλειβ µε pnoy, 
a sear παρακολουθούσαν μ᾽ ενδιαφέρον, 
πότ Ἕν καιτους λεκέδες που είχαν οι ξένοι 
Bone rel πάνω τους, ήταν φανερό ότι είχαν δοκιµά. 
= end την τέχνη τους στο πινέλο. Ολόγυραστο 
αρα, κάποιες ακόµη μισοβαμμένες σανίδες 
ze έξι παλιά κουτιά a, tn 

Ὁ Τέιν σήκωσε το πρόσωπο και είδε 


Ὃν άλλο. : 
E «Έλπιζα», είπε, «va φαινόταν Κάποιος τελικά; δ 
«Χάιραμ», είπε ο Χένρυ, µε ύφος πιο. en 
από το συνηθισμένο, «επίτρεψέ pou να σου ο ο 
τον κύριο Λάνκαστερ. Είναι ειδικός απεσταλμ! 
των Ηνωμένων Εθνών». u 
«Χαίρω πολύ, κύριε Λάνκαστερ», eine ο Τέιν. «AV 
ωτιέμαι αν θα μπορούσατε--» avs 
i «Ὁ κύριος Λάνκαστερ», εξήγησε ο Χένρυ HEY‘ 


PEL κανείς 


ἵς πώς να χειρίζεται 
διακόπτοντάς τον. 
Παρατήρηση δεν ἄρεσε καὶ 
ὁ τα Ηνωμένα Ἔθνη, 

five, είπε ο Λάνκα. 


«Λέξη της πιάτσας µας», βιάστηκε να εξηγήσει ο 
Τέιν, «με ιδιαίτερο περιεχόµενο. Όταν παζαρεύεις ye 
κάποιον απλώς ανταλλάσσεις αγαθά, ενώ στο παζαρ. 
λίκι ξεκινάς µε σκοπό να τον Ὑδάρεις κανονικά». 

«Ενδιαφέρον», έκανε ο Λάνκαστερ. «Και υποθέτω, 
ότι σκοπός σας είναι να γδάρετε. αυτούς τους γαλα. 
ζοντυμένους κυρίους...» 

«Ὁ Χάιραμ», είπε ο Χένρυ pe καμάρι, «είναι ο καλύ. 
τερος στο παζαρλίκι στα μέρη μας. Πουλάει κι αγορά- 
ζει αντίκες, και καταλαβαίνετε Ott...» 

«Και αν επιτρέπετε va ρωτήσω και κάτι άλλο», gu- 
γέχισε ο Λάνκαστερ αγνοώντας εντελώς tov Χένρυ, 
«τι κάνετε p’ αυτά τα κουτιά της µπογιάς; Είναι οι κύ- 
pior αυτοί πιθανοί πελάτες χρωμάτων no» 

Ο Τέιν πέταξε πέρα τη σανίδα tou και σηκώθηκε, 
οργισμένος. 

«Δε το βουλώνετε κι οι δυο, λέω γω!» φώναξε. 
Ἐπ ροσπαθή νασας πω κάτι από τη στιγµή που ήρθατε 

W αφήσατε ν αρθρώσω λέξη. Και εἶναι. πολύ 
σημαντικό, που να πάρει 


«Χάιραμι». έκανε ο Χένρυ µε Φρίκη. 


τον A 
πρεπα, «είχε κάποια δυσκολία va περάσει στό er one. -εἰράζοιν, παρενέβη ο απεσταλμένος του 
ea) ae Téwvin “Ἔχει δίκιο ότι Φλυαρούσαμε. Λοιπόν, κύριε 
Ύησα ήδη για τη συνεργασία µας στο θέμα: ‘ou oP R 
«ταν πολύ ευγενικό από µέρους του κυρ! 
— -- “πε 


‚OPNT ZAIMAK 


ου εξήγησε O Teıy, 


x 
via», T αυτούς τοὺς τῷ. 
στη γὠνλησασ’ s 
MÁ έχω σκοτάδι απ’ qu. 
μπογιάς, OA συστατικά αποτελει. 
na 


«Ἔχω στριμωχτεί. 
«και acoja boty 
την ιδέα τη 
τ η βασική της αρχ 
A 
«Μα, κύριε τέιν, RE 
σημασία. Ξε Fe ησατην HON BE D 
«Δεν τοι κα 
σμένα o TE. “Δεν en της µπογιάς, τα δεδοµένα 
μένοι, θέλουν ην ιδέα Oré παι 
δ πο πρόσφερα την ιδέα της μπογιάςσε 
BeOS γιατις σέλες τους, Και σχεδόν 
αντάλλαγμ 


το 


ug πουλήσατε την μπογιά, y 
αν το 


Ὥς Λάνκαστερ. «Εννοείτε εκείνα 
> έκοψε O ν 

Sr ιονται στον αέρα» 

ως ος ζητάς κάποιος απ’ τους + 
ne Κάνει µια επίδειξη της σέλας του» 

(τα τε προθυµοποιήθηκε ο Μπήσλυ. 
En eo Μπήσλυ µε όλα αυτά;» ρώτησε a- 
«Τι 

μος νέας µας. Είναι αυτόπου 

είναι ο διερμη] Tom 
& A τηλεπαθητικός. Θυμάσαι που πάντι 
a 


Ú τον Τάουζερ». ες 
a εαν πο έλεγε ό,τι TOU κατέβαινε; 
« 


Mop 
ύ eye την αλήθεια. Λέει στον pee 
ann 2 m τιθέλω sone ag 
a το μεταφέρει στους τρεις Κων ας 
hun. απαντούν στον ee 
ER en κι ο Μπήσλυ σε Hi αν g oxe: 
ehe γελοίο!» ρουθούνισε; nr mer 
N aó για.-- 
Μπήσλυ dev έχει καν μυ! ER i 
“erat Cas ΟΣ ADD gota αὐ 
Ἕνας από τους εξω 


4 


TO METANO προαύλιο, 
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βειστη σέλα του. “Ex 
στερα ξεπέζεψε και 
«Εντυπωσιακό!» 


«Ακριβώς», απάντησε ο Τέιν, «αλλά, Χρειάζομαι, 
βοήθεια. Χρειάζομαιένα χημικό ἡ. Κατασκευαστή χρω. 
μάτων και κάποιον που va εξηγήσει πώς γίνεταιτ ανά. 
μειξη. Και χρειάζομαι έναν καθηγητή ἡ κάτι τέτοιο 
nou va µπορεί va καταλάβει τι λένε όταν εξηγούν την 
ιδέα της σέλας». 

«Κατάλαβα», είπε ο Λάνκαστερ. «Ναι, έχετε κάποιο 
πρόβλημα πράγματι. Κύριε Τέιν, νομίζω ότι είστε áv- 
θρωπος µε κάποια οξυδέρκεια---». 

«Είναι δε Ba net τίποτα!» τον διέκοψε πάλιο. Χένρυ. 
«Ὁ Χάιραμ έχει μυαλό ξυράφι». 

«Τότε υποθέτω να καταλαβαίνετε», είπε ο άνθρω- 
πος του ΟΗΕ, «ότι η όλη αυτή διαδικασία Είναι εντε- 
λώς παράτυπη και---» 

«Κάθε άλλο!» ξέσπασε o Τέιν. «Έτσι ακριβώς δου. 
λεύουν αυτοί. Ανοίγουν έναν πλανήτη και µετά ανταλ- 
λάσσουν. Ιδέες. Εφαρμόζουν αυτή τη μέθοδο εδώ και 
πάραπολλά: Χρόνια, γιατί έτσι προ; 
Και © πολιτισμός. Και έχουν πολ] 


HOU, που θα ήταν πολύτιμες για 
τητα», 


1000PNT ΣΑΪΜΑΚ 
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ουδοίο, θα πρεπε 


τόσο σπα, 
Ίλια χρόνια. Kat 08 κ πη SOAP G Bev υπάρχεικα. 
ες έχουμε ειδικούς phone o XEYR k Ἔτσι και nad. 
M 
«Ma...» διαμαρτυρήρη 


στο MOT g χάσεις Και τα πίσῳ 


δουλειάπου. ούλους σας KAL V αφή. 
άνειτη δου! συμβ' mK 
us ειδικούς καν πρώτη γραμμή. aia τύποι 
σετε τον Χάιραμ. jar αποδείχτηκε. ος τμ κά. 
τον έχουν δεχτεί y, Tı παραπάνω θέλετε; Το µόνο 
ουν δουλειά μαζί το. poñer». 
iner εἰν Ee καλά τον απεσταλ. 
nov tou AT Analoge και κοίτα: 
Μπήσλυ πλη 
o E. 


μένο Sur {ποτα µε άλλους», δήλωσε. «Etot kat 
«Δε yi 


(TOU. O Χά. 
από δω, θα πάω µαζί 

διώξετε Ἔα e μεταχειρίστηκε ποτέ σανάν. 
ραμ είναι 


θρωπο». ώ ένρυ θριαμβευτικά. 
P βλέπετε» ο αν ο] είπε ο Λάνκα- 


«Για στάσου E 
στερ. «Θα μπορούσαμε va σε ανταμείψουµε καλά yia 
τον κόπο σου. Πιστεύω ὅτι ένας διερμηνέας oe pare 


τοια δου, la μπορούσε v’ απαιτήσει πολύ γε! 
δουλειά 8 ul λύ γερό 
ἵ 


J ένα», αποκρίθηκε 
pigeon ptá δεν έχουν νόημα για H nouv φίλους. 


6 ¡yop! 
ν μπορούν να µου ο A 
ie θα Ρξακολουθούν = rn I Ir 
y ὃ r 
ίλτατε», αν 
en ότιδεν υπάρχει καν! 
pu. «| 


ύ 0 
Ἔ δούλευε Y“ 

πεισµατάρης από τον Μπήσλυ. Κάποτι 

μένα, και ξέρω». 


oati 
O άνθρωπος του ΟΗΕ sn In : 
v καταλαμβάνει κάποια απί a 
ü «Θα χρειαστείτε πολύ καιρό», 


ζει καὶ νθ 


yo oX" 


rico a 


TO ΜΕΓΑΛΟ ΠΡΟΑΥΛΙΟ u 


PU, «για να βρείτε άλλον µε τηλ. 1 
τες, πόσο μάλλον κάπι τηλεπαθητικές ικανότη: 


i torov που να µπορεί 
τούτα τα πλάσματα από δω, ο ο va μιλά µε 


Ὁ άνθρωπος του ΟΗΕ Είχε ένα úgo: σι a 
ταν. «Αμφιβάλλω», µουρµοῦ, ne 


ee Ῥισε, «αν υπάρχει δεύτε- 
«Ὡραία, λοιπόν», δήλωσε ανελέητα o Μπήσλυ, «ag 
αποφασίσουµε. Δεν μπορώ va χασομεράῳ soe όλη 
έρα». 
y «Σύμφωνοι», φώναξε ο άνθρωποςτου OHE, «OL duo 
σας elote λεύτεροινα συνεχίσετε. Συνεχίστε, gag we- 
τεύω! Τούτη εἶναι µια ευκαιρία που για κανένα λόγο 
δεν πρέπεινα χάσουμε. Χρειάζεστε τίποτα; Μπορώνα. 
σας βοηθήσω σε κάτι» 
«Ναι, µπορείτε», απάντησε ο Τέιν. «Είναι εκείνα. τα 
παλικάρια από την Ουάσιγκτον και T? άλλα μεγάλα κε. 
ada από τις ξένες χώρες. Φροντίστε va μην τους 
έχω στο σβέρκο μου». 
«Θα το εξηγήσω πολύ προσεκτικά σε. όλους. Δε θα. 
σας ενοχλήσει κανένας». 
«Και χρειάζομαι τον χημικό που λέγαμε και ká- 
ποιον που va µπορεί να καταλάβει την ιδέα για. τις σέ- 
λες. Kat tous θέλω εδώ πολύ σβέλτα. Μπορώνακαθυ- 


στερήσω τούτα τα παιδιά για λίγο ακόµη, αλλά όχι για 
πολύ». 


«Θα έχετε όλους όσους Χρειάζεστε», τον διαβε- 
βαίωσε ο. απεσταλμένος του ΟΗΕ. «Τους καλύτερους 
που υπάρχουν. Θα τους έχω εδώ σε λίγες ώρες. Και 
σε µια δυο μέρες θα υπάρχει ολόκληρο επιτελείο ειδι- 


“0 TE κάποιον... διαθέσι- 
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ν για οποτεδήποτε. χρειαστεί. 
HO ανά πάσα στιγμή». 


“Κύριέ µου», eine ο Χέν ú 
Pe: » PU µε µελιστάλαχτο ύφος, 
a ύ 5 
την aa Ὁ Χάιραμ. Εκτιμούμε ιδιαίτερα το συνεργατικό 
σας. Και τώρα που Κανονίστηκε κι αυτό, νομί- 


cn oo0®NT ZAIMAK 


ps το Θα Ἕν Ενδις. 
10" σας». 
r ÖNKO γχώσεις αν 

ζω ότι περιμένουν Ei τις a ΟΗΕ δεν ma από 
φερε πολύ ν᾽ arowa nos T οκουράγιο να διαμαρ. 

Φαίνεται ότι O καν ούκολα a ρχισαν v ανεβαίνουν 
κείνους που ERP Okar ο χένρυ 

Ῥούν. Aut: 

πάλι τα σκαλιά. 


άντεψε πέρα προς 
apro το κεφόλι κ' ἐν 
O Τέιν yup 


ύλιο», 
την ἐρημο. ς προσ! 


ψιθύρισε. 
Είναι το μεγάλο HO 


ων 


ΖΩΤΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ 


του Πόουλ ΄Αντερσον 


Οι περισσότεροι άνθρωποι πιστεύουν ὁτι αρκεί va 

υπάρχει λογική για να υπάρχει και συνεννόηση, και 
ότι αρκεί να υπάρχει συνεννόηση για να υπάρχει και 
κατανόηση. Αλλά, βέβαια, η αντίληψη αυτή δεν είναι 
παρά µια ακόµη από τις πολλές αυταπάτες μας. 

Ο Νίκολας Βαν Ράιν, ο γραφικός ήρωας του Πάουλ. 
Άντερσον, δεν έχει τέτοιες αυταπάτες. Δεν έχει καν 
την πιο κοινή και μεγαλύτερη αυταπάτη an’ όλες: το 
γαπιστεύει ότι µπορεί v’ απαλλάξει τον κόσμο από τις 
αυταπάτες του. Τον Βαν Ράιν τον έχουµε συναντήσει 
και σε προηγούµενη ανθολογία και νομίζω ότι αξίζει 
Tov κόπο να τον ξαναδούμε oe µια ακόµη περιπέτεια. 

Ὁ δημιουργός του, ο Πάουλ Άντερσον, γεννήθηκε 
το 1926 στην Πενσυλβάνια των ΗΠΑ και έχει σπουδά- 
σει φυσική. Το «Πόουλ» είναι η πλησιέστερη προσέγ- 
Υιση ενός ονό, 


ματος που ὅλοι το προφέρουν He λάθος 
τρόπο. ΟΙσαάκ. Ασίμωφ, μάλιστα, ισχυρ! 
TELVA OT, 


ἴζεται ότι πρέ- 
3 Ῥαμπουλίξεις τη γλώσσα σου... αλλά και πάλι 
E θα το προφέρεις σωστά. 


ΓΜ. 


u; 


H Τζόις Ντέηβισον ξύπνησε απότομα σαν va είχε 
φάει μαχαιριά. 

Το ουρλιαχτό ακούστηκε πάλι, 
να διαπεράσει σοβάδες, μέταλλο και μόνωση και va 
φτάσει ὡς Y αφτιά της. Ανακάθισε αλαφιασμένη ove 
σκοτάδι, συνειδητοποιώντας απότομα περί τίνος ο. 
πρόκειτο. Την τελευταία φορά που είχε ακούσει. αὐτό 
το άγριο ουρλιαχτό αγριόγατας βρισκόταν στην. 
Τσαμπάντα, και σήμαινε ότι δύο φυλές ιθαγενών ky- 

νηγούσαν η µια την άλλη. Αλλά τότε ἦταν ασφαλής, 
πετώντας ψηλά µε µια αεροσαῖτα, έχοντας οπλισµέ- 
νους άντρες δεξιά κι αριστερά της, Καθώς κι έναν σο- 
βαρό Αρχαίο για ξεναγό. Τα όσα είχε δει κι ακούσει 
τότε ήταν µέσω των ανιχνευτικών συσκευών. που σά- 
ρωναν την παγωμένη έρημο κάτω από το. σκάφος. Ε- 


κείνοι οι πολεμιστές µε τις. τιγρίσιες ραβδώσεις, nou 
σκότωναν και πέθαιναν, 


ήταν μονάχα εικόνες στην o- 
θόνη. Είχε νιώσει λύπη με το. θέαμα αλλά, κατά κάποιο 
τρόπο, δεν της είχαν Φανεί αληθινά πλάσματα: ήταν 
σκέτες μορφές που ποτέ δεν είχε γνωρίσει προσωπι- 
κά, μόρια. ζωής που πέθαιναν. γιατί πέθαινε και ο kó- 
σμος τους. Εκείνη την. απασχολούσε το σύνολο. 

Και να που το ίδιο ουρλιαχτό ακουγόταν τώρα ε- 
Vavtioy του θόλου. 


που φιλοξενούσε. τη βάση της. 
Δεν ήταν δυνατό! oun 


Ὁ υπόκωφο προυούμ µιας έκρηξης συγκλόνισε. 
$ ΕΞ H Τζόις άκουσε, διάφορα μικροαντικείµενα. 
Ῥοταλίζουν στο Ὑραφείο της κι ένιωσε to κρεβάτι. 


αρκετά δυνατό για 


rt ur 


YA ANTEPZON 


á 
όρυβοι δυν.μώσαν. 
vind οἱ BF συνόδευαν απει. 


nm Gore, τοὺς γήχησε ένας με. 

λητικοί ἠχοι τυμπάνων. Ὕστερα oç από αντικείμενα 

vag πάτο πιτιθέμενοι πρέπει 

που γκρεμίζοντον ο ην pte του μηχανολογικοί, 
va είχαν ανατινάξει e 

rg μέσα. Αλλά πού µπορεί 

i To μπαροῦτι; 

va είχαν PO ag από τν E Κουσουλόνγκο, 

Αυτό σήμαινε πως οἱ Ἄρχαίοι είχαν αποφασίσει ón 

οι άνθρωποι np?! va εξοντωθούν. Ὁ Φόβοςτου θα. 

várou τύλιξε MV Τζόις σαν κύμα. Ὕστερα πέρασε, a. 

ου έκπληξη Καὶ πόνο, κάνοντάς M Va 

νιώθει σαν παιδάκι που το είχαν. δείρει χωρίς κανένα. 

λόγο. Γιατί της το Ἴκαναν αυτό; Μα εκείνη είχε έρθει 


καν στο διάδρομο έξω από 
τοτμήματου θόλου που ήταν προσαρμοσμένο. στογή. 
wo περιβάλλον. Τα µέλη του ντόπιου προσωπικού £l- 
χαν ξυπνήσει καὶ έβγαιναν. and τα δωµάτιά τους µε 
έρι. H Τζόις άκουσε θηριώδεις añañay- 
ώ τόµαχωκ τσάκιζαν. 
αι κάποια. στιγμή άκουσε TO άγριο γάβγισμα 
του πιστολιού πού είχε δώσει στον. Γιουλόμπου. 
οι δικοί της δε θα μπορούσαν να κρατήσουν για πολύ. 
Οιεπιδροµείς. έπρεπενα είναιΣάνγκα, ᾽από τον Katal- 
λισµό στην δασησταριζάτου βουνού Koucounovyre 


Καμία άλλη. φυλήδε βρισκόταν. εκεί κοντά, ενώ οἱ (iat 


οι Αρχαίοι ποτέ δε χρησιμοποιούσαν, επι 
Αλλά υπήρχαν εκατοντάδες. αρσενικοί Σάνγκα 
όαση, ενώ η αποστολή δε. διέθετε πάνω από 
ζίνες πιστούς τ᾽ Κελανούς. 
Εξαιτίας του αφιλόξενου περιβι 


νήτη, TO τμήμα του θόλου που έμεναν 


άλλοντος του Dd 
οι ἀνθρωτθ' 


ΖΩΤΙΚΟΣ wm «1 


SA | | 
ταν βαριά θωρακισμέν E 
πει ú fe 
Br re ers οἱ αυτό ὅσο σι OS κανεῖς va 
μα, mv πόρτα του οποίου μόλις NEER 
ad (xav ανατινάξει. AM- 
ma Ἄραμικρό ρήγι SS 
Ἡ σκέψη έκανε: Κας 
nn a Aes νατιναχτεί στα πόδι 
a την προστατευτική CESA 
της μ το éva xto ρισε τον Κεντρικό Saler en) 
ο ων 
βοτοκάμα TE φάν ἄξονα 
eure oro ens onto tux iva yee 
τρομογμένη, one T - Είμαι στα νύχια ενός τω ος 
«οὐ εφιάλτη. Te ¡pa καὶ τα μέλη της συνέ; ντα 
pa "ος δίχως να χρειάζονται Ἂν a 
amd ns wa ος τα. γοργάτο εφαρµοστό, Όσον 
φάμπρικορντ. Γλι ρώτα τα μασ οὶ er 
en EI reed τα χέρια της ota ae 
arayan x νέδεσε τα βύσματάτους µετοηλει E 
Eu m κυρίως στολής. Μετά ήταν η oe ana 
μες Peng σόλες από κεροφόμ,τη. στη SE 
eh se e το συσσωρευτή στην πλάτι ση 
ον Auen 7 και φυσιγγιοθήκες, ζώνη. a = 
nodo τροφή 2 Ga στην τσέπη του στήθου. de 
Eo e = an βιτρύλιο που έκλεινε μοῦ 
au την καλύπτρα Tou a 
y . 
Ύξε γοργά τη στεγανότητα, τα συστήµατα ać- 


pa και θέ, 
Ko May Ῥμανσης, το καθετί. Το Φυσικό περιβάλλον. 


ήτη τ’ Κέλι 
H θερµοκρα: αήταν θανάσιι 
oi ύ HO γιατι 
ou ESO e καλοκαιρι m ne 
(ou und te γύρω otou: τ 
ΤΙ 
Ῥόνια, Δεν υπήρχε evön αμμωνίασου ae 


P; 
XE ίχνος υγρασίας στην ατμόσφαιρα 
τα 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ 


σταφίδα. Οἱ διαφορές αμ. 
δεν ἦταν τόσο peyi 


yaive σαν 
PEN A, όχι Χάρη στο Ayo 


και o αέρας σε Ep: 
τές and το γήινο ΠΕΙ 
γιανασε σκοτώσουν ax 

στό οξυγόνο, που (aa (oa 


y 
rave va σε κρατήσει wy- 


H > Ἴσεις το μαρτύριο για κάμ. 
τανὰ μπορούσες νο καν ας αἰσθήσεις COU. 
Se aka βρίσκονταν. τώρα εκεί έξω, ξεπα. 
όσιος τους ντόπιους fonera της Και χρησιμο. 
ποιώντας μπαρούτι για να Ὑκρεμίσουν αυτούς τους. 


TOOLS, στριφογύρισε ΕέΦρενη. Οι λλοι! Τιγίνον- 
ταν ot ἆλλοι; Δεν υπήρχε σύστηµα ενδοσυνεννόησης 
στο θόλο: είχε κριθεί περιττό για δυο ντουζίνες αν. 
θρώπους. Το χέρι της άρπαξε Και γύρισε το χερούλι 
της µεσόπορτας HE TO διπλανό δωμάτιο. Η πόρτα ούτε 

ηλίθιε!» φώναξε για v’ ακουστεί 


που σάλεψε. «Άνοιξε, 
πάνω από το σαµατά που. ακουγόταν απ’ έξω. «Πάρε 


τα πόδια σου! Πρέπει να φύγουμε...» 

Μια βραχνή µπάσα φωνή ακούστηκε από την άλλη. 
μεριά της πόρτας. «Τι εννοείς, άνοιξε; Εσύ κλειδώθη- 
Keç µέσα, πανάθεµά σε!» 

Ναι, σωστά, σκέφτηκε το σαστισµένο μυαλό της. 
Τζόις. Ta βροντοκοπήματα της καρδιάς της KAL ο OPU- 
μαγδός της μάχης που φούντωνε απέξω δεν την don: 
vav va σκεφτεί καθαρά. H ίδια είχε ασφαλίσειτην. πόρ- 
τα από τη µεριά της. Όσο καιρό υπηρετούσε στην a: 


ΞΩΤΙΚΟΣ χῶρος. 


τζόις, όπω 
SEN τι από την Eone, = 
γέμιζαν το άνοιγμα. KIOUS ὦ Ῥάντοα, tray 
του είχαν δώσει στέγας. 1 προστοτου-Οι 
ρελίσιας κοιλιάς του. EN από. Real στολὴ πο, 
επιβίωσης. ED ακόμη ο νο a 
πουτον είχε δεινατρι Ἔρι 
λο, ντυμένος He λεκασμ σα PU Eo ANS τότε 
coupes. H μεγάλη γαμψή μύτητου ο ό δι 
ανοιχτή καλύπτρα του κράνους οπξταγότον ane 
od που οσμιζόταν aia,” O RO A 
«Xa!» βρυχήθηκε ο Βαν Ράιν. Ta no el 
ρα μαλλιά του, που έπεφταν σε Proa EVA μαῦ. 
κλες ώς TOUS ώμουςτου, στριφογύρισαν ἘΚ μποῦ. 
ζεδεξιά κι apıotepd. To στριφτό µουστι ace ὡς κοίτα. 
pó γενάκι του απειλούσαν τους πάντες as NTO hute. 
«Στο όνοµα των δέκα φορές δέκα υψωμένο ο κέρατα, 
αμαρτωλών που κατρακυλάνε σε λογαριθ' EN κύβο 
anes Kae τι συμβαίνει εδώ; Εἴχα πλαν $ 
πως είχατε κει A (Qe 
γενών!» Ῥδίσει την εμπιστοσύνη των ιθα. 
«Οι άλλοι...» ψέλλιι y 
Bene Ψέλλισε η Τζόις, «Έλα, πάμε va τους 
O Βαν Ράιν Kouv: 
τας να τρεµουλιάσουν τα φἀλι καταφατικά, κάνον. 
V τα πολυάριθμα διπλοσάγωνά, 


Ψηλή αλ. 


ποστολή ούτε µια φορά δεν είχελόγουςνα κλειδώσει. 


Αλλά µετά έφτασε στον πλανήτη ο Νίκολας Βαν. p a 

κι εγκαταστάθηκε στο διπλανό δωμάτιο. H Τζόις Hon μάτια δεξιά κι G Καὶ µεσόπορτα, 

δυσκολευόταν v’ αποκρούσει το αρκουδίσιο το Τζόις ήταν στοτέ; ed τους. To Se Er 

Φλερτάρισμα στη διάρκεια της μέρας, πόσο [ΟΕ á ER σειράς, µε το µηχαγοστά, 

τη νύχτα... Τώρα, άπλωσε το χέρι της και πάτησε ἵ M, Είχε Sarg Ῥύθερη και θέλοντας Be 
μι 


διακόπτη της ηλεκτρικής κλειδαριάς. 
O έµπορος πετάχτηκε από µέσα σαν Boúl 


απότην Mia κεντρικό σαλόνι Botox 
25. u διαδρόμος 
» µετά την καμπύ 
μπύλη 


panos: H 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ. 


A ΖΩΤΙΚΟΣ χωρος. 
το δωμάτιό της, N Τζόις z 
E E ἄλλη: «Τον Ὑκρέμισαν», Ψέλλισε. Τλίθι 
ια. 
ou! y Βρυχήθηκε, © Bay Ράιν, Ei- 
U. Τα ακουστικά μετέδι. 


πολύ ζαλισμένο για να πι 
πάσει 

«Τον γκρέμισαν», επανέλαβε aunt, 

φαινόταν πολύ απίθανο για va γαι ange Ns 

vó. 


ς από 


S ανοίγουν η. 
N ανήκαν σε άδεια δωμά. 
ιν επισκέπτες σαν τον Βαν 


ua που υπήρχαν για τυχη. άρχισε να τρέχει. To 


του θόλου. Βγαίνονται 
είδετις ἄλλες πόρτεςν’ 
Εκείνες που έμειναν KA 


Pá και την ομάδα το. pá y πίσωτης ήταν pta oet- 


βαρύ ποδοβολητό τος δονήσεις. H βαρύτητα στον 


på από µικροσει ή 
ΤΚέλα ήταν περίπου n ίδια H' εκείνη της Γης ἡ της E- Ἕνας ιθαγενής σάλταρε µέσα ang το a 
σπεράντσα. Μπορούσε v’ αντέξει για λίγο o NON YA. 
ταν και το μόνο κοινό we en είχε µε τους και θερμοκρασία αν κρατούσε. ΤΑ ατμόσφαιρα, 
δυο άλλους κόσμους, σκέφτηκε al E ash in nr’Kekavrj ατμόσφαιρα, onpwypévnand neon 
Για µια στιγµή σχεδόν ἐπαψε Va Fete XARAYA στη peg πιέσεις, χυνόταν ουρλιάζοντας µέσα. He Re 
στον πράσινο πλανήτη yü- μένη ραβδωτή µορφή σταμάτησε τεντῷ, Te, 


θύ της πατρίδας της. 
En Jo Παξ: πράσινοι αγροί µε κυµατιστά 


Ὁ από τον ἡ, 
p ία ενός ανεξάρτητου κόσμου που κι. 


στάχυα, η σημα! K 
μάτιζε κόκκινη καὶ χρυσαφένια µε φόντο τ’ άσπρα ξέ. 


κορμί, όπως και τη χορδή του τόξου που κι ú 
Πελώρια μάτια µε σχιστές γατίσιες κόρες Yukon 
άγρια στο Φως των λαμπτήρων. φθορισμού. 

Ένας τεχνικός από την Ἑσπεράντσα ξεπρόβαλε. 


ria από συννεφάκια στον. ουρανό, κι εκείνο το yev- 
ναίο όνειρο που ήταν το θεμέλιο της Κοινοπολιτείας 
τους. 
μα βροντή ακούστηκε πίσω της. Το πάτωμα κλονί- 

στηκε κάτω από τα πόδια της. Καθώς έπεφτε, η βρον- 

τή ακούστηκε πάλι και πάλι. Στην τρίτη έκρηξη ο τοί- 
„XOG κατέρρευσε. Το ωστικό κύμα τη χτύπησε σαν 


απότην καμπύλη του διαδρόμου. «Ti »Φώ 
λεύθερε Πολίτη Βαν Ράιν! μονής, ῥεῖ 
τόξο, και ένα αγκαθωτό βέλος έσκισε ξώφαλτσα. τη 
στολή του. Την άλλη στιγμή ο αέρας φάνηκε va Yet 
ζει βέλη, ακόντια και δόρατα nou σφύριζαν στη Bo- 
λούρα και τον κουρνιαχτό. O Βαν Ράιν έκανε, μια βου- 
τιάπάνω στην Τζόις, ενώ ο τεχνικός γύριζε καιτο έβα- 


σφυριά. 
Έπεσε στο πάτωμα κουτρουβαλώντας. To φον ζε Sa πόδια. 
της χτυπούσε πέρα δώθε στο Κράνος της, σαν Υ w0- Ὃ πολυδουλεμένο προσωπικόενε, Ἐιακό 
σίδι καμπάνας. Στο στόμα της ένιωσε τη γεύση του ον Ράιν βρέθηκε αστραπιαία ο λα ος. 
την πρώτη βολή μπρούμυτα ὁπως ήταν. H µαλλια- 


> ή é- 
αίματος ανάµεικτη μ εκείνη του καπνού. Κοίταξε πι 
ρα στο διάδρομο, µέσ᾽ από τα σκοτάδια και τις Aap Ρή µορφή στο άνοιγμα γκρεμίστηκε πίσω. Ot Mes 


ύ I σκιές πίσω τι 

Ψεις που περνούσαν μπροστά από τα μάτια της. om is ου εξαφανίστηκαν. Αλλά οι. 

χος της άκρης του διαδρόµου, δίπλα στο en eee συνεχίζονταν εκεί έξω. αλαλαγμοί Kt 
είχε ανοίξει και γκρεµιστεί σε συντρίμμια. TH µπόχα αμμωνίας RE : 

μορφές κινούνταν στη θολούρα πίσω από τα σίδερα Εν Κο και ln ae 

ὦ και $ av 

μι son ΤΊ βρίσκεις ανασαίνοντας αὐτές τις 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ 


ovata καϊτης έκλεισε. 
Πόλις Τα μικρά μαύρᾳ. 


δρακοκλανιές;» Σηκώθηκε 
a του KP αστικά. «MUL, έχεις 


ο ίδιος την καλύπτρο z 
μάτια του την κοιτούσον. Er á, εντάξει. Είσαι ωραία 


κοκαλώσει από το 90% ©, όλα τα σχετικά αξεσομάρ 
κοπελιά µε ovo ROPE eng va κόβεις TA μαλλιά σοι 
του, ἐστῶ καὶ av δεν τα ωραία δεν πρέπει να σπατα. 
τόσο κοντά. Κι ύμφωνοι» 


λιώνται, λέω να σε σώσω, © ; 
κρατώντας την and τον OHO σηκώθηκε στα πόδια 


ισωπατά ξεφυσώντας σαν φάλαι. 
ο ο ο E 
«Γίαχ, γιαχ», έκανε HE αηδία. «Τούτη δεν είναι δουλειά 
για ένα κακομοίρη, χοντρούλη γεράκο που κανονικά 
θα πρεπε να ναι σπιτάκι του στη Γη, μ᾽ ένα πούρο κι 
ένα ποτηράκι Ζενεβέρ. Πόσο μάλλον όταν εκείνοι οι 
αλεπουδομούρηδες που έχω εκεί 


στραβογεννημένοι 
via βοηθούς προσπαθούν va µου κλέψουν μέχρι και 


το σώβρακο. Για, δεν είναι να. κοιτάξω αλλού, και θα 


pou κλέψουν και τα μάτια. Αλλά, βλέπεις, απαξάπαν. 
τες οι αντιπρόσωποι σε όλους τους εμπορικούς σταθ- 


μούς είναι τόσο ζωντόβολα του κερατά που ο φουκα- 


ράς ο Νίκολας Βαν Ράιν πρέπει να τους επιβλέπει au- 
τοπροσώπως. Με αναγκάζουν το δύστυχο va ταξιδέ- 
yw εκατό χρόνια φωτός προς την κατεύθυνση του 0- 
φαλού του Ορίωνα να δω µπας και υπάρχουν περιθώ- 


pia για κανένα νέο εμπορικό σταθμό. Av δεν το κάνω, 
οι λυσσασμένοι λύκοι που έχω YU ανταγωνιστές θα 
Ποτών και Μπα: 


µου κατασπαράξουν την εταιρία µου a 
χαρικών καιθα µε αφήσουν στους πέντε δρόμους στ 
γεράματά µου... A, φτάσαμε! Νόστιµα κι ωραία». 


ΗΤζόις κούνησετο κεφάλιτης να συνέλθει. To uo" 


λό της είχε αρχίσει να ξεθολώνει και τα γόνατ ἐν 
δεν έτρεµαν τόσο πολύ. H πόρτα του σαλονιού 


ΖΩΤΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ ος 


προστάτης. Ne 
νὰ δον av, en kooma noe ο T 
O Βαν Ράιν άρχισενα χτυπάειτην πὀρταμµετις VPO- 
Θιές του, κάνοντάς τη va τραντάζεται ολόκληρη, «A 
νοίξτε!» βρυχήθηκε. «Κόκαλα κι αστροπελέκιαὶ Ti xa- 
ζομάρα είναι πάλι αυτή!» dl 
Ἕνας ιθαγενής φάνηκε στη στροφὴ του διαδρό.. 
ou. O Βαν Ράιν γύρισε µε το όπλο προτετομένο, αλλά, 
ηΤζόις το έσπρωξε πέρα. «Όχι, αυτός είναιο Γιουλόμ. 
που». OT’KeAavög πρέπειναείχε αδειάσει και πετάξρι 
το πιστόλι του, γιατί στο χέρι του ἐσφιγγε τώρα ένα. 
ματωμένο τόµαχωκ. Τρεις άλλοι αυτόχθονες τον ku- 
νηγούσαν από πίσω, µε σπαθιά και πέτρινα τσεκούρια. 
σηκωμένα. Οι κοντές φούστες τους, σαν τα σκωτσέζι.. 
κα κιλτ, ήταν διακοσμημένες με τα τετράγωνα καὶ 
τους κύκλους που αποτελούσαν το γνώρισμα της þu- 
λής των Σάνγκα. «Τους άλλους σκότωσε!» φώναξε y 
τζόις. 

Το ακτινοβόλο του Βαν Ράιν ξέρασε φωτιά. Ἕνας 
από τους επιτιθέµενους τινάχτηκε πίσω. Οι άλλοι γύ- 
ρισαν va το βάλουν στα πόδια. O Γιουλόμπου άφησε. 
έναν άγριο αλαλαγµὀ και τίναξε το τοµαχώκ του. H 
κοφτερή κεφαλή από αψιδιανό λίθο πέτυχε τον ένα. 
Σάνγκα και τον σώριασε κάτω µέσα στα αίματα. O 

Γιουλόμπου τράβηξε το κορδόνι που ένωνε το όπλο. 
µε τον καρπό του, παίρνοντας πίσω το πέτρινο τσε- 
κούρι και τινάζοντάς το πόλι, ν᾿ αποτελειώσει τη δου- 


LOCH 


O Βαν Ράιν ξαναπλησίασε στην πόρτα. «Ανοίξτε 
μας, σαρακοφαγωμένοι κιοτήδες!» βρυχήθηκε. Κα- 
θώς η γλώσσα του γινόταν ολοένα και πιο Φαρμακε- 
ρή, 2 Τζόις κατάλαβε τι πρέπει να είχε γίνει. Με τις. 
Ὑροθιές της άρχισε va τον χτυπά στην πλάτη, σχεδόν 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ 


οὔσε την πόρτα. O, 
είνος XTT oc το µέρος της, 


το ἴδιο δυνατά όσο εκείνος XT 
Βαν Ράιν σταμάτησε και VOR οτε», εξήγησε N Τζόις, 


. κατέλει e. Ὅταν o Κάρλ. 
Ea ev ón ororo ua στα Karton aun 
µας είδε εκεί πίσω στο. δι de έπεφταν βροχή τα Ré- 
σωριασμένοι στο πάτωμα, NY χλειδώνονταςτην 
An... Sa έχουν φύγει από το ὃν τον εχθρό. Πρέπει να 
πόρτα για να Bee oat ya τα διαστημόπλοια. 
ακολούθησαν N μπει va Ύινε. Τι κάνουμε τώρα; 

aA, για, ya N πόρτα και τους AKOUAOUBOUHE;» 
e που μίλησε τότε µε τη λαρυγγόφωνη 
een KoUgOUNSVYKO. «Ὅλοι από µας σκοτώθη- 
καν ἡ έφυγαν, θηλυκιά του οὐρανοῦ. Τέρμα η μάχη. 
ασαρία που ακούς τώρα. είναι από το πλιάτσικο 
ane Σάνγκα. Αν µας βρουν, θα µας κάνουν κόσκινο µε 
τα βέλη. Δυο όπλα δεν αρκούν va TOUS σταματήσουν. 
Αλλάνομίζω ótt av πάμε μέσα, πίσω μέσα από τα σίδε- 
ρα που κουνιούνται, θα μπορέσουμε να ξεφύγουμε 
από κει και να κάνουμε το γύρο TOU θόλου». 

«Τι τσαμπουνάει αυτός» ρώτησε ο Βαν Ράιν. 

ΟΤζόις μετέφρασετην πρόταση. «Νομίζω πως. έχει 
δίκιο», πρόσθεσε. «Θα έχουμε περισσότερες πιθανό- 
τητες αν φύγουμε από TO μηχανολογικό τμήμα. Δε 
φαίνεται να υπάρχει ψυχή εκεί για την ώρα. Αλλά κα- 
λύτερα να βιαστούμε». 

«Εντάξει. Ας πηγαίνει μπροστά αυτός ο. κεραμιδὸ᾽ 
yarog. Εσύ θα μείνεις κοντά µου va µου καλύπτεις τι 
νώτα, νιε;» ο ο 

Διέσχισαν µε γοργό βήμα τον ίδιο. δρόμο Ε τ 
είχαν έρθει. Πάχνη άσπριζε στους τοίχους Kl ο x 
το πάτωμα γλιστερό, καθώς οι υδρατμοί συμπὺ 27 
νονταν στην T’KeAavrj παγωνιά. Απόμακρα neo’ 
τους τοίχους, η Τζόις άκουγε αντικείµἰ 


eva να ΚΟΜΜΑ: 
ο ιο” 


ΖΩΤΙΚΟΣ χωρος. 
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τιάζονται και να σπάζοι 
eee 
κραυγές. Δουλειά ens VI ESSós καὶ θριαµβευτικές 


n ταν συντρίμμια y 
Γιατί; αναρωτήθηκε µε no, ρίμμια γύρω της. 
πάντηση. NO, αλλά δεν πήρε καμιά a- 


Τα μάτια E Γιουλόμπου, 
οτάδι and T ανθρώπιν. ἢ 
re an eee aR oasen 
χαν οχήματα παρκαρισµένα exet: τέσσερα Soar 
καιάλλεςτόσες αεροσαῖτες. Επιπρόσθετα, o ES 
θάλαμος περιείχε τις ειδικευμένες μηχανές korta ὀρ 
yava που χρησιμοποιούσαν οι Εσπεροντσανοί στις 
μελέτες τους, στην προσπάθειά τους να σώσουν τοῦ. 
το Tov πλανήτη. Τα περισσότερα ήταν τώρα. σκόρπια. 
συντρίμμια στο πάτωμα. 

Ένα αχνό φωτεινό παραλληλόγραμμο μπροστά é- 
δειχνε την έξοδο. Ἡ Τζόις προχώρησε στα τυφλά 
προς ta ket. To πόδιτης σκόνταψε σε κάποιο πεσμένο. 
ὀργανο κι εκείνο κροτάλισε πάνω σ’ ένα ἀλλο. 

Στριγκές κραυγές ακούστηκαν τότε και η είσοδος. 

γέμισε µε καμιά ντουζίνα µαλλιαρές μορφές. Χύθηκαν. 
σαν γάτες µέσα και εξαφανίστηκαν ανάµεσα στις 
σκιές και τα μηχανήματα πριν ο Βαν Ράιν προλάβει. 
ναρίξει.Ο Γιουλόμπου έσφιξε το τόµαχωκ στο ένα xé- 
Pl, Και µε το άλλο τράβηξε το μαχαίρι του. «Τώρα πρέ- 
TEL VO πολεμήσουμε για να περάσουμε», ανακοίνωσε, 
σαν να τον ενθουσίαζε η ιδέα. 

«Ἐπίθεση!» γκάριξε ο Βαν Ράιν ορμώντας πρώτος 
Μπροστά σαν βουβάλι. Κάμποσοι T’KeAavol χίμηξαν 
ἘΝῚ το μέρος του. Λεπίδες και λειασµένες πέτρες 
ρος. Το ακτινοβόλο του Γήινου ξέ- 
νας άλλος 4 Ss ιθαγενής ούρλιαξε χτυπημένος. 'E- 
τοπρος τῷ Br = TO οπλισμένο μπράτσο τραβώντας 

Lang neve Ὥ. O Βαν Ράιν προσπάθησε va tov τινά- 

του. Το πλάσμα έμεινε γαντζωμένο πει- 


πιο ευπροσάρμοστα στο. 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ 


ov Χεύπαγε δεξιά apr 


σματικά, av Kat ο ἀνθρωποξους του. 
στερά πάνω στους συντρ Ors <0 σωρό, καρφώνον. 


Ὁ Γιουλόμπου ρίχτηκε k ὁ σαι 

ne τον ON amc πο αν 

Ητζόις δεν μπορούσε) A LORÓNO: Κάτι ἐπεσεπάνω 

ξειτοπιστόλιτης, = parafa και μάτια γυάλισαν 

στην κάννη του. FOT του πλάσματος ήταν σηκω. 

όλυτα ικανό να διαπεράσει τη στολή της, 
Παρ’ όλα αυτά, ποτέτης δεν είχε κάνει τίποτα πιο δύ. 
σκολο από το να τραβήξει εκείνη τη σκανδάλη. H 
βροντή της εκπυρσοκρότησης αντιλάλησε ανυπόφο. 
pa µέσα στο κεφάλι της, 

Ἡ συνέχεια ήταν μερικά Εέφρενα λεπτά µε χτυπή. 

jara, νυχιές, πυροβολισμούς, μαχαιριές και κουτρου- 
βαλήματα. Κατά καιρούς N Τζόις αναγνώριζε το oup- 
λιαχτότου. Γιουλόμπου στην πολεμική LAX] TNS φυλής. 
Αβόνγκο όπου ανήκε.Τα γκαρίσματα tou Βαν Ράιν av- 
τηχούσαν σαν. σάλπιγγες πάνω από το σαματά, «Bön- 
θα µας Άγιε Ντισμάς! Θάνατος στα κοπρόσκυλα!» 
Ξαφνικά όλα τέλειωσαν. Τα όπλα TOUS είχαν αποδει- 
χτεί υπερβολικά θανάσιμα yta TOUS ντόπιους. H Τζόις 
ήταν πεσμένη στο πάτωμα, πασχίζονταςνα. πάρει ανά: 
σα και ακούγοντας τους τελευταίους λίγους Σάνγκα 
ναφεύγουν. τρέχοντας. Απόκάπου ακουγόταν to Boy: 
κητό ενός λαβωμένου πολεμιστή μέχρι που ο Γιου: 
λόμπου του έκοψε TO λαιμό. 

«Σήκω, κορίτσι μου!» πρόσταξε o Βαν Ράιν ανάμε- 
σα στα λαχανιασμένα αγκοµαχητά του. «Δεν ἐχουμὲ. 
καιρό για ξάπλες». 9 

O Γιουλόμπου βοήθησε την Τζόις να σηκωθεί. 
ταν πολύ κοντόςγιανα στηριχτεί άνετα πάνω ση 
Ad ο Βαν Ράιν της πρόσφερε TO μπράτσο του. Te" 
ζοντας βγήκαν από την πόρτα, έξω στη νύχτο. 


ai T 


'''.. A 
ρα 


Δεν υπήρχε 
λος και ο Bere περίβολος εδώ, 
τα κεφάλια τους De έλα, Y AS οθό- 
μεγαλύτερο geyváp aray ἄγνώστοι ma πάνω από 
fo ser ο ος 
Φως του. Δυτικά και πο... Νουντό χολκόχ: A 
πεδιάδα µε αραιή βλάστηση ane οταν μια Ἐπ 
ταν αρκετά HE τους γήνους: re νο που boto: 
ασπρόχρωµα φύλλα. Πέρα στο. Pee νευρώδεις, µε, 
κρημνος μαύρος όγκος του βουνι Pps δέσποζε o amó. 
πελώριος µε φόντο το Γαλαξία, οὐ Κουσουλόνγκο, 
πύργοι της πόλης, σμιλεμένοι ώμο Φου οἱ 
you, Φάνταζαν αχνά σαν τεράστια a ο καπου Rov- 
xINÓLETPa ανατολικά, στα ριζοβούνια πια. Κάμποσα 
pó ποτάμι Μανγκοβόλο. H Τζόις μπι te τοιε- 
Vel µια κοκκινωπή αντανάκλαση φεγγαρι ER γα διακρί-. 
υγρή αμμωνία του. Τα δέντρα της όαση: Ἄν στην 
τον καταυλισμό τους οἱ Σάνγκα. ο ρα εἶχον 
μαύρη θολούρα. Οι λόφοι που ken ον ον 
oca Κο σολ τι AAE 
ou σκεπασμένοι µε πάγο. πο 
«Βιαστείτε», γρύλισε µε σφιγµένα δόντι 
ια. 
ΤΑΝ τος μα, ότι είμαστε ae ea 
pron». LPN δίχως τήν παραμικρή καθυστέ- 
H opái A 
φῇ pats έκανε το γύρο του θόλου τρικλίζον- 
μμ ο τς 
φορτηγό σκάφος καὶ στο φεγγαρόφωτο: το μεγάλο 
ρει από m Γη του Bav Pe πολυτελές γιωτ που εἰχε Qé- 
Ν Βαν Ράιν kat toug βοηθούς του. Δυο 


νεκροί Σά 
Ya ήταν πεσμένοιπιο κει. To νυχτερινό α- 


ze ύ 
φτάσουν ον γούνα τους. Είχε δοθεί μάχη για va 
Τώραοιράμπες en στην ασφάλεια των σκαφών. 
ους είχαν μαζευτεί στην άτρακτο και 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ. 


Ράιν πλι 
Καθώςο Bav η- 
ειστές. ύριγμα των κι. 
οιθυρίδεςτους y arepa ας, a 
Y 
pore ὧν που ἐμπαιναν S event μας, βρε Spvial» 
..«περιμέ (ζοντας τον Oupa. 
«Ει!» βρυχήθηκᾶ. ke πρώτο, σὲ σε Va κι 
ay > 
To γιωτ amo yace αέρας που μις τς 
vó σαν αστροπελέκι.'' βαν Ράιν κε ove στο 
Bet το κενό παρέσυρὶ gne το Φορτηγό. H άκρη του 
BR οὐ ἅρπαξε τον Βαν Ράιν καιτον 
o a pétpanépo: O Er βρύα en 
πέταξε pi “ὁ γδούπο κι έμεινε AOOAEVTDS: 
µε δυνατό y: στοπλευρότου. « Έπαθες τίποτα». 
H TOLG al Μπορεί va ήταν ένας αντιπα. 
τον ρώτησε AED πάντης, αλλά την είχε κλονίσει 
τος YEI ύ - 
Goa = 'δέας va μείνει μονάχη σε τούτο τον πλα. 


u (νος. «Ayie Ντισµάς µου, 
capi en καινούριο βιτρό στην 
ON ER σου στην πατρίδα. Τώρα σκέφτομαι fe μόλ- 
= στη να σου κάνω θρύψαλα και τα μάς 
Η Τζόις κοίταξε προς τον ουρανό. τα En 
μόπλοια ανέβαιναν. αστραποβολώντος anti ο 
μέχρι που χάθηκαν. «Δε µας είδαν», ψιθύρι 
σμένα. 
Fr μου και κάνα νέο», ρουθούνισε. σαρκαστικάο 
άιν. FA 
Eo ENE πλησίασε προς TO en a ae 
Σάνγκα θα. άκουσαν», παρατήρησε.“ s En Na 
γουρευτούν, Kal τότε θα µας βρουν. MP! 


γουμε». ὑπ 
O Βαν Ράιν δεν είχε ανάγκη να του το μὲ 


όταν μπας 
σουν. Με προσεκτικές. κινήσεις en he = a 6510 τού 
καιτου πέσει κανένα κομμάτι, στάθηκέ 


a ere 


ΖΩΤΙΚΟΣ χῶρος. 2 = 


και ξεκίνησε προς την ratede, 

va πάρουμε µια αεροσα[τα, vies, του θόλου. «Λέω 
«Τα οχήματα εδάφους etvare, 

τ Ἐφοδιασμένα για πολύ. 

μεγαλύτερες περιόδους», αποκρίθηκε n Teos skar 


κάπως θα πρέπεινα επιζήσουμε µέχρι ἃ 
ρίσει κάποιος». Χριπου va Eavayu- 


«Και µε τους σκοροφαγωµένους ντ 
κυνηγάνε ὡς τη µεγάλη εκείνη, ee 
ο Βαν Ράιν. «Τι χαρά και ευτυχία!» 

«Ας πάμε δυτικά va βρούμε τους δικούς µου», πρό- 
τεινε ο Γιουλόμπου. «Δεν ξέρω πού είναι τώρα οἱ A- 
βόνγκο, αλλά οι άλλες φυλές της Ορδής Ῥοκουλέλα. 
πρέπει σίγουρα να βρίσκονται ανάμεσα στη Στενή Γη. 
και τα Γυμνοτόπια». 

Μπήκαν στο χώρο HE TA μηχανήματα. ΗΤζόις σκόν- 
ταψε σ’ ένα πτώμα και ανατρίχιασε. ΄Αραγε ήταν κά. 
ποιος που είχε σκοτώσει η ἴδια; 

Τα.οχήµατα εδάφους ήταν στενόµακρα καὶ µε Te- 
τράγωνη κοψιά. Οι πίσω τέσσερις από τους οχιώτρο- 
χούς είχαν ερπύστριες. Οι συσσωρευτές τους ήταν 
Φορτισμένοι, και η ενέργεια αρκετή για va διανύσουν 
κάμποσες χιλιάδες χιλιόμετρα ανώμαλου εδάφους. 
και να διατηρήσουν γήινες συνθήκες στο εσωτερικό. 
τους για ένα χρόνο. 

Το οξυγόνο καιητροφή για δύο ανθρώπους αρκού- 
σαν για τουλάχιστον τέσσερις µήνες. Τα οχήματα διέ. 
θεταν ἐξικουκέτες, εγκαταστάσεις κουζίνας καιυγιει- 
γής, Χάρτες, όργανα πλοήγησης, ασύρματο, ανταλλα- 
Χτικά για την εξάρτυση επιβίωσης —ta πάντα όσα. 
χρειάζονταν, Δε γινόταν και διαφορετικά όταν είχε. 

m va Κινείται σε πλανήτες σαν κι αυτόν. 
ος πόρτα του οχήματος δεν ήταν κλει- 
vn, KALO Βαν Ράιν μπήκε και κάθισε. στη θέσητου 


Οδηγού 
YOU. H Τζόις σωριάστηκε στο διπλανό κάθισμα. O 
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άτια και µε τα 
δις, Μονάχα an 3 
σια μουστάκια του YA e έκαναν. KÉQIVA TAE (Seo 
Χαίοι and rous TEA Tye πρόβλημα, UM Oy 
μέσα σε όχημα. AMA Tou μυαλούτης, Ze τέτοις 
στηκεη πμ σος ρικό ρυθµιζόταν στο = 
ὁρώπινο πυριβάλλον, οἱ ντόπιοι οδηγοί και poy 
ταξίδευαν καθισμένοι στη στέγη και κρατούσαν eng, 
φή µε την ενδοσυνεννόηση. Έτσι είχαν. διανυθείπολ. 
Ad χιλιόμετρα, είχαν αποκτηθεί πολλές γγώσεὶς κε. 
Είχαν γίνει τα σχέδια για τη σωτηρία αυτού του κό. 
σµου. Και τώρα... 

Τα πελώρια χέρια tou Βαν Ράιν άρχισαννα παίζουν 
έμπειρα στο χειριστήριο. «Στην. Etapa µου χρησιµο. 
ποιούµε Λαντμάστερ», μουρμούρισε. «Δεν τα πολυ. 
συμπαθώ τούτα τα Γκλομπτρότερ. Αλλά κατά καιρούς 
τα παιδιά µου αναγκάζονται... MUL... να΄ δανειστούν. 
κάποιο από δαύτα από τους ανταγωνιστές, έτσι ξέ. 
poupe πώς... A χα!» O κινητήρας πήρε μπροστά μ᾽ ένα 

σιγανό γουργουρητό. Ο Βαν Ράιν ξεκίνησε το όχημα. 
Και πέρασε από την πόρτα της αποθήκης, πετώντας 
HE την πεδιακή ώθηση στο ύψος του ενός μέτρου: avi 
va χρησιμοποιήσει τους πιο θορυβώδεις τροχούς. 
Αλλά ήταν pia μάταιη προφύλαξη. Από διάφορες 
πόρτες του θόλου άρχισαν να ξεχύνονται πολεμιστές 
Σάνγκα. Θα ήταν τουλάχιστον καμιά εκατοστή, υπο: 
λόγισε η Τζόις. Τα χείλη του Βαν Ράιν τραβήχτηκαν 
πίσω γυμνώνοντας τα δόντια του σε άγριο πεν 
«Θέλετε να παίξετε ωραία παιχνιδάκια, ε;» γρύλι 
και άναψε τους προβολείς. μ 
Ένας πολεμιστής βρέθηκε στην εκτυφλωπκ/α τς 
Va τους και ζαλίστηκε τόσο που έμεινε σαν πας πε 
μένος µε φόντο το σκοτάδι. Τα μάτια της Ben re 
Ριεργάστηκαν προσεκτικά, σαν va épaxve va ĝi 


Γιουλόμπου μπήκε HE 


ZOTIKOZ xoroz I 
κ 


καὶ στους περισσότερους 
Ὁ απ’ όσο διέφεραν 
Το κοντοδεµένο κορµίτου ken. 
μισι μέτρο, µε έντονη Creare os γύρω στο eva. 
στους γοφούςτους ὁσοπεριοσώτο 
τόνατους προσφέρει αυτός ο κό, 
Τα χέρια και τα πόδια του. έμοιαζαν πολύ ker ae 


πλανήτες, 


Σάνγκα, 


«Mrun, urun!» έκανε ο Βαν Ράιν σαν va κορνάι 
€ AGE. 
Ύστερα πάτησε το γκάζι. προ 


[ο] πολεμιστής. μόλις που. πρόλαβε va Παραμερίσει. 


TE. ANTEPZON 

ee a 

cet µέσα από τις 

ότερα o Βαν Ράιν er Χιλιόμετρα την 

ο ος ori 
γραμι 3 on 


πι 

ώρα κι αφήνοντας. to 

= ουρά κομήτη. µετώρα» a Για κείνη thy 
Για nod το βάζουν Tre ὅτι εκεί εἶναι τα μεγάλα 

πόλη στο βουνό; 

κεφάλια». 


Οχι!» H Τζόις σκίρτησε ανήσυ. 
"Ox ζόις σκι 

Αρχαίους; 

«τους 


Ἐκείνοι πρέπει "va ευθύνονται YU αυτό το κακό», 
Nat > απο Ἥταν τόσο πρόθυµοινα; Bon, 
«Δεν ξέρω, nv... Αλλά δεν υπάρχει άλλη ext, 
A frat θα υποκίνησαν... Κανένας άλλος δε θα. 
ynon. AVTO τε δεν είχαμε κάνει εχθρούς ανάμεσα 
μι ς Από τη στιγµή που ανακαλύψαμε τη fio- 
ο τος αρχίσαμε va κατασκευάζουµε φάρμακα 
xe iste βοηθούσαμε..» ΗΤζόις ανακάλυψε ξαφ- 
στ ιπορούσε να κλάψει. Έγειρετο κεφάλι στα. 
γα = και άφησε TOV εαυτό της λεύτερο va ke 
x 


μα έλα, όλα θα πάνε καλά», την παρηγόρησεο 
ad J J 


ώ θαρρυντικά στον ώμο. «E- 

div χτυπώντας την EV! ; 

Bun ie είσαι κοπελιά όχι μονάχα ve E a 
και µε κουράγιο. Έλα, ηρέµησε καὶ πρι 


το διασκεδάσεις». 


ώρες, 
Οτ’Κέλαέκανε µια περιστροφή ο ΠΟ Er 
έχοντας οχτώ μοίρες κλίση στον άξονα. 


A ύ όχημα oral 
µη αρκετές ώρες νύχτας όταν το en a 


pe 

ετρα pak] J ONO 

ere Mo ετοϊµάστηκαν yıa Sr Gl af io 

ένα σλίπινγκ µπαγκκαὶ Bolten ee ‘ves a el 
μισαν TO εσωτερικό του οχήμα: ons ους Καὶ 


στ 
Keç, έβγαλαν τις προστατευτικές 


ΖΩΤΙΚΟΣ χορ 
-------π. «6 


πλωσαν στ 
Bav ράς σοι πα Ακόμη και τα ροχαλητά του 
πνια. Pav να κρατήσουν την Τζόις ξύ- 


Την ξύπνησε το φῶς 
σκαρφάλωνε στην eae αυγής, O κόκκινος ήλιος 


ιαθούλωµα και το κάθε χαντάκι, κε 
ers, Χαμένος στο σκοτάδι. ὁ νου 
ροπόρφυρος Και ξάστερος, αλλά στο νότο γέμιζε με. 
την κίτρινη θολούρα µιας αμμοθύελλας. Πιο Κοντά, η, 
πεδιάδα απλωνόταν γυμνή µε κάνα γκρίζο θάμνο πού 
και πού, σκόρπιους ογκόλιθους και µια έκταση πάγου. 
που λαμπύριζε ψυχρή σε µικρή απόσταση στα βορινά. 
Ένα ορνεοειδές έκοβε βόλτες ψηλά µε τις δερματό. 
µορφες φτερούγες του. 

ΗΤζόις ανακάθισε στην κουκέτα της. Ολόκληρο το 
κορμί της πονούσε. H ανάμνηση των όσων είχαν συμ. 
Bei την έκανε να νιώσει ένα τέτοιο κενό µέσα της που. 
οπόνος πέρασε σχεδόν απαρατήρητος. Ἤθελε. ναχω- 
Bel κάτω από τις κουβέρτες, να σκεπάσει το κεφάλι 
της και να κοιμηθεί πάλι. Να κοιμηθεί μέχρινα έρχον- 
ταν κάποιοι να τους σώσουν, αν έρχονταν ποτό. 

Ζόρισε τον εαυτό της να σηκωθεί και μπήκε στο 
κουβούκλιο του. ντους να πλυθεί και να φορέσει παν- 
ών Και μπλούζα. Αναζωογονημένη κάπως, μπόρε- 

να συνειδητοποιήσει την πείνα της. Γυρίζοντας 


στον κυρίως θάλι 
κουζίνα, Ὁ θάλαμο, άρχισε να ετοιμάζει κάτι στην 


Ἡ μυρωδιά του 
“Λαααχι» éi 


σῶμο εσώ 


καφέ ξύπνησε τον Βαν Ράιν. 
κανε µε απόλαυση. Σαν φάλαινα µε το ολό- 
Ῥουχο που dev Είχε μπει στον κόπο va βγά- 


κ ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ. 
ο. MIS A 


a Φλιτ. 
και ἅρπαξε ένα àn. 
u µύρισε καχύποπ; 
on πο u nuda bo πας Ύστερα 
ζάνι. «Τι καλό. era pros yea 
ee ποριπέτειος χρειαζόμασ or 
από τι Gq 


endo KOU οινοπνευματώδη εδώ», ynog 
«Δεν υπ 
ξερά n TÓG u» Για κάμποσες στιγμές O έμπορος 


[5 
u e για οτιδήποτε ἆλλο εκτός από το 
φαινόταν 


ωμένα μάτια. «Δεν έχουμε κα. 
ud ronca yoe g πα «Ma... μα... μα αυτῷ, 
νένα En Ποιος είναι ο ένοχος, πανάθεμα 
μα ee) να τον γράψουν στη μαύρη λίσια 
Ἔα ὡς τον Πολικό Αστέρα!» Er 
ce Ξ ¡e καφέ, τσάι, γάλα σκόνη και χυμούς φρού. 
: = σε η τζόις. «Νερό βρίσκουμε απέξω και 
Πορ REA το καθαρίζει από την αμμωνία καιτις. 
peel ες Σετέτοιες συνθήκες. δε σπαταλά. 
ο πολύτιμο χώρο µε οινοπνευματώδη, Ελεύθε. 
vo. i 
5 HR en πολιτισµένος. Για va Bote τι 
προμήθειες σε τρόφιμα έχουμε». Αρχισε va Eo 
στα ντουλάπια. «Ξερό κρέας, ξερά Anagni ui a 
Συμφορά και θάνατος!» έσκουξε en 5 m 
ένα βαζάκι χαβιάρι; Θες να µε δεις να 
F που 
ο πρεπε να θεωρείς τον εαυτό σου τυχερό 


(η αν είναι να ζω έτσι... Τέλος [ον Br 
ότι σε κάποιον είχε απομείνει ένα ee γατα» 
po της προκοπής και φρόντισε να υπ ee κ 
γάρα». Ο Βαν Ράιν άρπαξε μερικά ΚΣ ωμό μή 
πνό τους σε µια πίπα από ρείκι pous i διά, 
κόρφοτου. Την άναψε. Η Τζόις πήρι 


a 


Ἢ Χρόνο, σαν 

Σκέφτηκε ὁτικαλύτεραναπήγαινεμοτι 

συνέχισε. «Βέβαια, η αποστολή της ES 

σκεται κάμποσα χρόνια εδώ». 

«Για, αυτό το ξέρω. Av καὶ δεν είμαι σίγουρος πού, 

τοάκουσα. Δεν είχα κλείσεικαλά καλά δυο μέρες εδώ, 

όπως θα θυμάσαι, όταν ξέσπασε ο. σαματάς, Και ο κά. 

θε πλανήτης είναι κάτι πολύ μεγάλο και. πολύπλοκο, 

και χρειάζεται πολύς καιρός για να. καταλάβεις έστω. 

κι ένα ελάχιστο μέρος του. Εξάλλου, Είχα κι άλλες 

δουλειές νατελειώσωπριν αρχίσω ναεξετάζωτην κα- 

τάσταση εδώ». 

«Ομολογώ ότι δεν έχω καταλάβει καλά τι ακριβώς 

σ᾽ έφερε εδώ», είπε η Τζόις. «Ἐμπορεύεσαι. μπαχαρικά. 

και τέτοια, έτσι; Αλλά εδώ dev υπάρχει τίποτα που da 

ήθελε ένας άνθρωπος. Θα μπορούσαμε ν᾽ αφομοιώ- 

σουµε μερικές από τις. πρωτεΐνες και άλλες βιολογι- 

KEG ουσίες tou πλανήτη — δε µας είναι όλες δηλητη- 

Ριώδεις — αλλάτους λείπουν. μερικά βασικά αμινοξέα. 

Kal η γεύση τους θα. Hag ήταν απαίσια». 

age εταιρία µου κάνει. Εμπόριο και µε μη ανθρώπινα. 

Br a εξήγησε ο Βαν Ράιν. «Πριν όχι πολύ και- 

Re Νητικό προσωπικό. Hou στη Γη ξετρύπωσε. 

πού αν x Επιστημονικές αναφορές της αποστολής 

Χρόνια O rae ease τον πλανήτη πριν δεκαπέντε. 
ξίας είναι τόσο απέραντος που κανέ- 


βιοτεχνικός», 
ανεράτου, και 
σπεράντσα Bot- 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ 
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όσα συµβα! 

λουθήσει όλα Ἠβαί. 

νας δεν µπορεί va παρακο)΄'.'. άποψη ενηµέρωση: 
μαστε πίσω art ς. 

ΤΟ 

θαγενείς»- 
[πότου a: eve γγκου. Το φτιάχνουν από μοῇ. 
ρα οι περισσότερες φυλές σε τοῦτο TO ος 


Ὃν τα μούρα μαζί HE μερικά άλλα φυτά noy 
πη θείον µε φυτικές ίνες. Όχι ότι εἶναι q. 
γρότες. Είναι ράτσα σαρκοβόρων, καθαρά νομαδική, 
W εξαίρεση τους. Αρχαίους. Αλλά σπέρνουν κάνα Koy. 
μάτι γης και ξαναγυρίζουν όταν. είναινα μαζέψουν m 


συγκομιδή». 

«Ναι, έτσι είναι. Λοιπόν, όπως. θα ξέρεις, οι πρώτοι 
εξερευνητές εδώ ήταν από τον Θρόρα, έναν πλανήτη 
πολύ παρόμοιο µε τούτον δω αν και όχι τόσο µπλιεχ. 
Οι Θρορανοί βρήκαν το κούνγκου γευστικότατο. Θέ. 
λησαν να πάρουν σπόρους για την πατρίδα τους, αλ. 
λά, για λόγους διαφορετικού οικοσυστήµατος και τα 
παρόμοια, ανακάλυψαν ότι το φυτό ευδοκιμούσε po- 

νάχα εδώ. A χα, σκέφτηκε τότε ο Νίκολας Βαν Ράιν, 

η αφεντιά µου, ευκαιρία v’ αρχίσουμε μερικές ωραίες 
εμπορικές συναλλαγές µε τον Θρόρα. Έτσι, επειδή 
δεν είχα κανένα πρόσωπο εμπιστοσύνης στη Γη, ήρθα 
εγώ ο ίδιος να ελέγξω τα πράγματα. A, πόσο πικρό 
είναινα΄ναι κανείς μόνος!» Τα χείλη του Βαν Ράιν éne- 
σαν στις άκρες σε µια προσπάθεια να δώσει τραγικό. 
τόνο στα λόγια του. Ύστερα η τριχωτή χερούκλα του 
σύρθηκε ύπουλα στο τραπέζι σκεπάζοντας TO χέρι 
της Τζόις. 

«A, έρχεται ο Γιουλόμπου!» φώναξε η Τζόις, 10% 
βώντας το χέρι της και πηδώντας πάνω. Καὶ ακριβός 
στο toak, συλλογίστηκε. Ευλογημένες να "va! Kal 
δυο του καρδιές. de 

OT Κελανός ερχόταν από mv πεδιάδα µε yop 


eT α 


ZOTIKOF xap 
Pe -- 


San Στον ὦ 

e ce mT ameet 

Va κοχύλια καὶ τὸ apa Lo περιδέραιο mages διαφορε 

Χαρακτηριστικά της woo Φασμένο μα από απολιθωμέ 

Ῥοκουλέλα, "Eva πετον NIS Αβόνγκο καν του tav 

γεμάτο µε κάποιο υγρό. “ot στη μές Ἵν N 
παν 


να φλυαρεί βιαστικά ka a Πηγή αμμωνίας», 6 

γιατί o Βαν Ράιν τη ζύγωνε οκ ο αγωνία y Toe 
ριά του τραπεζιού. «TY αυτό gy CÓ την άλ) Sr 
pales, ξέρεις. Είναι ευαίσθητες πουν ἕκεῖν 4 
χνος ατμών αμμωνίας, Υπάρχει δα. στο παραμικρό ς. 
apo toug! Υπάρχει βέβαια. άφθονο τ 


μπορείς να βρεις πάγους. οπουδήποτε στον πλ, AN 
ανήτη, 


OV τετραγωνι-. 


θερµοκρασία εδώ είναι στους μείον Sate nl 
μούς. 


Κελσίου. Αλλά οπάγοςτου νερού 
pou εἰν. 
ντόπιες μορφές ζωής. Εδώ που τα. πο 
» I 


Vous το μερὶ 


“Nat, kay? 
En Ted, VaAOYapIay6 όλων µας», αποκρίθη. 


ο 
T ae λόμπου άρχισε να 
” Ρώτησε ο Βαν Ράιν. 


(διό. τους», 


μαζεύει ξύλα για Qu 
τιά. 
» καὶ η Τζόις του το μετέ- 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ 


= βγαίνει µε το VA κάνοιµ,. 
A : Δεν έχουµε πα, 
«A, μάλιστα. Και T O pao: Δεν a 
re = TOUS Bay pel βοήθεια». 
va περιμένουμε να KOS navengen Τζόις, Kal avaro. 
«Ἂν φτάσει ἐγκοιραν, ἀπο ντ καθέκαστα στην”. 
ιασε. «Ὅταν. πληροφοῦ na αποστολή για va ek aK. 
Ῥπεράντσα,θα στείλουν ΤΙ αμην epera 
βῶσει τι! δον τὴν Det Kal va HN βιαστούν τόσο γα yy 
στε on i, 
Πο βιαστούν», τη διαβεβαίωσε ο Bay 
=. σα Ένωση φροντίζει πάντοις 
Ράιν, sc τησ, αυτό εἶναι σίγουρο. Μόλιστα μαι. 
Med otágouv στη Γη, θα ξεκινήσει αμέσως ένα πολι, 
τ t πλήρη έρευνα. Μέσα o” éva μήνα το πολύ», 
ράσα, έκανε αχνά η Τζόις. Ξαφνικά ένιω. 
το κορμί της πολύ βαρύ και κάθισε πάλι. 
ars συνέχισε ο Βαν Ράιν σµίγοντας σκεφτι. 
ata φρύδια του, «δεν μπορούν να ψάξουν έναν oAd- 
a Ὁ πλανήτη. Ξέροντας ὁτι ήμουν σ᾽ εκείνο to anai- 
ei ROUODINSVYRO θα προσεδαφιστούν εκεί. Υποθέ- 
τω ότι εκείνα τα Γερόντια ή. Ῥαμολιμέντα, Y όπως αλ. 
λιώς τους είπες, θα είναι αρκετά ξύπνια yia va Εξαπα. 
τήσουν το πλήρωμα HE κάποιο. TUOTEUTÓ a ES 
á. Γι’ αυτό... πρέπεινι 
δεν είµαστε κι εμείς µπροστ: any 
payelvoune στην περιοχή, µέσα στην EN m 
Φής Tou πομποδέκτη µας. Και αυτό. anaa τ 
τά, γιατί είμαστε σε πλανήτη µε Kon ON and 
όπου Πιονόσφαιρα de λέει καιπολλά πράγµ. 


ύ δε dam 
μένοντας τόσο κοντά στους εχθρούς µας, ¿ol 


βγάλουμε καθαρή av είναινα µας ας SN τοῦ 
Μπορούν να σκάψουν παγίδες ń va - pi ¿Mo 
τόγονες μπόμπες ή οτιδήποτε.... με cu wou Ko 
τρόπο, μπορούν va µας οσον rao 
σε τούτο To όχηµα. Συνεπώς πρέπει 


γαήτον' 


να ΕὙΚΩ 


ZOTIKOE χωρος. ῥ 
55 

θούμε Kang 

ο ολο (un ὥστε OX! του Κουσουλόνγκο σε θέ. 

Αυτό, µε τη σειρά του, ογμαφθαρρύνει κάθε επίθεση, 


ους κάν 
γάντια στη ράτσα τους!» Bim 


Ὁ Βαν Ράιν έστριψε το μουσταῬήθηκε N Τζόις, 
λες» pamos μα E Χαμόγελο, 

«Θέλωναπω.. δεν ξέρω πῶς θα µποροὺ 
στην πράξη... αλλά ακόµη και αν’ ioe Pee 
παν σωστό». a 

«Ἁμμμ». O Βαν Ράιν την περιεργάστηκε για, NNO. 
«AT? όσο έχω ακουστά, εσείς οι. Ἑσπεραντσανοί είστε, 
ιδεολόγοι. Οι πρόγονοί σας Εγκαταστάθηκαν στον. 
πλανήτη σας µε σκοπό να ιδρύσουν µια ουτοπιστική, 
κοινωνία, και µέχρι και σήµερα Εξακολουθείτε να θέ. 
λετενα κάνετε το καλό στους πάντες, vie; H αποστολή 
σας εδώ ήταν να βοηθήσετε τον πλανήτη όχι. μὲ σκοπό 
το κέρδος, αλλά για λόγους αρχής...». 

«Και για λόγους εξωτερικής πολιτικής», παραδέ- 
χτηκε η Τζόις, έχοντας το φετίχ της ειλικρίνειας της 
κοινωνίας της. «Βοηθώντας. άλλες ράτσες κερδίζουμε 
τη Φιλία τους και τους πείθουµε, λιγάκι, να δουν τα 
πράγματα µε το δικό. μας τρόπο. Αν η Εσπεράντσα a- 
ποκτήσει αρκετούς. τέτοιους Φίλους, θα διαθέτουμε 
δύναμη κι Επιρροή δίχως να χρειάζεται va διατηρού- 
µε ένοπλες δυνάμεις». 

AT’ 6,t 


"τι βλέπω, πολύ αμφιβάλλω αι 
sn μφιβάλλω ν µπορέσετενα 


Φοβούμενα παπαδοπαίδι ύ y 
a μι ια τούτους τους Y 


«Muy, var... είναι αλήθεια 6: 
ονοματα ή! τι είναι εκατό τοις εκατό, 


Opata. Αλλά, από την άλλη á, µή- 
a μεριά, μή; 
© Καὶ o άνθρωπος δεν. ξεκίνησε σαν σαρκοβόρος 


ΠΟΟΥΛ ΑΝΤΕΡΣΟΝ } 


= την περιοχή είχαν | 


5 vol 06 κάποτε, πριν Χιλιά. 
Ge πολιτισμό ον, δημητριακά για. 
φτιάξει έναν αγροῖ" sp Yo "του Κουσουλόνγκο 

ζώα τους. H rn της περιόδου. H 

λευταίο anope ÁP pepe αυτό TOV πολη. 

είναι το τε; ων es Ὃν πρωτογονισµό ἡ τη 
iS a σίγουρη ότι οἱ αυτόχθονες 
E ᾽αναφτιάξουν.. Ποτέ δε θ᾽ απο. 
βαἠπορούσαν va TO fayn ý οτιδήποτε τέτοιο, He Tv 
rohe cig στη λέξη. Δεν έχουν αρκετά 

E ρα. Αλλά θα μπορούσαν 

οιο σύστηµα οργάνωσης Kat vavo: 

τεχνολογία». 
θετήσουν τη μηχανικῇ τ Ὅς λες, εκείνα τα κολοβά 
«Αν δεν ἥτον e αρίδες τους στην κορφή τον 
u δε θέλουν να. γίνει κάτι τέτοιο». 


γιατί. Οι Αρχαίοι είχαν 


ικά». 
ee ότι κάποιος πρέπεινα. πάρει ἑναμα- 
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a 

τσούκινατους δείξνειτοφωςτο Crt site ! 

Ἐς RE ER HOU FON δουλοιό, εσύ κενό. 

ναναλάβουμε εμείς. au 

N µπορεί.. αλλά TENG og 
ο Βαν Ράιν της χάιδεψε ade κ να Kon 

«Άσε το Φιλοσοφικό προβληματα e Κον 

Ad», της είπε αυτάρεσκα. «Ἐσύ Hp 

γειρεύεις και να είσαι ὀμορφη». en auth? A 
ΟΓιουλόμπου είχε ανάψει τη Φωτιί ln 

θηράµατος. Hy ro 
Eer µέσα τα μάτια του θηΡ' TARA AN 
τους θεούς του ακουγόταν θρηνη΄ 


Ενω, μ 


πίσω απότατοι 
νεένα πλατάγισμα Tot οχήµατος.Ο Βαν Ράιν έκα- 
ενθαρρυντικό το ukxa γλῶσσα τοῦ. «Όχι και TOKE 
νείς», σχολίασε, «Eog ἔοι πρέποι να δουλέψει κα. 
Ἐγώ το μόνο που θέλω είναι. N EE ας 
νὰ έχω γίνει σαν μαξιλαράκι να γυρίσω πίσω δίχως 

τα αντιπαθέστατα βέλη τους». “Amy TES από κείνα 

του και κάθισε δίπλα της, «Για va sa Πάλι τὴν nina 
πρέπει να καταλάβω πῶς έχει m Ronee PH αυτό, 
µπορεί va τα ξέρω ήδη, αλλά de βλάπειγα sa ene 
λάβεις». Της χάιδεψε το γόνατο. «Είναι απολαωστικὸ 
ναπαρακολουθώ τα χείλη καὶ τ᾽ άλλα ωραία σοὺ orev 
μιλάς». 

~ Ητζόις σηκώθηκε να γεμίσει ένα φλιιζάνικαφὲ καὶ 
ξανακάθισε 08 ασφαλέστερη απόσταση. Ζόρισε στο. 
πρόσωπό της ένα ουδέτερο χαμόγελο. 

«Λοιπόν, Vta V’ αρχίσουμε, τούτος δω εἰναιέναςπο- 
λύ ασυνήθιστος πλανήτης. Βέβαια, δεν υπάρχει tino: 
τατοπαράξενο για ένα άστρο νάνο τύπου Μναδιαθέ. 
τει πλανήτη σε απόσταση μισής αστρονομικής μονά-. 
δας, µε μάζα κατά σαράντα τοις εκατό μεγαλύτερη. 
της Γης». 

«Τόσο πολλή; Πρέπει να έχει μικρή πυκνότητα τό- 
Te φτωχός σε μέταλλα». 


«Ναι. O ήλιος είναι εξαιρετικά γέρικος, Λιγότερα. 
βαριά άτοµα ήταν διαθέσιµα την εποχή που σχηματί- 
στηκε µε τους πλανήτες του. Το µέσο ειδικό βάρος 
Tou ΤΚέλα είναι 4,4. Διαθέτει κάµποσο σίδερο και χαλ- 
H aus θα ξέρεις σίγουρα, η ζωή αργείν’ αναπτυ- 


ποιους κόσμους. O ήλιος τους εκπέμπει ελά- 
een ακόµη και στις περιόδους των £- 
ενώσεις απλα οι αρχέγονες οργανικές 


χουν αρκετό ερέθισμα για γοργές 
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258. η ζωή γεννιέται Kg, 
y oha OUT ce. 
ap ων 

αλληλεπιδράσεις. υγρή Koel μεθόδους Φωτο. 
ποτε σε ωκεανούς var via καὶ διοξείδιο 
«Για. Και OUP Ἰώντας “Τατάνθρακες καὶ τος, 
σύνθεσης χρησιμότηράγει VL 

του άνθρακα Y δ 


E του. «Αυτά. REEL m 
τό ETON n mv παλιά kapaßáva ne 
σκεφτικά το YER es Ὃ γιατί κατά καιρούς. 
At TO 2 "δώ Kat TOV Θρόρα, η SEENEN 
τοὔικούς δρόμους» 

ne σίγουρα. Ίσως φταίει κάποιος 
ας δὲν EEE ya χει, ακόµη Καὶ σε Χαμηλές 
‚av αυτές, δεν. παγώνει όλο το διαθέοι. 
οσοστό παραμένει στους Urea: 
μόριο του υδροξείδιου της αμ. 


τι ανάλογο HE τη χλωροφύλλη που κάνει 


$ ποιείαέριο διοξείδιο του άν. 
So δουλειάς γερό yıa va παράγει υδατάν. 
aKes κι ελεύθερο οξυγόνο. Τα τ κατ 
ee διαδικασία, όπως γίνεται kat Seay 
oe y το νερό που απελευθερώνουν. Ad 
Ehe 0G TOUS, χαλαρά δεσμευμένο απ: en 
σερο Ὅταν ένας οργανισµός, πεθαίνει τ ΠΩ 
Ds γερό απορροφάται πάλιαπό τ ne κ 
ny το καλό µας H20 παίζει εδώ Beni 
εκείνο των αζωτούχων N evi 
τες της δικής HAS κατηγορ! το Ὃν 
«Ὅμως το οξυγόνο που ey 
οσβάλλει την αμμών! ». 
κ ana, Era η διαδικασία He ap 
i ίναι πιο βαρ! 
στερεή αμμωνία είναι πις ο 
mále στο βυθό των λιμνών καὶ τῶ 


ντα φυτά πρό’ 


οι 
καὶ ο αέρας γίνεταιπιο oo ‘AGEs συρρικνώνονται. 


τε». 
ΤΟ Θρόρα υπήρξε τυχερός. Είναι κάπως µεγαλύτε. 
ρος κόσμος από τον τ᾿Κέλα, σωστά; Διαθέτει mo nu- 
κνή ατμόσφαιρα καὶ συνεπώς διατηρεί καλύτερα. τη 
θερµότητά του. To θερµοκηπιακό Φαινόμενο σε τέ. 
τοιους κόσμους. εξαρτάται από το διοξείδιο του áv- 
θρακακαιτους ατμούς της αμμωνίας. Λοιπόν, πριν pe- 
ρικές Χιλιάδες χρόνια, o τΚέλα πέρασε ένα κρίσιμο. 
οριακό σηµείο. Είχε χαθεί αρκετή αμμωνία για να ε- 
λαττωθεί σηµαντικά το θερµοκηπιακό φαινόμενο. Ka- 
θώς η θερµοκρασία έπεφτε, ολοένα Και περισσότερο 
υγρή αμμωνία γινόταν στερεή Kal βούλιαζε στον πά- 
το, όπου επίσης προστατευόταν από το λιώσιμο. Αυτό. 
έκανε την κλιματική αλλαγή καταστροφικά απότομη. 
Οιθερµοκρασίες έπεσαν τόσο που τώρα ακόµη καὶ το. 
διοξείδιο του άνθρακα αρχίζεινα υγροποιείται, ἡ akó- 
µη kal va στερεοποιείται ορισμένες εποχές του χρό- 
vou. Υπάρχουν ακόµη μερικοί ατµοί στην ατµόσφαι- 
Ρα, σε ισορροπία, αλλά πολύ λίγοι. Το θερμοκηπιακό 
ED σχεδόν εξουδετερώθηκε εντελώς!» 
es Κοντοστάθηκε va πάρει µια ανάσα και συ 


«Όπως θα Φαντάζεσαι, η χλωρίδα επηρεάστηκ 
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